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Toen de Tweehonderdzeventigste Nacht was aangebroken, wachtte de kleine Doniazad
totdat Sjahrazad haar dagelijkse spel met koning Sjahriar had gespeeld, om haar kopje
op te steken en uit te roepen: ‘O, zusterlief, toe, waarop wacht je nu nog om ons
anecdoten te vertellen over de heerlijke dichter Aboe-Nowas, de vriend van de kalief, de
aardigste van alle dichters van Iran en van Arabië?’

   En Sjahrazad glimlachte haar zuster toe en zei tegen haar: ‘Ik wacht alleen nog op
de toestemming van de Koning, om een paar van de avonturen van Aboe-Nowas
te vertellen, die inderdaad een uitnemend dichter maar wel een erge losbol
was!’

   Hierop sprong de kleine Doniazad overeind, snelde naar haar zuster toe, omhelsde
haar en zei: ‘O! Toe, wat heeft hij dan gedaan? Vertel het ons gauw!’

   Koning Sjahriar echter wendde zich om naar Sjahrazad en zei tegen haar: ‘Werkelijk
Sjahrazad, ik heb er niets op tegen om je een of twee van die avonturen te horen
vertellen, die, naar ik voorzie, allergenoegelijkst zullen zijn. Maar ik moet je bekennen
dat ik me vannacht gestemd voel tot meer verheven gedachten, en liever uit je mond
enkele wijze spreuken zou vernemen. Zo je dus een geschiedenis mocht kennen, die
mij zou kunnen sterken in de kennis der goede gezegden en mijn geest zijn
voordeel zou laten doen met de ervaring der wijzen en der geleerden, moet je niet
menen dat die mij niet zou boeien! Integendeel! Daarna kun je dan, als mijn
geduld niet is uitgeput, Sjahrazad, mij bezighouden met die avonturen van
Aboe-Nowas.’

   Op deze woorden van koning Sjahriar haastte Sjahrazad zich te antwoorden:
‘Heel de afgelopen dag, o gezegende vorst, heb ik juist nagedacht over de
geschiedenis van een meisje, dat bewondering verdiende om haar schoonheid en haar
kennis, en dat Sympatie werd genoemd. En ik kan meteen beginnen met u mede
te delen wat ik afweet van haar doen en laten en van haar wonderbaarlijke
kennis!’

   En koning Sjahriar riep uit: ‘Bij Allah! Talm niet langer met mij op de hoogte te
stellen van wat je me daar voorspiegelt! Want niets klinkt mij aangenamer in de oren
dan wijze woorden uit de mond van mooie meisjes. En ik hoop vurig dat de beloofde
geschiedenis mij geheel en al voldoet en mij tot voordeel is en tegelijkertijd een
voorbeeld is van de onderrichting, welke elke echte muzelman deelachtig moet
                                                                          

                                                                          
zijn.’

   Hierop dacht Sjahrazad een ogenblik na, stak een vinger omhoog en zei:
                                                                          

                                                                          
   

GESCHIEDENIS VAN DE GELEERDE SYMPATIE

Er wordt verteld – maar Allah is het best bekend met alle dingen – dat er in Bagdad een
zeer rijk koopman leefde, die reusachtige zaken dreef. Hij genoot eer, aanzien,
onderscheidingen en voorrechten van allerlei aard, en toch was hij niet gelukkig, want
Allah strekte zijn zegeningen over hem niet zover uit dat Hij hem een kind schonk, al
was het maar van het vrouwelijke geslacht. Hij was dan ook oud geworden in zijn
verdriet en zag van dag tot dag zijn beenderen doorschijnender worden en zijn rug zich
dieper krommen, zonder dat hij bij een van zijn talrijke echtgenoten een vertroostend
resultaat kon bereiken.

   Maar nadat hij op zekere dag zeer veel aalmoezen had uitgedeeld en de monniken
had bezocht en gevast en vurig gebeden, sliep hij bij de jongste van zijn echtgenoten, en
ditmaal maakte hij haar, door de goedheid van de Hoog Verhevene, terstond en meteen
zwanger.

   De negende maand, op de dag af, beviel de echtgenote van de koopman
voorspoedig van een mannelijk kind, zo mooi dat het wel een stuk van de maanschijf
geleek.

   In zijn dankbaarheid jegens de Schenker, vergat de koopman dan ook niet de
geloften die hij had afgelegd, te vervullen, en hij tastte diep in zijn beurs voor de armen,
voor de weduwen en de wezen, zeven volle dagen achtereen; toen, op de morgen van de
zevende dag, dacht hij eraan zijn zoon een naam te geven, en hij noemde hem
Aboel-Hassan.

   Het kind werd op de handen gedragen door de minnen en door de schone slavinnen,
en als een kostbare schat vertroeteld door de vrouwen en de bedienden, totdat het de
leeftijd had bereikt om te leren. Nu werd het toevertrouwd aan de geleerdste meesters,
die hem de verheven woorden van de Koran leerden lezen, en hem onderwezen in
schoonschrift, in dichtkunst, rekenen, en vooral in de kunst van het boogschieten. Zijn
onderwijs overtrof in omvang dan ook dat van zijn tijdgenoten en van zijn eeuw; en dat
was nog lang niet alles!

   Naast al deze uiteenlopende kennis bezat hij nog een magnetische aantrekkingskracht,
en hij was van een volmaakte schoonheid. Luistert maar in welke termen de dichters uit
zijn tijd zijn jeugdige bekoorlijkheid hebben geschilderd, de frisheid van zijn wangen,
de bloesem van zijn lippen en het eerste dons dat ze sierde:
                                                                          

                                                                          
   


‘Zie je in de tuin van zijn wangen hoe die rozeknoppen hun best doen open te gaan,
terwijl het voorjaar reeds over de rozestruiken is heengestreken?

   Verwondert het je niet de roos nog te zien bloeien, en in de schaduwrijke hoek der
lippen het dons te zien verschijnen als viooltjes onder de bladeren?’
   


De jonge Aboel-Hassan was dus de vreugde van zijn vader en de appel van zijn ogen, zo
lang als het lot dit van te voren had bestemd. Doch toen de grijsaard het einde dat hem
was beschoren, voelde naderen, liet hij op zekere dag onder alle dagen zijn zoon naast
zich plaats nemen en zei: ‘Mijn zoon, thans is het einde nabij en ik heb mij er alleen nog
maar op voor te bereiden om te verschijnen voor de Opperste Heer. Ik laat je
grote bezittingen na, vele rijkdommen en landgoederen, hele dorpen en fraaie
terreinen en mooie boomgaarden, genoeg voor jou, en meer dan dat, voor jou en je
kindskinderen. Ik druk je alleen op het hart zo verstandig te zijn er met mate
van te genieten, de Gever dank te zeggen en te leven in de eerbied die Hem is
verschuldigd!’

   Hierop stierf de koopman aan zijn ziekte, en Aboel-Hassan was ten zeerste bedroefd
en nadat hij zich van de plichten der begrafenis had gekweten, ging hij in de rouw en
sloot zich op met zijn smart.

   Maar weldra slaagden zijn makkers erin, hem af te leiden en hem te ontrukken
aan zijn smart, en zij deden dit zo goed, dat zij hem er toe brachten naar de
hammam te gaan om zich te verfrissen, en vervolgens andere kleren aan te
trekken; en om hem helemaal te troosten zeiden zij tegen hem: ‘Degene die zich
in zijn nakomelingschap een evenbeeld verwekt zoals jij, sterft niet! Laat de
droefheid derhalve varen en wees er op uit te genieten van je jeugd en van je
bezit!’

   Allengs vergat Aboel-Hassan dan ook de raadgevingen van zijn vader en tenslotte
raakte hij ervan overtuigd dat geluk en voorspoed onuitputtelijk zijn. Van dat ogenblik
af deed hij niet anders dan gehoor geven aan al zijn luimen, alle genoegens najagen, het
gezelschap zoeken van zangeresjes en muzikantjes, dagelijks een geweldige
hoeveelheid kippetjes eten, want hij hield van kippetjes, voor zijn plezier oude flessen
met bedwelmende likeuren kraken en luisteren naar het rinkelen der tegen elkander
gestoten glazen, dan bederven wat hij kon bederven, beschadigen wat hij kon
beschadigen, omvergooien wat hij omver kon gooien, in dier voege dat hij
uiteindelijk op zekere dag wakker werd met in zijn handen niets anders dan
zichzelf! En van alles wat wijlen zijn vader hem had nagelaten aan bedienden en
vrouwen, bleef hem niets anders meer over dan één enkel slavin uit al die
slavinnen.
                                                                          

                                                                          

   Maar dan dient men toch bij voorbaat de gelukkige lijn in het lot te bewonderen, die
wilde dat dit nu precies de parel moest zijn onder alle slavinnen van de landen in het
Oosten en in het Westen, die achterbleef in het voortaan glansloze huis van de
verkwistende Aboel-Hassan, zoon van wijlen de koopman.

   In feite heette deze slavin Sympatie, en inderdaad had nooit een naam beter
overeengestemd met de eigenschappen van haar die hem droeg. De slavin Sympatie was
een jonge maagd even recht als de letter ’aleph’, met een goede gestalte en zo slank en
teer, dat zij de zon kon uitdagen haar schaduw tegen de grond af te tekenen; de
schoonheid en de frisheid van haar gelaat waren bewonderenswaardig; al haar trekken
droegen duidelijk het kenmerk der gezegendheid en voorspelden alle goeds; haar mond
scheen wel verzegeld met het zegel van Soleïman, als om zorgvuldig de schat
der parels te bewaren die erachter lag besloten; haar tanden waren dubbele en
gelijke colliers; de beide granaatappels van haar borst lagen gescheiden door het
liefelijkste dal, en haar navel was hol en ruim genoeg om een ons muskaatboter te
bevatten. Van haar weelderige kruis valt te zeggen, dat het een keurige afsluiting
vormde van haar slanke middel en op de sofa’s en de matrassen een diepe indruk
achterliet van het belang van zijn gewicht. En van haar zingt nu de dichter in dit
lied:
   


‘Zij is van de zon, zij is van de maan, zij is van de planten als de stengel van de
rozenstruik; zij is even ver verwijderd van de kleuren der droefheid als de zon, de
maan en de stengel van de rozestruik. Wanneer zij naderbijkomt, ontroert haar
aanwezigheid de harten diep, en wanneer zij heengaat, blijven de harten in wanhoop
achter.

   De hemel ligt op haar gelaat; de grasvlakte van het Paradijs, waaruit de bron des
levens ontspringt, strekt zich uit onder haar gewaad; en de maan schittert onder haar
mantel.

   Over haar bekoorlijke lichaam spreidt zich een harmonie van alle kleuren: het
incarnaat der rozen, het blinkend wit van zilver, het zwart der rijpe bes en de tint van
sandelhout. En zo groot is haar schoonheid, dat deze haar zelfs tegen het verlangen
beveiligt.

   Gezegend zij Hij, die over haar de schoonheid heeft uitgestort, en gelukkig de
minnaar die de heerlijkheden van haar woorden kan indrinken!
   


Dat was de slavin Sympatie, de enige schat die de verkwistende Aboel-Hassan nog
                                                                          

                                                                          
bezat.
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en
bescheiden zweeg zij.

   Maar toen de Tweehonderdtweeënzeventigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


Dat was de slavin Sympatie, de enige schat die de verkwistende Aboel-Hassan nog
bezat.

   Nu hij dus had vastgesteld, dat hij zijn vaderlijk erfdeel voorgoed had verspild,
verzonk Aboel-Hassan in een toestand van wanhoop die hem de slaap en de eetlust
benam; en zo hield hij het drie dagen en drie nachten vol zonder te eten of te drinken, of
te slapen, zodat de slavin Sympatie meende aan zijn doodsbed te staan en besloot hem,
het koste wat het koste, te redden.

   Zij doste zich uit in die kleren waarmee zij het best voor de dag kon komen, en
tooide zich met wat haar restte aan juwelen en opschik, en vertoonde zich aan haar
meester met op haar lippen een glimlach, die alle goeds voorspelde, en zei tegen hem:
‘Ongetwijfeld zal Allah met behulp van mij een einde maken aan uw tegenspoed.
Daartoe behoeft gij mij enkel te brengen voor onze meester de Emir der Gelovigen
Haroen Al-Rasjid, de vijfde afstammeling van Abbas, en hem als koopprijs voor mij
tienduizend dinariën te vragen. Indien hij die prijs te hoog vindt, moet ge hem zeggen:
‘O Emir der Gelovigen, deze jonge maagd is nog meer waard, en daarvan kunt ge
u niet beter overtuigen dan door haar op de proef te stellen. Dan zal zij nog
veel hoger stijgen in uw waardering, en ge zult zien dat zij haar weerga of
evenknie niet heeft, en dat zij werkelijk waardig is onze meester de kalief te
dienen!’

   Voorts beval zij hem nog met veel nadruk aan, zich er wel voor te wachten deze prijs
te verlagen.

   Aboel-Hassan, die tot op dat ogenblik uit onverschilligheid had nagelaten te letten
op de eigenschappen en gaven van zijn mooie slavin, was nauwelijks meer in staat zelf
de verdiensten te schatten, welke zij bezat. Hij was alleen van oordeel dat het
geen slecht denkbeeld was en dat het kans van slagen had. Derhalve sprong hij
meteen overeind, liet Sympatie achter zich aan lopen en bracht haar voor de
kalief, tegen wie hij de woorden herhaalde, die zij hem had aangeraden te
zeggen.
                                                                          

                                                                          

   Hierop wendde de kalief zich tot haar en vroeg: ‘Hoe heet je?’ Zij antwoordde: ‘Ik
heet Sympatie.’

   Hij hernam: ‘O Sympatie, ben je onderlegd in de wetenschap, en kun je
mij de namen opnoemen van de verschillende takken van kennis, die je hebt
bestudeerd?’

   Zij antwoordde: ‘O mijn meester, ik heb de syntaxis bestudeerd, de dichtkunst, het
burgerlijke recht en het canonieke recht, de muziek, de sterrenkunde, de meetkunde, de
wiskunde, de jurisprudentie ten aanzien van het erfrecht en de kunst om handschriften te
ontcijferen en oude inscripties te lezen. Ik ken het Heilige Boek uit mijn hoofd, en ik
kan het op zeven verschillende manieren lezen; ik weet precies hoeveel hoofdstukken er
in staan, hoeveel verzen, afdelingen, verschillende stukken, en hun combinaties, en
hoeveel regels, woorden, letters, medeklinkers en klinkers het bevat; ik weet
nauwkeurig welke hoofdstukken zijn ingegeven en opgeschreven te Mekka, en welke
daarentegen te Medina zijn gedicteerd; ik ken de wetten en de dogmen, ik
weet ze te onderscheiden van de gewoonten en in te delen naar hun graad van
authenticiteit; ik ben niet onbekend met de logica, met de bouwkunde en met de
wijsbegeerte, evenmin met de welsprekendheid, de fraaie letteren, de redekunst
en de regelen der dichtkunst; ritmische verzen kan ik vervaardigen zonder
één moeilijkheid in hun bouw over te slaan; ik kan ze eenvoudig en vloeiend
maken, evengoed als ingewikkeld en geheimzinnig, louter voor het genoegen van
fijnproevers; en wanneer ik er soms duisterheden in aanbreng, dan geschiedt dat om de
aandacht beter vast te houden en de geest te bekoren die uiteindelijk toch het
fijne en broze weefsel kan ontwarren; tenslotte heb ik veel dingen geleerd en
alles wat ik heb geleerd, onthouden. Bij dat alles kan ik voortreffelijk zingen,
en dansen als een vogeltje, en spelen op de luit en op de fluit, evenals ik alle
snaarinstrumenten hanteer, en nog wel op meer dan vijftig verschillende manieren.
Wanneer ik zing en dans, zijn degenen die mij zien en horen, dan ook bereid hun
ziel aan de duivel te verkopen; wanneer ik, gekleed en geparfumeerd, loop te
heupwiegen, ben ik dodelijk; wanneer ik mijn kruis laat deinen, vallen de mannen
achterover; wanneer ik knipoog, zijn mijn blikken dolkstoten; wanneer ik met mijn
armbanden rinkel, worden de mannen verblind; wie ik aanraak, schenk ik het
leven, en van wie ik mij verwijder, die doe ik sterven! Ik ben doorkneed in
alle kunsten, en in dit opzicht heb ik mijn kennis tot het uiterste vermeerderd,
zover dat de horizont ervan alleen zou kunnen worden onderscheiden door de
zeer weinigen wier jaren aan de ascetische bestudering der wijsheid waren
gewijd!’

   Op het horen van deze woorden was kalief Haroen Al-Rasjid verbaasd en bekoord
door de ontdekking van zoveel wetenschap en schoonheid tegelijkertijd, van zoveel
kennis en jeugd in haar, die daar voor hem stond met eerbiedig neergeslagen
ogen.

   Hij wendde zich tot Aboel-Hassan en zei: ‘Ik zal terstond last geven om alle
                                                                          

                                                                          
meesters der wetenschap te laten komen, teneinde je slavin op de proef te stellen en me
door een openbaar en beslissend onderzoek ervan te overtuigen, of zij werkelijk
evenzeer is onderlegd, als zij mooi is. Zo zij als overwinnares uit de proef te voorschijn
mocht komen, zal ik je niet alleen de tienduizend dinariën betalen, maar ik
zal je tevens overladen met eerbewijzen omdat je me zulk een groot wonder
hebt aangebracht. Zo niet, dan is er nog niets aan de hand, en blijft zij jouw
eigendom!’

   Hierna liet de kalief op staande voet de grootste wijze uit die tijd ontbieden, Ibrahim
ben-Sajar, die alle wetenschappen der mensen had verrijkt; hij liet ook alle dichters
ontbieden, alle taalgeleerden, voorlezers van de Koran, artsen, sterrenkundigen,
wijsgeren, juristen en schriftgeleerden. En allen begaven zich ijlings op weg naar het
paleis en verzamelden zich in de gehoorzaal, zonder te weten waarvoor men hen
bijeenriep.

   Nadat de kalief hun hiertoe bevel had gegeven, namen zij allen rondom op de
tapijten plaats, terwijl in het midden op een gouden zetel, waarop de kalief haar had
laten plaatsnemen, de jonge Sympatie zat, met een dunne sluier over het gelaat, en haar
ogen schitterden en haar tanden glimlachten er doorheen…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend krieken, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen de Tweehonderdvierenzeventigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


…glimlachten er doorheen.

   Toen in deze vergadering de stilte zo volkomen was geworden, dat men een
speld op de grond had kunnen horen vallen, bracht Sympatie vol gratie en
waardigheid allen een salam en zei op een waarlijk verfijnde wijze tegen de
kalief:

   ‘O Emir der Gelovigen, beveel! Zie mij hier bereid om te antwoorden op alle
vragen, welke de geleerde en eerwaardige wijzen, voorlezers van de Koran, juristen,
artsen, bouwkundigen, sterrenkundigen, taalgeleerden, wijsgeren en dichters mij zullen
willen stellen!’

   Hierop wendde kalief Haroen Al-Rasjid, die op zijn troon was gezeten, zich tot hen
allen en zei: ‘Ik heb u hier laten ontbieden, opdat gij deze jonge vrouw zoudt
ondervragen naar haar kennis, zowel ten aanzien van de omvang als van de diepte, en
                                                                          

                                                                          
daarbij geen moeite zoudt sparen om uw eruditie en tevens haar wijsheid tot hun recht te
doen komen!’

   En al de wijzen bogen tot op de grond, legden de handen op hun ogen en op hun
voorhoofd en zeiden: ‘Met oor en hart staan wij Allah en u ten dienste, o Emir der
Gelovigen!’

   Na deze woorden bleef de jonge Sympatie enkele ogenblikken met gebogen hoofd
zitten nadenken, vervolgens sloeg zij de ogen op en zei: ‘O gij allen, mijn meesters, wie
van u is om te beginnen het best thuis in de Koran en de overleveringen van de Profeet?
(De vrede en het gebed mogen met hem zijn)’

   Hierop verrees een der geleerden, aangewezen door al die vingers, en zei: ‘Dat ben
ik!’

   Zij antwoordde hem: ‘Ondervraag me dan naar believen over uw terrein!’

   En de geleerde voorlezer van de Koran vroeg: ‘O jong meisje, van het ogenblik af
dat je het Heilige Boek van Allah grondig hebt bestudeerd, moet je weten, hoeveel
hoofdstukken en woorden het bevat, en de voorschriften van ons geloof kennen! Zeg
mij derhalve vooreerst, wie je Heer is, wie je Profeet, wie je Imam, wat je
oriëntatie is, wat je leefregel, wie je tot gids is op je paden, en wie je broeders
zijn?’

   Zij antwoordde: ‘Allah is mijn Heer; Mohammed (mogen de vrede en het gebed met
hem zijn!) is mijn Profeet; de Koran is mijn wet en dus is hij mijn Imam; de Kaäba, het
huis dat Abraham te Mekka voor Allah heeft opgericht, is mijn oriëntatie; het
voorbeeld van onze heilige Profeet is mijn leefregel; de Soenna, de verzamelde
overleveringen, zijn mij tot gids op mijn paden; en alle Gelovigen zijn mijn
broeders!’

   De geleerde hernam, terwijl de kalief zich begon te verwonderen over de
duidelijkheid en de nauwkeurigheid van deze antwoorden uit de mond van zo’n aardig
jong meisje: ‘Vertel mij eens! hoe weet je dat er een God bestaat?’

   Zij antwoordde: ‘Door de rede!’

   Hij vroeg: Wat is dat, de rede?’

   Zij zei: ‘De rede is een tweeledige gave; zij is ingeschapen en zij wordt verkregen.
De ingeschapen rede is die, welke Allah heeft gelegd in het hart dergenen van zijn
dienaars, die hij heeft uitverkoren, ten einde hen de weg der waarheid te doen
bewandelen. En de verkregen rede is die, welke bij de rijk begaafde mens de vrucht is
van opvoeding en van een voortdurende moeite.’

   Hij hernam: ‘Dat is uitstekend! Maar waar is de zetel der rede?’ Zij antwoordde: ‘In
ons hart! En daarvandaan verheffen haar inblazingen zich tot onze hersens om er zich te
vestigen.’

   Hij zei: ‘Voortreffelijk! Maar kun je mij ook zeggen hoe je de Profeet (moge de
vrede en het gebed met hem zijn!) hebt leren kennen?’

   Zij antwoordde: ‘Door het lezen van Allah’s Boek, door de daarin vervatte spreuken,
door de bewijzen en de getuigen van deze goddelijke zending!’
                                                                          

                                                                          

   Hij zei: ‘Dat is uitstekend! Maar kun je mij ook zeggen welke plichten onze
godsdienst dwingend voorschrijft?’

   Zij antwoordde: ‘Vijf plichten zijn dwingend voorgeschreven in onze godsdienst: de
geloofsbelijdenis ‘Er is geen andere God dan Allah, en Mohammed is de gezondene van
Allah!’; het gebed; de aalmoes; het vasten in de maand Ramadân; de pelgrimsreis naar
Mekka, wanneer men die kan doen.’

   Hij vroeg: ‘Welke vrome handelingen bezitten de meeste verdienste?’

   Zij antwoordde: ‘Zij zijn ten getale van zes: het gebed; de aalmoes; het vasten; de
pelgrimsreis; de strijd tegen de kwade instincten en ongeoorloofde handelingen, en
tenslotte de heiige oorlog!’

   Hij zei: Wat een uitstekend antwoord! Maar met welk doel verricht je de
gebeden?’

   Zij antwoordde: ‘Eenvoudig om de Heer het eerbewijs van mijn aanbidding te
brengen, zijn lof te zingen en mijn geest te verheffen tot de reine hemelstreken!’

   Hij riep uit: ‘Yam Allah! wat een voorbeeldig antwoord! Maar veronderstelt het
gebed niet, dat er van tevoren dwingend voorgeschreven toebereidselen zijn
getroffen?’

   Zij antwoordde: ‘Zeker! Men dient zich het lichaam geheel te reinigen met de rituele
afwassingen, klederen aan te trekken die geen spoor van vuil vertonen, een zindelijke
en heldere plaats uit te kiezen om er te verblijven, het deel van het lichaam,
dat zich tussen de navel en de knieën bevindt, goed te beschermen, zuivere
bedoelingen te hebben en zich te wenden naar de Kaäba, in de richting van het heilige
Mekka!’

   ‘Wat is de waarde van het gebed?’

   ‘Het is de stut van het geloof, welks grondslag het is!’

   Wat zijn de vruchten van het gebed? Wat is het nut ervan?’

   ‘Het waarlijk schone gebed bezit geen aards nut. Het is eenvoudig de geestelijke
band tussen het schepsel en zijn Heer! Het kan tien onstoffelijke en daardoor des te
heerlijkere vruchten voortbrengen: het verheldert het hart, het verlicht het gelaat, het
behaagt de Al-Goede, het wekt de toorn van de Boze, het roept het medelijden op, het
weert de zwarte kunsten af, het behoedt voor het kwaad, het vrijwaart tegen de
ondernemingen der vijanden, het sterkt de geest die wankelt en brengt de slaaf nader tot
zijn Meester!’

   ‘Wat is de sleutel tot het gebed? En wat is de sleutel van deze sleutel?’

   ‘De sleutel tot het gebed, dat is de afwassing, en de sleutel van de afwassing, dat
zijn de beginwoorden: ‘In de naam van Allah, de onbegrensd Barmhartige, de
Meedogende!’

   ‘Welke voorschriften dient men te volgen bij de afwassing?’

   ‘Volgens de orthodoxe ritus van de imam El-Sjafiy ben-Idris zijn er zes: het goed
vaststaande voornemen zich te reinigen enkel met het oogmerk om de Schepper te
behagen; eerst de afwassing van het gelaat; de afwassing van de handen tot aan de
                                                                          

                                                                          
elleboog; het boenen van een deel van het hoofd; de afwassing der voeten, met inbegrip
van de hielen, tot aan de enkels, en een nauwgezette volgorde bij het ten uitvoer leggen
van deze verschillende handelingen. Deze volgorde nu veronderstelt dat men
voldoet aan twaalf zeer duidelijk gegeven voorwaarden, te weten: Allereerst
de beginwoorden uitspreken: ‘In de naam van Allah!’; zich de handpalmen
wassen alvorens deze in het bekken te dompelen; de mond omspoelen; de
neusgaten wassen en daarbij het water in het holle van de hand nemen en het
opsnuiven; het hele hoofd boenen en de oren van buiten en van binnen boenen
met schoon water; met de vingers zijn baard kammen; de vingers en de tenen
wringen dat zij kraken; de rechtervoet voor de linkervoet zetten; elke afwassing
driemaal herhalen; na elke afwassing de geloofsbelijdenis opzeggen; en tenslotte,
wanneer men gereed is met de afwassingen, ook nog deze vrome woorden
uitspreken: ‘O mijn God, reken mij tot de berouwvolle, zuivere en trouwe
dienaars! Ere zij mijn God! Ik belijd dat er geen ander God is dan Gij alleen! Mijn
toeverlaat zijt Gij; tot U bid ik berouwvol om vergiffenis voor mijn zonden!
Amen!’

   Dat zijn inderdaad de woorden, welke de Profeet (mogen het gebed en de vrede met
hem zijn!) ons met klem heeft aanbevolen uit te spreken, toen hij zei: ‘Ik zal de acht
poorten van Eden wijd openen voor wie ze zal uitspreken; en hij zal binnen kunnen gaan
door de poort welke hij verkiest!’

   De geleerde zei: ‘Dat is werkelijk een uitnemend antwoord! Maar wat doen
de engelen en de duivelen in de nabijheid van degene die zijn afwassingen
verricht?’

   Sympatie antwoordde: ‘Wanneer de mens aanstalten maakt om zijn afwassingen te
verrichten, komen de engelen aan zijn rechterzij en de duivelen aan zijn linkerzij; maar
zodra hij de beginwoorden zegt: In de naam van Allah!’ slaan de duivelen op de vlucht,
en de engelen komen op hem toe en spreiden over zijn hoofd een vierkante koepel van
licht uit, die zij op de vier hoeken ondersteunen; en zij zingen lofliederen tot Allah en
smeken om vergiffenis voor de zonden van deze mens. Maar zo hij vergeet de
naam van Allah aan te roepen of ophoudt die uit te spreken, keren de duivelen
terug…’
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen gloren en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen de Tweehonderdvijfenzeventigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
                                                                          

                                                                          
   


…dan keren de duivelen in menigte terug en doen al hun best om zijn ziel in
verwarring te brengen, hem twijfel in te blazen en zijn geest en zijn vurigheid af te
koelen!

   De mens, die zijn afwassingen verricht, is verplicht het water over zijn hele
lichaam te laten lopen, over al zijn haren, of zij te zien komen of niet, en over zijn
geslachtsorganen; alle delen goed te boenen en zich de voeten pas op het laatste
ogenblik te wassen!’

   De geleerde zei: ‘Goed geantwoord! Kun je mij nu vertellen welke gebruiken dienen
te worden gevolgd bij de afwassing, die tayammoem wordt genoemd?’

   Zij antwoordde: ‘De afwassing, die tayammoem wordt genoemd, is de reiniging met
zand en stof. Deze afwassing vindt plaats in de volgende zeven gevallen, vastgesteld
door de gebruiken overeenkomstig de gedragingen van de Profeet. En zij wordt verricht
volgens de vier aanwijzingen, waarin de leer van het Boek rechtstreeks heeft
voorzien.

   De zeven gevallen, waarin deze afwassing is toegestaan, zijn: gebrek aan water;
vrees de watervoorraad uit te putten; het benodigd zijn van dit water om te drinken;
angst een deel ervan te verliezen terwijl men het overbrengt; ziekten waarbij het gebruik
van water nadelig is; breuken die rust behoeven om te genezen; wonden die men niet
moet aanraken.

   Wat de vier voorwaarden betreft, vereist om deze afwassing met zand en stof aan
te wenden, dat zijn: allereerst goede trouw; vervolgens het zand of het stof
in de hand nemen en gebaren te maken alsof men zich daarmee het gezicht
afboent; voorts gebaren te maken alsof men zich er de armen tot aan de ellebogen
mee boent; en zich de handen afvegen. Twee methoden zijn beide hierbij even
aanbevelenswaardig, omdat zij in overeenstemming zijn met de Soenna: de
afwassing aan te vangen met de beginwoorden: ‘In de naam van Allah!’ en de
afwassing van alle rechter lichaamsdelen vooraf te laten gaan aan die van de
linker.’

   De geleerde hernam: ‘Dat is heel goed! Maar, om terug te komen op het gebed, kun
je me ook zeggen hoe men dat dient te verrichten, en welke verrichtingen het
omvat?’

   Zij antwoordde weer: ‘De verrichtingen, vereist om het gebed te doen, vormen
evenzoveel zuilen die het ondersteunen. Deze zuilen van het gebed zijn: ten eerste de
goede bedoeling; ten tweede de formule van de Takbir; die bestaat uit het uitspreken van
deze woorden: ‘Allah is de grootste!’ ten derde het opzeggen van de Fatiha, dat is het
hoofdstuk waarmee de Koran begint; ten vierde met het gelaat tot op de grond
neerbuigen; ten vijfde weer opstaan; ten zesde de geloofsbelijdenis afleggen; ten
zevende op de hielen hurken; ten achtste de Profeet indachtig zijn door te zeggen:
‘Magen het gebed en de vrede van Allah op hem rusten!’; ten negende altijd dezelfde
                                                                          

                                                                          
zuivere bedoeling hebben.

   Andere voorwaarden voor een goed gebed zijn alleen afgeleid uit de Soenna, te
weten: de beide armen ten hemel heffen, met de handpalmen omhoog, in de richting van
Mekka; nog eens de Fatiha opzeggen; een ander hoofdstuk uit de Koran opzeggen, bij
voorbeeld de Soera van de Koe; verschillende andere vrome spreuken zeggen, en
besluiten met zegenwensen voor onze Profeet Mohammed. (Mogen het gebed en de
vrede met hem zijn!)’

   De geleerde zei: ‘Waarachtig, dat is voortreffelijk geantwoord! Kun je me nu nog
zeggen, hoe men zich dient te kwijten van de weldadigheidsbelasting?’

   Zij antwoordde: ‘Men kan zich van de weldadigheidsbelasting kwijten op veertien
verschillende wijzen: in goud; in zilver; in kamelen; in koeien; in koren; in gerst; in
boekweit; in maïs; in vijgen; in grauwe erwten; in rijst; in gedroogde rozijnen en in
dadels. Wat het goud betreft, behoeft men, indien men slechts een bedrag beneden de
twintig drachmen goud van Mekka bezit, geen belasting te betalen; boven dit bedrag
geeft men drie procent. Precies zo is het naar evenredigheid gesteld met het
zilver.

   Wat het vee betreft, hij die vijf kamelen bezit, moet een schaap inleveren; wie
vijfentwintig kamelen bezit, staat daarvan één voor de belasting af, enzovoorts, alles
naar evenredigheid.

   Wat de schapen en de lammeren betreft, daarvan geeft men er één op de veertig.
Enzovoorts voor al het overige.’

   De geleerde zei: ‘Prachtig! Vertel me nu eens iets over de vasten!’

   Sympatie antwoordde: ‘Vasten is zich onthouden van eten, drinken en de geneugten
des vlezes, overdag, tot zonsondergang, tijdens de maand Ramadân, zodra
men de nieuwe maan ziet. Het verdient aanbeveling zich tijdens de vasten
eveneens te onthouden van alle ijdele praat en van alle andere lectuur dan de
Koran.’

   De geleerde vroeg: ‘Maar zijn er niet zekere dingen die op het eerste gezicht het
vasten ondoeltreffend schijnen te maken, doch die, volgens de onderrichting van het
Boek, in werkelijkheid niets aan zijn waarde ontnemen?’

   Zij antwoordde: ‘Er zijn inderdaad dingen die het vasten geenszins ondoeltreffend
maken. Dat zijn: de pommades, de zalven en de smeersels; kohl voor de ogen en
oogwater; het stof van de weg; het doorslikken van het speeksel; de ongewilde
uitstortingen, ’s nachts of overdag, van het mannelijk zaad; de blikken die vallen op een
vreemde, niet muzelmanse vrouw; het aderlaten, het zetten van gewone of ingekerfde
laatkoppen. Dit zijn allemaal dingen die niets afdoen aan de doeltreffendheid van het
vasten.’

   De geleerde zei: ‘Dat is uitstekend! En de geestelijke retraite, wat denk je
daarvan?’

   Zij zei: ‘De geestelijke retraite is een verblijf van lange duur dat men doorbrengt in
een moskee, zonder deze ooit te verlaten tenzij voor het voldoen van een behoefte, en
                                                                          

                                                                          
terwijl men afziet van de omgang met vrouwen en het gebruik van woorden. Zij wordt
eenvoudig aanbevolen door de Soenna, maar is volgens de dogmatiek niet
verplicht.’

   De geleerde zei: ‘Uitstekend! Ik zou je nu eens willen horen spreken over de
pelgrimsreis!’

   Zij antwoordde: ‘De pelgrimsreis naar Mekka of hadsj is een plicht, die iedere
muzelman minstens eens in zijn leven moet vervullen, wanneer hij de jaren van verstand
heeft bereikt. Om die plicht te vervullen, dienen verschillende voorwaarden in acht
genomen te worden. Men moet de pelgrimsmantel of ihram aandoen, zich ervoor
hoeden met vrouwen te verkeren, zich de haren afscheren, zijn nagels knippen en zich
het hoofd en het gelaat bedekken. Er stammen nog andere voorschriften uit de
Soenna.’

   De geleerde zei: ‘Dat is heel goed! maar laten wij overgaan tot de heilige
oorlog!’

   Zij antwoordde: ‘De heilige oorlog is die, welke men voert tegen de ongelovigen,
wanneer de Islam in gevaar verkeert. Men moet hem niet anders voeren dan om zich te
verdedigen, en nooit mag men tot de aanval overgaan. Zodra de Gelovige zijn wapenen
heeft aangegord, moet hij op de ongelovige afgaan, zonder ooit op zijn stappen terug te
keren!’

   De geleerde vroeg: ‘Kun je mij enkele bizonderheden geven over koop en
verkoop?’

   Sympatie antwoordde: ‘Bij koop en verkoop dient men van beide zijden vrij
tegenover elkander te staan en, in belangrijke gevallen, een acte van goedvinden en
aanvaarden op te maken.

   Maar er zijn zekere dingen, waarvan de Soenna koop en verkoop verbiedt. Zoals,
bijvoorbeeld…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en
bescheiden deed zij er het zwijgen toe.

   Maar toen de Tweehonderdzesenzeventigste Nacht was aangebroken zei
zij:
   


‘…Zoals bijvoorbeeld de ruil van gedroogde dadels tegen verse dadels nadrukkelijk
verboden is, en van gedroogde vijgen tegen verse vijgen, van verdroogd en gezouten
vlees tegen vers vlees, van gezouten boter tegen verse boter, en in het algemeen van alle
                                                                          

                                                                          
verse mondkost tegen oude en gedroogde, wanneer zij van hetzelfde soort
zijn.’

   Toen de geleerde uitlegger van het Boek deze antwoorden van Sympatie had
vernomen, moest hij wel menen dat zij er evenveel van wist als hijzelf, en wilde hij zich
niet onmachtig bekennen om haar op een fout te betrappen. Derhalve besloot hij haar
moeilijker vragen te stellen en zei:
   


‘Wat betekent taalkundig het woord afwassing?’

   Zij antwoordde: ‘Zich ontdoen van alle inwendige of uitwendige onzuiverheden
door de wassing.’

   Hij vroeg: Wat betekent het woord vasten?’

   Zij zei: ‘Zich onthouden.’

   Hij vroeg: Wat betekent het woord geven?’

   Zij zei: ‘Zich verrijken.’

   Hij vroeg: ‘En een pelgrimsreis maken?’

   Zij antwoordde: ‘Het doel bereiken.’

   Hij vroeg: ‘En oorlog voeren?’

   Zij zei: ‘Zich verdedigen.’

   Op deze woorden sprong de geleerde overeind en riep uit: ‘Waarachtig, mijn vragen
en mijn argumenten zijn uitgeput! De kennis en het inzicht van deze slavin zijn
wonderbaarlijk, o Emir der Gelovigen!’

   Maar Sympatie glimlachte eventjes en viel hem in de rede: ‘Ik zou,’ zei zij tegen
hem, ‘u op mijn beurt een vraag willen stellen.

   Kunt gij, o geleerde voorlezer, mij zeggen wat de grondslagen van de Islam
zijn?’

   Hij dacht een ogenblik na en zei: ‘Dat zijn er vier in getal: het geloof verlicht
door het gezond verstand; de rechtzinnigheid; kennis van zijn voorgeschreven
verplichtingen en rechten en de bescheidenheid; het nakomen van gegeven
beloften.’

   Zij hernam: ‘Sta mij toe u nog één vraag te stellen! Zo gij er niet in slaagt haar te
beantwoorden, zal ik het recht hebben u uw mantel, die u kenbaar maakt als geleerd
voorlezer van het Boek te ontnemen!’

   Hij zei: ‘Dat neem ik aan! Stel je vraag, o slavin!’

   Zij vroeg: Wat zijn de takken van de Islam?’

   De geleerde stond een ogenblik na te denken en wist tenslotte niet wat te
antwoorden.

   Hierop nam de kalief zelf het woord en zei tegen Sympatie: ‘Antwoord zelf op de
vraag, en de mantel van de geleerde behoort je toe!’
                                                                          

                                                                          

   Sympatie maakte een buiging en antwoordde: ‘De vertakkingen van de Islam zijn
twintig in getal: het nauwkeurig opvolgen van de leer van het Boek; zich aanpassen bij
de overleveringen en bij de mondelinge lering van onze heilige Profeet; nooit een
onrechtvaardigheid begaan; het geoorloofde voedsel eten; nooit verboden voedsel eten;
de boosdoeners straffen, om niet ten gevolge van de toegeeflijkheid der goeden de
boosheid der kwaden te zien toenemen; berouw hebben over zijn zonden; de studie van
de godsdienst verdiepen; zijn vijanden weldoen; in het leven bescheiden zijn; de
dienaars van Allah helpen; elke nieuwigheid en elke verandering ontvluchten; in
tegenspoed moed betonen en kracht in de beproevingen; vergeven wanneer men sterk en
machtig is; geduld oefenen in het ongeluk; Allah de Hoog-Verhevene kennen; de
Profeet (mogen het gebed en de vrede met hem zijn!) kennen; de inblazingen van de
Boze weerstaan; de eigen hartstochten en de boze aandriften der eigen ziel
weerstaan; zich geheel wijden aan de dienst van Allah, in vol vertrouwen en in
volkomen onderwerping!’ Toen kalief Haroen Al-Rasjid dit antwoord had
vernomen, gaf hij terstond last de geleerde zijn mantel te ontnemen en die
aan

   Sympatie te geven: hetgeen aanstonds werd gedaan, tot beschaming van de geleerde
die met gebogen hoofd de zaal verliet.

   Hierop stond een tweede geleerde op, die befaamd was om de scherpzinnigheid van
zijn theologische kennis, en die door aller ogen werd aangewezen voor de
eer om het meisje te ondervragen. Hij wendde zich tot Sympatie en zei tegen
haar:

   ‘Ik zal je, o slavin, slechts korte vragen stellen en gering in aantal. Kun je, om te
beginnen, mij zeggen welke verplichtingen tijdens de maaltijd in het oog dienen te
worden gehouden?’

   Zij antwoordde: ‘Men moet beginnen met zich de handen te wasden, de naam van
Allah aanroepen en hem dank betuigen. Vervolgens neemt men plaats op de linkerheup,
men bedient zich tijdens het eten alleen van de duim en de beide voorste vingers,
men neemt slechts kleine hapjes, men kauwt het eten goed en men moet zijn
tafelbuur niet aankijken om hem niet wellicht te hinderen of hem de eetlust te
benemen.’

   De geleerde vroeg: ‘Kun je me nu zeggen, o slavin, wat iets is, wat de helft van iets,
en wat minder dan iets?’

   Zij antwoordde zonder te aarzelen: ‘De Gelovige is iets, de schijnheilige is de helft
van iets, en de ongelovige is minder dan iets!’

   Hij hernam: ‘Dat is juist! Zeg eens! Waar zetelt het geloof?’

   Zij antwoordde: ‘Het geloof zetelt op vier plaatsen: in het hart, in het hoofd, in de
tong en in de ledematen. Op die manier bestaat de kracht van het hart in de vreugde, de
kracht van het hoofd in de kennis der waarheid, de kracht van de tong in de oprechte
ernst en de kracht der andere ledematen in de ondergeschiktheid!’

   Hij vroeg: ‘Hoeveel harten bestaan er?’
                                                                          

                                                                          

   ‘Er zijn er verscheidene: het hart van de gelovige, dat een zuiver en gezond
hart is: het hart van de ongelovige, dat volkomen in tegenstelling is met het
eerste…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend krieken, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen de Tweehonderdachtenzeventigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


‘…het hart van de ongelovige, dat volkomen in tegenstelling is met het eerste; het hart
dat hangt aan de dingen der aarde en het hart dat hangt aan de vreugden des geestes;
daar is het hart dat wordt overheerst door de hartstochten of door de haat of door de
hebzucht; daar is het laffe hart, het hart dat brandt van liefde, het hart dat zwelt van
trots; voorts is er het verlichte hart, als dat van de metgezellen van onze heilige
Profeet, en tenslotte is er het hart van onze heilige Profeet zelf, het hart van de
Uitverkorene!’

   Op het horen van dit antwoord riep de geleerde theoloog uit: ‘Mijn goedkeuring heb
je gewonnen, o slavin!’

   Hierop keek de schone Sympatie de kalief aan en zei: ‘O Beheerser der Gelovigen,
sta mij toe op mijn beurt een enkele vraag te richten tot mijn examinator en hem zijn
mantel af te nemen, indien hij niet kan antwoorden!’

   En nadat zij de toestemming had verkregen, vroeg zij aan de geleerde: ‘Kunt ge mij
zeggen, o eerwaarde sjeik, welke plicht het is, die dient te worden vervuld vóór alle
andere, hoewel het niet de belangrijkste is?’

   Op deze vraag wist de geleerde niet wat te antwoorden, en met bekwame spoed nam
het meisje hem zijn mantel af en gaf zelf dit antwoord: ‘Dat is de plicht der afwassing;
want het is nadrukkelijk voorgeschreven zich te reinigen alvorens ook maar de geringste
der religieuze verplichtingen te vervullen en vóór alle handelingen, waarin het Boek en
de Soenna voorzien!’

   Waarop Sympatie zich tot de vergadering wendde en met een onderzoekende blik
rondkeek, welke een der geleerden, die tevens een der beroemdste mannen van die eeuw
was en zijn weerga niet had in de kennis van de Koran, beantwoordde door op te staan
en tegen Sympatie te zeggen: ‘O jong meisje, zo rijk aan geest en verrukkelijke geuren,
kun je, daar je het Boek van Allah kent, ons een staaltje geven van de nauwkeurigheid
van je wetenschap?’
                                                                          

                                                                          

   Zij antwoordde: ‘De Koran is samengesteld uit honderdveertien soera’s of
hoofdstukken, waarvan er zeventig zijn gedicteerd te Mekka en vierenveertig in
Medina.

   Hij is verdeeld in zeshonderdeenentwintig afdelingen, ’ayât’ geheten, en in
zesduizend tweehonderdzesendertig verzen. Hij omvat negenenzeventigduizend
vierhonderdnegenendertig woorden en driehonderddrieëntwintigduizend
zeshonderdzeventig lettertekens, waarvan elk tien bizondere deugden bezit.

   Men vindt er de naam van vijfentwintig profeten in vermeld: Adam, Noeh,
Ibrahim, Ismaël, Izak, Jacoeb, Joessef, El-Josj, Joenés, Loth, Saleh, Hoed, Sjoaïb,
Daoed, Soleïman, Zoel-Kefel, Edris, Elias, Jahia, Zacharia, Ajoeb, Moessa,
Haroen, Issa (Jezus) en Mohammed. (Mogen het gebed en de vrede met hen allen
zijn!)

   Men treft er de naam van negen vogels of gevleugelde dieren in aan: de vlieg, de bij,
de mug, de kuifvogel, de raaf, de sprinkhaan, de mier, de vogel ababil en de vogel van
Issa (mogen het gebed en de vrede met hem zijn!) die niets anders is dan de
vleermuis.’

   De sjeik zei: ‘Je nauwkeurigheid is bewonderenswaardig. Daarom zou ik van je
willen weten, welk vers het is, waarin onze heilige Profeet zijn oordeel geeft over de
ongelovigen?’

   Zij antwoordde: ‘Dat is het vers waarin deze woorden staan: ‘De Joden zeggen dat
de Christenen dwalen, en de Christenen beweren dat de Joden de waarheid
niet deelachtig zijn. Weet dan, dat zij aan beide zijden gelijk hebben met deze
beweringen!’

   Op het vernemen van deze woorden verklaarde de sjeik zich volkomen bevredigd,
maar toch wilde hij haar nog verder ondervragen. Hij zei dus: ‘Hoe is de Koran van de
hemel op aarde gekomen? Is hij kant en klaar neergedaald, overgeschreven van de
tafelen die in de hemel worden bewaard, ofwel is hij in een reeks van keren
neergedaald?’

   Zij antwoordde: ‘Het is de engel Gabriël, die hem, op last van de Meester van het
heelal, heeft gebracht aan onze Profeet Mohammed, de prins van Allah’s gezanten, en
wel in verzen, overeenkomstig de omstandigheden, in een tijdsverloop van twintig
jaren.’

   Hij vroeg: Wie zijn de metgezellen van de Profeet, die er zorg voor hebben gedragen
al die verspreide verzen van de Koran te verzamelen?’

   Zij antwoordde: ‘Het zijn er vier: Ali ben-Kaäb, Zeïd ben-Tabet, Aboe-Obeïda
ben-Al-Djerrah en Othman ben-Affân. (Moge Allah hen alle vier in zijn genade
aannemen!)’

   Hij vroeg: Wie zijn het, die ons de ware manier om de Koran te lezen, hebben
overgeleverd en geleerd?’

   Zij antwoordde: ‘Het zijn er vier: Abdallah ben-Mâssoed, Abi ben-Kaäb, Moaz
ben-Djabal en Salem ben-Abdallah.’
                                                                          

                                                                          

   Hij vroeg: ‘Bij welke gelegenheid is het volgende vers uit de hemel neergedaald: ‘O
Gelovigen, berooft uzelf niet van de aardse genietingen in heel hun omvang!’

   Zij antwoordde: ‘Dat was toen een paar van zijn metgezellen die de vergeestelijking
verder wilden drijven dan nodig was, hadden besloten zich te ontmannen en haren
klederen te dragen…’
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend krieken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdnegenenzeventigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


‘…hadden besloten zich te ontmannen en haren klederen te dragen.

   Toen de geleerde deze antwoorden van Sympatie had vernomen, kon hij niet nalaten
uit te roepen: ‘Ik getuig, o Emir der Gelovigen, dat dit jongemeisje in kennis niet te
evenaren is!’

   Hierop vroeg Sympatie verlof de sjeik een vraag te stellen en zei tegen
hem:
   


‘Kunt ge mij ook zeggen, welk vers van de Koran het is, waarin drieëntwintig maal de
letter kaf voorkomt, welk het is waarin zestien maal de letter mim voorkomt, en welk
het is waarin veertig maal de letter aïn voorkomt?’

   De geleerde bleef er met open mond bij staan, zonder ook maar een enkel woord te
kunnen aanhalen; en nadat Sympatie hem zijn mantel had afgenomen, noemde zij
prompt zelf de gevraagde teksten op, tot verbazing van alle aanwezigen.

   Uit het midden van de vergadering stond nu een arts op, vermaard om zijn
uitgebreide kennis, en die hogelijk gewaardeerde boeken had geschreven. Hij wendde
zich tot Sympatie en zei tegen haar:
   


                                                                          

                                                                          
‘Je hebt voortreffelijk gesproken over geestelijke zaken, het is tijd zich met het lichaam
bezig te houden. Verklaar ons, o schone slavin, de bouw van het menselijke lichaam,
zijn samenstelling, zijn pezen, zijn beenderen en zijn wervels, en waarom Adam de
naam van Adam kreeg!’

   Zij antwoordde: ‘De naam van Adam komt van het Arabische woord adim, dat
huid betekent, de oppervlakte van de aarde, en werd gegeven aan de eerste
mens die was geschapen uit een klomp klei, samengesteld uit de grond van
verschillende delen der aarde. Zo werd het hoofd van Adam gemaakt van grond uit het
Oosten, zijn borst uit de grond van de Kaäba, en zijn voeten uit de grond van het
Westen.

   Allah liet bij de vorming van het lichaam zeven toegangspoorten en twee
uitgangspoorten open: de beide ogen, de beide oren, de beide neusgaten en de mond, en
anderzijds het onderlijf en het achterwerk.

   Vervolgens verenigde de Schepper, om Adam een temperament te geven, in hem de
vier elementen: water, aarde, vuur en lucht. Zo had het galsterige temperament de aard
van het vuur, dat warm is en droog; het nerveuze temperament had de aard van de
grond, die koud en droog is; het bleekzuchtige type had de aard van het water, dat
nat is en koud; en het volbloedige type, de aard van de lucht, die warm is en
vochtig! Waarop Allah overging tot de vorming van het menselijke lichaam. Hij
bracht er driehonderdzestig wegen en tweehonderdveertig beenderen in aan. Hij
gaf het drie instincten: het levensinstinct, het voortplantingsinstinct en het
hongerinstinct. Voorts gaf hij het een hart, een milt, longen, zes darmen, een
lever, twee nieren, een stel hersens, twee teeltballen, een roede en een huid. Hij
begiftigde het met vijf zinnen, bestuurd door zeven levensgeesten. Wat de plaatsing
der organen betreft, Allah bracht het hart links in de borst aan, en daaronder
de maag, de longen om als waaiers voor het hart te dienen, de lever rechts
als wachter bij het hart, en de knoedel der ingewanden, en de geleding der
ribben.

   Wat het hoofd aangaat, dat is samengesteld uit achtenveertig beenderen; en de borst,
die bevat bij de man vierentwintig ribben en bij de vrouw vijfentwintig: deze bizondere
rib bevindt zich rechts en dient om het kind binnen de buik van zijn moeder te houden
en om het beschuttend te ondersteunen.’

   De geleerde arts kon zijn verbazing niet verhelen en ging vervolgens voort: ‘Kun je
ons nu iets vertellen over de ziektekenmerken?’

   Zij antwoordde: ‘De ziektekenmerken zijn uitwendig en inwendig, en dienen om de
aard der ziekte en de graad van haar ernstigheid kenbaar te maken.

   Degene die zijn vak goed verstaat, kan dan ook het euvel opsporen door
alleen maar de pols van de zieke vast te houden: daaraan stelt hij de graad van
droogheid, van warmte, van verstijving, van koude en van vochtigheid vast; hij weet
eveneens dat iemand die gele ogen heeft, moet lijden aan de lever, dat een
ander die met gebogen rug loopt, een ernstige ontsteking van de longen moet
                                                                          

                                                                          
hebben.

   Wat de uitwendige tekenen betreft, die de arts bij zijn waarnemingen op weg helpen,
dat zijn: braken, pijnen, gezwellen, ontlasting en urine.’

   Hij vroeg: Wat zijn de oorzaken van hoofdpijn?’

   Zij antwoordde: ‘Hoofdpijn is hoofdzakelijk te wijten aan het voedsel dat men
in de maag brengt, voordat vroegere spijzen zijn verteerd; het is eveneens te
wijten aan maaltijden, ingenomen wanneer er geen honger bestaat. Het is de
gulzigheid die alle ziekten welke in de wereld woeden, veroorzaakt. Wie zijn
leven wil verlengen, moet derhalve soberheid betrachten en bovendien vroeg
opstaan, niet nachtbraken, geen buitensporigheden plegen met vrouwen, geen
misbruik maken van aderlatingen of koppen, en tenslotte zijn buik in de gaten
houden. Te dien einde moet hij zijn buik in drieën verdelen, waarvan hij het
ene deel dient te vullen met voedsel, het andere met water en het derde met
helemaal niets, om het vrij te laten voor de ademhaling, en zodat de ziel er kan
verblijven. Hetzelfde geldt ook voor de darmen, welker lengte achttien span
bedraagt.’

   Hij vroeg: Wat zijn de symptomen van geelzucht?’

   Zij antwoordde: ‘De geelzucht, dat is de koortsachtige geelheid, wordt gekenmerkt
door een gele gelaatskleur, een bittere smaak in de mond, duizelingen, een versnelde
polsslag, brakingen en tegenzin in vrouwen. Degene die hierdoor is aangetast, staat aan
ernstige gevaren bloot, zoals maagzweren, pleuritis, waterzucht en gezwellen, evenals
aan een ernstige vorm van melancholie, welke het lichaam verzwakt en dan kanker en
melaatsheid kan verwekken.’

   Hij zei: ‘Dat is uitstekend! Maar hoe is de artsenijkunst ingedeeld?’

   Zij antwoordde: ‘Die wordt verdeeld in twee helften: de bestudering der ziekten en
de bestudering der geneesmiddelen.’

   Hij zei: ‘Ik zie dat je kennis niets te wensen overlaat. Maar kun je me ook zeggen
wat het beste water is?’

   Zij antwoordde: ‘Dat is het heldere en verse water uit een poreuze vaas, die
ingesmeerd is met een of ander bizonder goed parfum of alleen maar geurig is
gemaakt met wierookdamp. Men dient het pas geruime tijd na de maaltijd
te drinken. Op die wijze kan men allerlei kwalen vermijden en brengt men
deze woorden in de praktijk, van de Profeet (mogen het gebed en de vrede
met hem zijn!) die heeft gezegd: ‘De maag is de haard van alle kwalen, de
hardlijvigheid de oorzaak van alle ziekten, en de hygiëne het beginsel van alle
genezing.’

   Hij vroeg: Wat is het uitnemendste gerecht van alle?’

   Zij antwoordde: ‘Het is dat wat wordt toebereid door een vrouwenhand, niet
teveel omslag heeft vereist en gegeten wordt met een tevreden gemoed. Het
gerecht dat ‘tharid’ heet, is ongetwijfeld het heerlijkste van alle gerechten,
want de Profeet (mogen het gebed en de vrede met hem zijn!) heeft gezegd:
                                                                          

                                                                          
‘De tharid is verreweg het beste gerecht, zoals Aïsja de deugdzaamste vrouw
is!’

   Hij vroeg: Wat denk je van de vruchten?’

   Zij zei: ‘Het is, met het schapenvlees, het gezondste voedsel. Maar men moet er niet
van nuttigen, wanneer het seizoen voorbij is.’

   Hij vroeg: ‘Spreek ons eens over de wijn!’
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen dagen, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdtachtigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


Sympatie antwoordde: ‘Hoe kunt ge mij ondervragen over de wijn, terwijl het Boek zo
overduidelijk is op dit punt? Ondanks zijn talrijke deugden is hij verboden, omdat
hij het verstand verwart en de gemoederen verhit. De wijn en het kansspel
zijn twee dingen die de Gelovige heeft te mijden op straffe van de grootste
rampen!’

   Hij zei: ‘Je antwoord is wijs. Kun je ons nu wat vertellen van de aderlating?’

   Zij antwoordde: ‘De aderlating is noodzakelijk bij alle mensen die teveel bloed
bezitten. Men moet haar aanwenden bij een nuchtere maag, op een voorjaarsmorgen
zonder wolken, noch wind, noch regen. Wanneer die dag op een Dinsdag valt, heeft de
aderlating haar beste resultaten, vooral indien het die dag de zeventiende van de maand
is. Er is werkelijk niets zo goed voor het hoofd, de ogen en het bloed als een aderlating.
Maar niets is zo verkeerd als de aderlating, wanneer zij wordt aangewend tijdens grote
hitte of felle koude, wanneer men tegelijkertijd zoute of zure spijzen gebruikt, en het
een Woensdag of een Zaterdag is.’

   De geleerde dacht een ogenblik na en zei: ‘Tot zover heb je voortreffelijk
geantwoord, maar ik wil je nog een uiterst belangrijke vraag stellen, die ons zal doen
blijken of je kennis zich uitstrekt tot alle wezenlijke kwesties des levens. Kun je
derhalve ons duidelijk spreken over het geslachtsverkeer?’

   Toen het jonge meisje deze vraag had gehoord, bloosde zij en boog het hoofd:
waaruit de kalief opmaakte dat zij niet in staat was hierop te antwoorden.

   Maar meteen hief zij het hoofd weer op, wendde zich tot de kalief en zei: ‘Bij Allah,
o Emir der Gelovigen, mijn stilzwijgen moet niet worden toegeschreven aan
onwetendheid inzake deze vraag, waarvan de beantwoording mij op de punt van de
tong ligt, maar weigert de lippen uit te gaan, uit eerbied voor onze meester de
                                                                          

                                                                          
kalief!’

   Doch deze zei tegen haar: ‘Het zou mij een buitengewoon genoegen doen, dat
antwoord uit jouw mond te horen. Wees dus onbevreesd en spreek duidelijke
taal!’

   Hierop zei de knappe Sympatie:

   ‘Het geslachtsverkeer is de daad die de man met de vrouw lichamelijk verenigt. Het
is een voortreffelijk ding, en talrijk zijn zijn weldaden en zijn deugden. Het
geslachtsverkeer verlicht het lichaam en verruimt de geest, verdrijft de melancholie,
tempert de hitte van de hartstocht, trekt de liefde aan, bevredigt het hart, vertroost na de
afwezigheid, en doet de verloren slaap hervinden. Het gaat hier, wel te verstaan, om het
geslachtsverkeer van een man met een jonge vrouw, maar het is heel iets anders
wanneer de vrouw oud is, want dan bestaat er geen euvel of het kan uit die daad
voortvloeien.

   Geslachtsverkeer met een oude vrouw, dat wil zeggen zich blootstellen aan
ontelbare kwalen, als onder meer oogziekte, nierziekte, beenziekte en rugziekte. In één
woord, het is ontzettend! Men moet zich er dus zorgvuldig voor hoeden, als voor een
ongeneselijk vergif. Bij voorkeur moet men voor deze daad een ervaren vrouw
uitkiezen, die met één oogopslag begrijpt, die spreekt met handen en voeten en die
het voor haar meester overbodig maakt een tuin en bloeiende bloemperken te
bezitten!’

   Elk volkomen geslachtsverkeer heeft vochtigheid ten gevolge. Deze vochtigheid
wordt bij de vrouw veroorzaakt door de emotie welke haar geslachtsdelen
ondergaan, en bij de man door het sap dat zijn beide eieren afscheiden. De man
bezit namelijk een grote ader waaruit alle andere aders ontspruiten. Het bloed
dat al deze aders, ten getale van driehonderdzestig, besproeit, vloeit tenslotte
samen in een buis die uitmondt bij het linkerei. In dat linkerei wordt het bloed
gekarnd tot het helder is en overgaat in een witte vloeistof, welke dikker wordt,
dank zij de warmte van het ei en waarvan de geur doet denken aan die van
palmmelk…’
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdtweeëntachtigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


                                                                          

                                                                          
‘… een witte vloeistof, welke dikker wordt, dank zij de warmte van het ei, en waarvan de
geur doet denken aan die van palmmelk.’

   De geleerde riep uit: ‘Welk een kennis spreekt uit dit antwoord! Maar ik heb je nog
twee vragen te stellen, en dat is dan ook alles.

   Kun je me zeggen, welk levend wezen het is, dat alleen in gevangenschap het
leven houdt en dat sterft zodra het vrije lucht inademt? En wat zijn de beste
vruchten?’

   Zij antwoordde: ‘Het eerste is de vis, en de laatste zijn de muskus, citroen en de
granaatappel!’

   Toen de arts al deze antwoorden van de schone Sympatie had gehoord, was hij wel
genoopt zich onmachtig te verklaren haar op een tekort aan kennis te betrappen, en
wilde hij naar zijn plaats terugkeren.

   Maar Sympatie beduidde hem, dit niet te doen en zei: ‘Ik moet u op mijn beurt een
vraag stellen: Kunt gij mij zeggen, o geleerde man, welk ding het is dat rond is als de
wereld en zich vestigt in het oog, dat nu eens het oog verlaat en er dan weer
binnendringt, dat zonder mannelijk lid de vereniging bewerkstelligt, dat des nachts zijn
metgezellin verlaat om zich overdag geheel met haar te verbinden, en dat gewoonlijk
zijn verblijf kiest in de uitersten?’

   Hoe de geleerde zich over deze vraag ook het hoofd brak, hij wist niet
wat te antwoorden, en nadat Sympatie hem zijn mantel had afgenomen, gaf
zij zelf op uitnodiging van de kalief het antwoord: ‘Dat is de knoop en het
knoopsgat!’

   Waarop uit het midden der eerwaarde sjeiks een sterrenkundige verrees, die de
beroemdste was van alle sterrenkundigen in het rijk, en wie de schone Sympatie
glimlachend aankeek, bij voorbaat ervan overtuigd, dat hij het meer te kwaad zou
krijgen met haar ogen dan met alle sterren aan de hemel.

   De sterrenkundige dan nam plaats aan de voeten van het meisje, en na de
gebruikelijke inleiding vroeg hij haar: ‘Waar gaat de zon op en waar gaat zij heen,
wanneer zij verdwijnt?’

   Zij antwoordde: ‘Ge moet weten, dat de zon opstijgt uit de bronnen van het oosten
en neerdaalt in de bronnen van het westen. Die bronnen zijn honderdtachtig in getal. De
zon is de sultan van de dag zoals de maan de sultane van de nacht is. En Allah heeft in
het Boek gezegd: ‘Ik ben het die aan de zon haar licht heeft gegeven en aan de maan
haar schijnsel, en die hun vaste plaatsen heeft aangewezen, teneinde u in de gelegenheid
te stellen de dagen en de jaren te berekenen. Ik ben het die een grens heeft gesteld aan
de loop der sterren, en de maan heeft verboden ooit de zon te bereiken, evenals aan de
nacht om ooit de dag voorbij te gaan! Op die wijze zijn de dag en de nacht, het
duister en het licht, zonder ooit ineen te vloeien, toch voortdurend één met
elkander!’

   De geleerde sterrenkundige riep uit: ‘Welk een wonderbaarlijk nauwkeurig
antwoord! Maar, meisje, kun je ons ook vertellen van de andere sterren en ons zeggen
                                                                          

                                                                          
welke goede of slechte invloeden zij bezitten?’

   Zij antwoordde: ‘Zo ik moest spreken over alle andere sterren, zou daaraan heel wat
meer dan één zitting moeten worden gewijd. Derhalve zal ik er slechts weinige woorden
aan besteden. Behalve de maan en de zon zijn er vijf andere planeten, namelijk: Oetared
(Mercurius), El-Zohrat (Venus), El-Merrikh (Mars), El-Moesjtari (Jupiter) en Zôhal
(Saturnus). De maan, koud en vochtig, met een gunstige invloed, hoort thuis in de
Kreeft, is in de Stier het verst van de aarde, in de Steenbok het dichtst daarbij, en heeft
de Schorpioen tot inclinatie.

   De planeet Saturnus, koud en droog, met een ongunstige invloed, hoort thuis in de
Steenbok en de Waterman, is het verst van de aarde in de Weegschaal, het dichtst daarbij
in de Steenbok en de Leeuw, en heeft de Ram tot inclinatie.

   Jupiter, met zijn weldadige invloed, is warm en vochtig en hoort thuis in de
Vissen en de Ram, is het verst van de aarde in de Schorpioen, het dichtstbij
in de Tweelingen en de Leeuw, en heeft de Steenbok tot inclinatie. Venus is
gematigd, gunstig van invloed, hoort thuis in de Stier, is het verst van de aarde in de
Vissen, het dichtstbij in de Ram en de Schorpioen, en heeft de Weegschaal tot
inclinatie.

   Mercurius, afwisselend van gunstige en ongunstige invloed, hoort thuis in de
Tweelingen, is het verst van de aarde in de Maagd, het dichtstbij in de Stier, en heeft de
Vissen tot inclinatie.

   Mars tenslotte is koud en vochtig, heeft een boze invloed, hoort thuis in de Ram, is
het verst van de aarde in de Steenbok, het dichtstbij in de Weegschaal, en heeft de
Schorpioen tot inclinatie.’

   Op het horen van dit antwoord kreeg de sterrenkundige grote bewondering voor de
diepgaandheid van de kennis der jonge Sympatie. Toch wilde hij trachten haar door een
nog moeilijker vraag van de wijs te brengen, en hij vroeg haar:

   ‘O jongedochter, denk je dat wij deze maand regen zullen krijgen?’

   Op deze vraag boog de knappe Sympatie het hoofd en dacht lange tijd na: waaruit de
kalief opmaakte, dat zij erkende niet in staat te zijn hierop te antwoorden. Maar weldra
hief zij het hoofd weer op en zei tegen de kalief: ‘O Emir der Gelovigen, ik kan het
amper zeggen, tenzij ik het uitzonderlijke verlof krijg alles te zeggen wat ik
denk!’

   Verwonderd zei de kalief: ‘Het is je toegestaan!’

   Zij zei: ‘Dan verzoek ik u, o Emir der Gelovigen, mij een ogenblik uw sabel te lenen
om deze sterrenkundige, die niets anders is dan een vrijdenker en een ongelovige, het
hoofd af te slaan!’

   Bij deze woorden konden de kalief en al de daar verzamelde geleerden
hun lachen niet inhouden. Maar Sympatie ging voort: ‘Ge moet dan weten, o
gij sterrenkundige, dat er vijf dingen zijn die Allah alleen weet: het uur van
de dood, de val van de regen, het geslacht van het kind in de buik van zijn
moeder, de gebeurtenissen van de komende dag en de plek waar een mens zal
                                                                          

                                                                          
sterven!’

   De sterrenkundige glimlachte en zei tegen haar: ‘Mijn vraag werd je enkel gesteld
om je op de proef te stellen. Kun je, en zo verwijderen wij ons niet al te zeer van het
onderwerp, ons vertellen welke invloed de sterren hebben op de dagen van de
week?’

   Zij antwoordde: ‘De Zondag is de dag die gewijd is aan de zon. Wanneer
het jaar op een Zondag begint, is dat een teken dat de volkeren veel zullen
hebben te lijden van de tirannie en de kwelzucht van hun sultans, hun koningen
en hun gouverneurs, dat er droogte zal heersen, dat met name de linzenoogst
slecht zal zijn, dat de druiven zullen bederven en dat er verwoede gevechten
zullen worden geleverd tussen de vorsten. Doch omtrent dit alles is Allah meer
bekend!

   De Maandag is de dag gewijd aan de maan. Wanneer het jaar begint met een
Maandag, is dat een gunstig voorteken. Er zal veel regen zijn, veel graan en veel
druiven; maar de pest zal woeden en bovendien zal het vlas niet opkomen en het katoen
slecht zijn; daarenboven zal de helft van het vee sterven als slachtoffer van een
epidemie. Doch aan Allah is meer bekend!

   De Dinsdag, aan Mars gewijd, is een redelijk begin van het jaar. Dan zullen de
groten en de machtigen door de dood worden getroffen, het graan zal in prijs stijgen, er
zal weinig regen zijn, weinig vis, de honig zal goedkoop zijn, de linzen kosten niets,
het vlaszaad zal een heel hoge prijs opbrengen, de gerstoogst zal uitstekend
zijn. Maar er zal veel bloed worden vergoten, en er zal een epidemie heersen
onder de ezels, welker prijs een toppunt zal bereiken. Doch aan Allah is meer
bekend!

   De Woensdag is de dag van Mercurius. Wanneer het jaar met een Woensdag begint,
is dat een teken van grote zeeslagen, veel dagen met onweer en bliksem, duurte
van het graan en hoge prijzen voor radijzen en uien, zonder nog te rekenen
met een epidemie die de kleine kinderen zal treffen. Doch aan Allah is meer
bekend!

   De Donderdag is de dag, gewijd aan Jupiter. Hij is als eerste dag van het jaar een
aanduiding, dat er eendracht tussen de volkeren zal heersen, van rechtvaardigheid bij de
goeverneurs en de viziers, van onomkoopbaarheid bij de kadi’s, en grote weldaden voor
de mensheid, onder anderen een overvloed van regen, fruit, graan, katoen, vlas, honig,
druiven en vis. Doch aan Allah is meer bekend!

   De Vrijdag is de dag gewijd aan Venus. Hij is als eerste dag van het jaar een teken
dat er overvloedig dauw zal zijn, van een heel mooi voorjaar maar er zal een ontzaglijk
groot aantal kinderen van beiderlei kunne worden geboren, en er zullen veel
komkommers zijn, watermeloenen, pompoenen, aubergines en tomaten, en ook
aardperen. Doch aan Allah is meer bekend!

   De Zaterdag tenslotte is de dag van Saturnus. Wee het jaar dat met die dag begint!
Wee dat jaar! Er zal een algemene schaarste heersen op aarde en in de hemel,
                                                                          

                                                                          
hongersnood zal de oorlog opvolgen, ziekten de hongersnood, en de inwoners
van Egypte en Syrië zullen luide kreten uitstoten vanwege de verdrukking
waaronder zij leven, en de tirannie der gouverneurs! Doch aan Allah is meer
bekend!’

   Op het horen van dit antwoord riep de sterrenkundige uit: Wat is dat alles een
bewonderenswaardig antwoord! Maar kun je ons ook nog zeggen aan welk punt of
welke verdieping des hemels de zeven planeten zijn opgehangen?’

   Sympatie antwoordde: ‘Zeker! De planeet Saturnus is precies aan de zevende hemel
opgehangen; Jupiter is aan de zesde hemel opgehangen; Mars aan de vijfde; de zon aan
de vierde; Venus aan de derde; Mercurius aan de tweede; en de maan aan de eerste
hemel!’

   Hierop liet Sympatie volgen: ‘En nu is het mijn beurt u te ondervragen.
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend dagen, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdvierentachtigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


‘…En nu is het mijn beurt u te ondervragen! Welke zijn de drie klassen der
sterren?’

   Hoe de geleerde ook nadacht en de ogen ten hemel sloeg, hij wist zich niet te redden
uit deze moeilijkheid. En nadat Sympatie hem zijn mantel had afgenomen, antwoordde
zij zelf op haar eigen vraag:
   


‘De sterren zijn verdeeld in drie klassen volgens hun bestemming: de eerste zijn
opgehangen aan het hemelse gewelf, als fakkels, en dienen om de aarde te verlichten; de
volgende zijn in de lucht geplaatst, daar onzichtbaar opgehangen, en dienen om de
zeeën te verlichten; en de sterren van de derde groep zijn naar willekeur bewegelijk
tussen Allah’s vingeren: men ziet ze ’s nachts voortijlen, en zij dienen dan om de
demonen die de bevelen van de Hoog-Verhevene willen overtreden, te stenigen en te
straffen!’
                                                                          

                                                                          

   Op deze woorden bekende de sterrenkundige, dat hij in kennis verre beneden het
mooie meisje stond, en verliet de zaal.

   Op last van de kalief volgde hem nu een wijsgeer op, die voor Sympatie plaats nam
en haar vroeg:
   


‘Kun je ons iets vertellen over de ontrouw en ons zeggen of zij tegelijk met de mens
geboren wordt?’

   Zij antwoordde: ‘Daarop wil ik u antwoorden met de eigen woorden van onze
Profeet (het gebed en de vrede mogen met hem zijn!), die heeft gezegd: ‘De ontrouw
gaat onder de kinderen van Adam rond zoals het bloed rondgaat in de aderen, van het
ogenblik af waarop zij zich laten verleiden de aarde en de vruchten der aarde en de
uren der aarde te verwensen. De grootste misdaad is de verwensing van de tijd
en de wereld: want de tijd, dat is God zelf, en de wereld is geschapen door
God!’

   De wijsgeer riep uit: ‘Deze woorden zijn voortreffelijk en afdoende! Vertel mij nu
eens, welke vijf schepselen van Allah het zijn, die hebben gedronken en gegeten zonder
dat iets hetzij van hun lichaam, hetzij van hun buik, hetzij van hun rug is uitgegaan!’ Zij
antwoordde: ‘Deze vijf schepselen zijn: Adam, Simeon, de dromedaris van
Saleh, de ram van Ismaël, en de vogel die de heilige Aboe-bekr in de spelonk
zag!’

   Hij zei tegen haar: ‘Uitstekend! En vertel mij nu nog eens, welke vijf schepselen uit
het paradijs het zijn, die noch mensen, noch geesten, noch engelen zijn!’

   Zij antwoordde: ‘Dat zijn: de wolf van Jacob, de hond van de zeven slapers, de ezel
van El-Azir, de dromedaris van Saleh en de muilezel Daldal van onze heilige Profeet
(mogen het gebed en de vrede met hem zijn!).’

   Hij vroeg: ‘Kun je me ook zeggen wie de mens was die zijn gebed noch in de hemel
noch op de aarde verrichtte?’

   Zij antwoordde: ‘Dat is Soleïman, die zijn gebed verrichtte op een tapijt dat in de
lucht was opgehangen, tussen hemel en aarde!’

   Hij zei: ‘Verklaar mij het volgende feit: een man ziet in de morgen een slavin aan, en
reeds heeft hij een ongeoorloofde handeling verricht; hij ziet diezelfde slavin op het
middaguur aan, en de daad wordt geoorloofd; hij ziet haar in de namiddag
aan, en opnieuw wordt de daad ongeoorloofd; bij zonsondergang is het hem
toegestaan haar aan te zien; des nachts is hem dat verboden, en ’s morgens
kan hij haar in alle vrijheid geheel benaderen! Kun je me verklaren hoe zo
verschillende omstandigheden elkaar zo snel kunnen opvolgen in een dag en een
nacht?’

   Zij antwoordde: ‘Dat is gemakkelijk te verklaren! Een man laat zijn blik ’s morgens
                                                                          

                                                                          
vallen op een slavin die niet van hem is, en volgens het Boek is dat ongeoorloofd. Maar
op het middaguur koopt hij haar, en dan kan hij haar bekijken zoveel hij wil
en er zijn genoegen van hebben; in de namiddag schenkt hij haar om een of
andere reden de vrijheid en prompt heeft hij niet meer het recht zijn oog op haar
te laten vallen. Maar bij zonsondergang trouwt hij haar, en alles wordt hem
geoorloofd; ’s nachts rijpt bij hem het besluit van haar te scheiden, en kan hij
haar niet meer benaderen; maar ’s morgens neemt hij haar, na de gebruikelijke
plechtigheden opnieuw tot echtgenote, en kan dan zijn banden met haar weer
aanknopen!’

   De wijsgeer zei: ‘Dat is goed! Kun je me zeggen welk graf het was, dat zich in
beweging zette met degene die erin lag?’

   Zij antwoordde: ‘Dat is de walvis die de profeet Jonas in zijn buik heeft
verzwolgen!’

   Hij vroeg: ‘Wat is het dal dat de zon slechts eenmaal heeft verlicht en dat zij nooit
meer zal verlichten tot aan de dag van de wederopstanding toe?’

   Zij antwoordde: ‘Dat is het dal, dat gevormd werd toen Mozes met zijn
staf de zee doormidden spleet om zijn vluchtend volk er doorheen te laten
trekken!’

   Hij vroeg: Wat is de eerste staart die over de grond heeft gesleept?’

   Zij antwoordde: ‘Dat is de staart van het kleed van Agar, de moeder van Ismaël, toen
zij voor Sarah de grond veegde!’

   Hij vroeg: ‘Welke zaak ademt zonder bezield te zijn?’

   Zij antwoordde: ‘Dat is de morgen, want in het Boek staat: ‘Wanneer de morgen
ademt …’

   Hij zei: ‘Zeg mij eens wat je kunt terechtbrengen van het volgende vraagstuk: een
vlucht duiven daalt op een boom neer; sommige gaan op de bovenste takken
zitten, en de andere op de onderste takken. De duiven die in de top van de
boom zitten, zeggen tegen die beneden: ‘Als één van jullie bij ons komt, zal
onze troep ééns zo groot zijn als die van jullie, maar als één van ons naar
jullie afdaalt, zullen jullie in aantal aan ons gelijk zijn. Hoeveel duiven waren
er?’

   Zij antwoordde: ‘Er waren twaalf duiven in het geheel. En wel zeven die in de top
van de boom zaten en vijf op de onderste takken. Als één van de duiven beneden bij die
boven was gekomen, zou het aantal van deze laatste tot acht zijn gestegen, dat is
tweemaal vier; maar als er één van die bovenin zaten, was afgedaald naar die
beneden, zouden er aan beide zijden zes zijn geweest. Doch Allah weet het
beter!’

   Op het horen van deze verschillende antwoorden, werd de wijsgeer bang dat het
meisje nu hem zou ondervragen, en daar hij op zijn mantel gesteld was, nam hij ijlings
de benen en verdween.

   Nu stond dan de geleerdste man van zijn eeuw op, de wijze Ibrahim ben-Sajar, die
                                                                          

                                                                          
de plaats van de wijsgeer kwam innemen en tegen de schone Sympatie zei: ‘Ik wil
aannemen dat je je bij voorbaat gewonnen geeft, en dat het geen zin heeft je verder te
ondervragen!’

   Zij antwoordde: ‘O eerbiedwaardige geleerde, ik geef u de raad andere klederen te
laten halen dan die ge nu draagt, omdat ik ze u over enkele ogenblikken moet
afnemen!’

   De Wijze antwoordde: ‘Dat zullen wij nog eens zien! Wat zijn de vijf zaken welke
de Hoog-Verhevene vóór Adam schiep?’

   Zij antwoordde: ‘Het water, de aarde, het licht, de duisternis en het vuur!’

   Wat zijn de werken die de Almachtige met eigen handen heeft gevormd, terwijl alle
andere dingen eenvoudig door de uitwerking van zijn wil zijn geschapen?’

   Zij antwoordde: ‘De Troon, de Boom in het Paradijs, de Hof van Eden en Adam! Ja,
die vier dingen zijn gevormd door Allah’s eigen handen, terwijl Hij om al het andere te
scheppen, sprak: ‘Daar zij …! en het was er!’

   Hij vroeg: Wie is je vader in de Islam en wie is de vader van je vader?’

   Zij antwoordde: ‘Mijn vader in de Islam is Mohammed (mogen het gebed en de
vrede met hem zijn!), en de vader van Mohammed is Abraham de vriend van
Allah!’

   ‘Waarin bestaat het geloof van de Islam?’

   ‘In de simpele geloofsbelijdenis: ‘La ilah ill’ Allah, wa Mohammed rassoel
Allah!’

   ‘Wat is het ding dat oorspronkelijk van hout was en dat later het leven heeft
verkregen?’

   ‘Dat is de staf die Mozes neerwierp en die veranderde in een slang. Diezelfde staf
ook kon, wanneer hij in de grond werd gestoken, al naar de omstandigheden veranderen
hetzij in een vruchtboom, hetzij in een grote lommerrijke boom om Mozes te vrijwaren
tegen de hitte van de zon, hetzij tenslotte in een reusachtige hond die gedurende de
nacht waakte over de kudde.’

   ‘Kun je me zeggen wie de vrouw is, die ter wereld is gekomen uit een
man, zonder in het lichaam van een moeder te zijn gedragen, en wie de man is,
die ter wereld is gekomen uit een vrouw, zonder dat daarbij een man te pas
kwam?’

   ‘Dat is Eva die uit Adam voortkwam, en dat is Jezus die geboren werd uit
Maria!’

   De wijze ging voort …
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen krieken, en bescheiden
zweeg zij.
                                                                          

                                                                          

   Maar toen de Tweehonderdzesentachtigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


… De wijsgeer ging voort: ‘Vertel mij eens iets over de verschillende soorten
vuur!’

   Zij antwoordde: ‘Daar is het vuur dat eet en niet drinkt: dat is het vuur der wereld;
het vuur dat eet en tevens drinkt: dat is het vuur der hel; het vuur dat drinkt en niet eet:
dat is het vuur der zon; en tenslotte het vuur dat noch eet noch drinkt: dat is het vuur der
maan!’

   Hij vroeg: ‘Wat is de oplossing van dit raadsel: wanneer ik drink, vloeit
welsprekendheid mij van de lippen. En toch sta ik ondanks deze eigenschappen bij
mijn leven niet hoog in aanzien; en na mijn dood rouwt men al evenmin over
mij!’

   Zij antwoordde: ‘Dat is de pen!’

   ‘En de oplossing van dit andere raadsel: ik ben een vogel, maar heb geen vlees, noch
bloed, noch veren, noch dons; men eet mij gebakken of gekookt of rauw, en het is heel
moeilijk te weten of ik levend ben dan wel dood; en wat mijn kleur betreft, die is van
zilver en goud!’

   Zij antwoordde: ‘Dat zijn warempel àl te veel woorden om mij te doen
begrijpen, dat het eenvoudig over een ei gaat. Probeer me dus eens iets pittigers te
vragen!’

   Hij vroeg: ‘Hoeveel woorden heeft Allah in totaal tot Mozes gesproken?’

   Zij antwoordde: ‘Allah heeft tot Mozes precies vijftienhonderd en vijftien woorden
gesproken!’

   Hij vroeg: ‘Wat is de oorsprong van de schepping?’

   Zij zei: ‘Allah heeft Adam uit gedroogde klei opgeroepen; zijn mond werd gemaakt
met schuim; het schuim haalde Hij van de zee; de zee uit de duisternis; de duisternis uit
het licht; het licht uit een zeemonster; het zeemonster uit een robijn; de robijn uit een
rots; de rots uit het water; en het water werd geschapen met het almachtige woord:
‘Daar zij …!’

   ‘En wat is dan de oplossing voor dit raadsel: ‘Ik eet, doch ik heb mond noch buik, en
voed mij met bomen en dieren. Alleen de spijzen onderhouden het leven in mij, terwijl
elke drank voor mij dodelijk is!’

   ‘Dat is het vuur!’

   ‘En de oplossing van dit raadsel: Er zijn twee vrienden die nooit het geluk hebben
gesmaakt, hoewel zij nacht op nacht in elkanders armen doorbrengen. Zij zijn het die
waken over het huis, en pas in de morgen gaan zij uiteen!’

   ‘Dat zijn de twee vleugels van een deur!’
                                                                          

                                                                          

   Wat is de betekenis hiervan: ik sleep altijd lange staarten achter mij aan; ik heb een
oor om niet te horen, en ik maak kleren om ze nooit te dragen!’

   ‘Dat is de naald!’

   ‘Wat is de lengte en de breedte van de brug Sirat?’

   ‘De lengte van de brug Sirat, waar alle mensen overheen moeten op de dag van de
Wederopstanding, is drieduizend jaren gaans, duizend om tegen haar op te lopen en
duizend om haar af te gaan. Zij is scherper dan de snede van een zwaard en dunner dan
een haar!’

   Hij vroeg: ‘Kun je me nu zeggen hoe vaak de Profeet (mogen het gebed en de vrede
met hem zijn!) iedere gelovige tot voorspraak mag zijn?’

   Zij antwoordde: ‘Drie malen, niet meer en niet minder!’

   Wie is de eerste die het geloof van de Islam heeft omhelsd?’ ‘Dat is Aboebekr!’

   ‘Maar ben je dan niet van mening dat Ali muzelman is geweest vóór Aboebekr?’

   ‘Door Allah’s genade heeft Ali nooit afgoden aanbeden; want reeds op zevenjarige
leeftijd heeft Allah hem op de rechte weg geleid en zijn hart het licht geschonken door
hem te begiftigen met het geloof in Mohammed (mogen de vrede en het gebed met hem
zijn!).’

   Jawel! Maar ik wilde precies weten, wie van beiden de grootste verdiensten bezit in
jouw ogen, Ali of Abbas?’

   Uit deze zeer verraderlijke vraag begreep Sympatie dat de wijze haar een
compromittant antwoord trachtte te ontlokken; want door de voorkeur te geven aan Ali,
de schoonzoon van de Profeet, zou zij de kalief mishagen, die een afstammeling was
van Abbas, de oom van Mohammed (mogen het gebed en de vrede met hem zijn!). Zij
kreeg om te beginnen een kleur, toen verbleekte zij, en na een ogenblik van nadenken
antwoorde zij:

   ‘Weet dan, o Ibrahim, dat er geen enkele voorrang bestaat tussen twee mensen die
beiden uitmunten in verdienste!’

   Op het horen van dit antwoord steeg de geestdrift van de kalief ten top; hij ging op
zijn beide voeten recht overeind staan en riep uit: ‘Bij de Heer van de Kaäba! welk een
bewonderenswaardig antwoord, o Sympatie!’

   Maar de wijze vervolgde: ‘Kun je me zeggen waarop het volgende raadsel doelt: het
is slank en teer en verrukkelijk van smaak; het is recht als een speer, maar heeft geen
spitse punt; het is nuttig van zoetheid, en wordt bij voorkeur ’s avonds gegeten in de
maand Ramadân!’

   Zij antwoordde: ‘Dat is het suikerriet!’

   Hij zei: ‘Ik heb je nog een paar vragen te stellen en zal het vlug doen. Kun je me
zonder al te veel woorden zeggen: wat is zoeter dan honig? Wat is scherper dan het
zwaard? Wat is sneller van uitwerking dan het vergif? Wat is het genot van
een ogenblik? Wat is het geluk dat drie dagen duurt? Wat is de gelukkigste
dag?

   Wat is de vreugde van een week? Wat is de schuld die zelfs de kwaadwillige wel
                                                                          

                                                                          
moet betalen? Wat is de straf die ons tot het graf toe vervolgt? Wat is de vreugde van het
hart? Wat is de smart van de geest? Wat is de wanhoop van het leven? Wat is het
euvel waartegen geen kruid gewassen is? Wat is de schande die niet valt uit te
wissen? Wat is het dier dat op afgelegen plaatsen leeft en ver van de steden
huist, dat de mensen ontvlucht, en de vorm en de aard van zeven dieren in zich
verenigt?’

   Zij antwoordde: ‘Alvorens te spreken, wil ik dat gij me eerst uw mantel
geeft!’

   Hierop zei kalief Haroen Al-Rasjid tegen Sympathie: ‘Je hebt ongetwijfeld gelijk.
Maar wellicht zou het, met het oog op zijn leeftijd, beter zijn als je eerst antwoord gaf
op zijn vragen?’

   Zij zei: ‘De liefde der kinderen is zoeter dan honig! De tong is scherper dan het
zwaard! Het boze oog is sneller dan het vergif!

   Het genot der liefde duurt slechts een ogenblik. Het geluk van drie dagen is dat
wat een man smaakt tijdens de maandstonde van zijn echtgenote, omdat hij
rust heeft! De gelukkigste dag is die waarop bij een handelszaak winst wordt
gemaakt! De vreugde welke een week duurt, is die van het huwelijk! De schuld
die ieder mens moet betalen, is de dood! Het wangedrag der kinderen is de
straf die ons tot het graf vervolgt! De vreugde van het hart, dat is de vrouw die
onderworpen is jegens haar echtgenoot! De smart van de geest, dat is een slecht
dienaar! De armoede is de wanhoop van het leven! En slecht karakter is het euvel
waartegen geen kruid is gewassen! De onuitwisbare schande, is de oneer van een
meisje!

   En wat het dier betreft, dat op afgelegen plaatsen leeft en de mens mijdt, dat is de
sprinkhaan, want die verenigt de vorm en de aard van zeven dieren in zich; hij bezit
immers de kop van een paard, de nek van een stier, de vleugels van een adelaar, de poten
van een kameel, de staart van een slang, de buik van een schorpioen en het gewei van
een gazelle!’

   Ten overstaan van zoveel scherpzinnigheid en zoveel kennis voelde kalief Haroen
Al-Rasjid zich ten zeerste gesticht, en hij gelastte de wijze Ibrahim ben-Sajar zijn
mantel aan het meisje te geven. Nadat de wijze zijn mantel had afgestaan, hief hij de
rechterhand op en getuigde in het openbaar, dat het meisje hem in kennis had
overtroffen en dat zij het wonder der eeuw was.

   Hierop vroeg de kalief aan Sympatie: ‘Kun je muziekinstrumenten bespelen en
daarbij zingen?’

   Zij antwoordde: ‘Maar welzeker!’

   Meteen liet hij een luit halen in een rood satijnen huls, die werd afgesloten met een
knoop van gele zijde, waarop een gouden gesp zat. Sympatie haalde de luit uit haar huls
en zag, dat er in dooreengestrengelde en met bloemfiguren versierde lettertekens de
volgende versregels in gegraveerd stonden:
                                                                          

                                                                          
   


‘Een groene tak was ik nog maar, toen reeds de verliefde vogeltjes mij hun liederen
leerden!

   Nu, op de schoot der jonge meisjes, weerklink ik onder het getokkel van haar
vingers en zing ik als die vogeltjes!’
   


Daarop vlijde zij het instrument tegen zich aan, boog zich er overheen als een moeder
over haar zuigeling, ontlokte het op twaalf verschillende wijzen accoorden, en zong tot
aller verrukking met een stem die aller harten deed trillen en aller ogen tranen van
ontroering afdwong.

   Toen zij ophield, ging de kalief op zijn beide voeten recht overeind staan en riep uit:
‘Moge Allah zijn gaven aan jou, o Sympatie, nog vermeerderen, en dat hij barmhartig
moge zijn voor hen die je meesters zijn geweest en voor hen die je het aanzijn hebben
geschonken!’

   En staande de bijeenkomst liet hij aan Aboel-Hassan tienduizend gouden dinariën
uittellen, in honderd zakken, en zei tegen Sympatie: ‘Zeg mij, o bewonderenswaardig
meisje, wat je liever wilt: in mijn harem komen en voor jezelf alleen een paleis hebben
met een staf van bedienden, dan wel met deze jongeman, je oude meester, weer naar zijn
huis gaan?’

   Bij deze woorden kuste Sympatie de grond aan de voeten van de kalief
.
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend aanbreken, en deed er
bescheiden het zwijgen toe.

   Maar toen de Tweehonderdzevenentachtigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


… Sympatie kuste de grond aan de voeten van de kalief en antwoordde: ‘Moge Allah zijn
genade doen nederdalen op onze meester de kalief! Maar zijn slavin wil het liefst
terugkeren in het huis van haar oude meester!’
                                                                          

                                                                          

   Verre van zich beledigd te tonen over deze voorkeur, willigde de kalief haar verzoek
terstond in, liet haar nog vijfduizend dinariën ten geschenke geven, en zei tegen
haar: ‘Dat je even ervaren moge zijn in de liefde, als je het bent in geestelijke
kennis!’

   Hierop had hij nog de goedheid de kroon te zetten op zijn mildheid, door
Aboel-Hassan te benoemen tot een hoog ambt aan het paleis; en hij liet hem toe tot de
kring van zijn intiemste gunstelingen. Daarop hief hij de zitting op.

   Toen gingen Sympatie, gebukt onder de mantels der geleerden, en Aboel-Hassan,
beladen met de zakken vol gouden dinariën, met hun beiden de zaal uit, gevolgd door de
hele vergadering, die nog vol was van wat zij zojuist hadden gehoord en gezien, de
armen ten hemel hieven en uitriepen: ‘Waar ter wereld komt zo’n edelmoedigheid voor
als die van de afstammelingen van Abbas?’

   ‘Dat zijn, o gezegende vorst,’ zo ging Sjahrazad voort, ’de woorden welke de knappe
Sympatie sprak temidden van de vergadering der wijzen en die, overgeleverd door de
kronieken van het rijk, sindsdien dienen ter onderrichting van iedere muzelmanse
vrouw.’

   Daar Sjahrazad zag, dat koning Sjahriar reeds de wenkbrauwen fronste en op een
verontrustende wijze aan het peinzen sloeg, ving zij nu ijlings aan met de Avonturen van
de dichter Aboe-Nowas, en begon meteen met het verhaal, terwijl de kleine Doniazad,
die al half was ingesluimerd, plotseling met een schok wakker werd, toen zij de naam
van Aboe-Nowas hoorde uitspreken, en met ogen groot van spanning haar beide oren
openzette om te luisteren.
                                                                          


H. K.


                                                                          

                                                                          

                                                                          

                                                                          
   

AVONTUUR VAN DE DICHTER ABOE-NOWAS

Men vertelt – doch Allah weet er meer van – dat op zekere nacht onder alle nachten
kalief Haroen Al-Rasjid, die de slaap niet kon vatten en wiens hoofd omliep, alleen zijn
paleis verliet en een wandeling ging maken in de richting van zijn tuinen, om te
proberen zijn zinnen te verzetten. Zo kwam hij voor een paviljoen, waarvan de deur
openstond, maar werd versperd door het lichaam van een zwarte eunuch die op de
drempel lag te slapen.

   Hij stapte over het lichaam van de slaaf heen en ging de enige zaal binnen, waaruit
dit paviljoen bestond, en daar viel zijn blik meteen op een bed, waarvan de gordijnen
waren neergelaten, en dat van rechts en van links beschenen werd door twee grote
fakkels. Naast het bed stond een tafeltje aangeschoven, waarop een blad stond met een
kruik wijn, die was afgedekt met een omgekeerd kopje.

   De kalief was verbaasd, dat hij in dit paviljoen deze dingen aantrof die hij er niet
verwachtte, liep op het bed toe, sloeg de gordijnen ervan terug en stond roerloos van
bewondering voor de schone slaapster, die zich aan zijn blik vertoonde. Het was een
jonge slavin, even schoon als de volle maan, en wier uitgespreide haren haar
enige sluier waren. Bij deze aanblik pakte de kalief, ten hoogste bekoord, het
kopje dat boven op de hals van de kruik rustte, vulde het met wijn en uitte,
terwijl hij het langzaam leegdronk, in gedachten deze wens: ‘Op de rozen van je
wangen, meisje!’ Hierop boog hij zich over het jonge gezicht heen en drukte
een kus op een zwart moedervlekje, dat glimlachte in de linkerhoek van haar
lip.

   Maar hoe licht deze kus ook was, hij wekte de jonge vrouw, die, toen zij de Emir der
Gelovigen herkende, van schrik schielijk recht overeind ging zitten.

   Doch de kalief kalmeerde haar en zei: ‘O jonge slavin, daar ligt een luit naast je!
Ongetwijfeld kun je haar bekoorlijke klanken ontlokken. Daar ik mij heb voorgenomen
deze nacht bij je door te brengen, hoewel ik je niet ken, zou ik er niets op tegen hebben
je haar te zien bespelen, terwijl je daarbij zong!’

   Hierop greep de jonge vrouw de luit, en nadat zij die had gestemd, ontlokte zij haar
op eenentwintig wijzen bewonderenswaardige klanken, zó mooi, dat de kalief tot het
uiterste verrukt was, en de jonge vrouw, die dit wel merkte, niet naliet er profijt van te
trekken.

   Dus zei zij tegen hem: ‘Ik lijd, o Beheerser der Gelovigen, onder de hardheid van het
                                                                          

                                                                          
lot!’

   De kalief vroeg: ‘En hoe dat dan?’

   Zij zei: ‘Uw zoon El-Amin, o Beheerser der Gelovigen, had mij een paar dagen
geleden gekocht voor tienduizend dinariën, ten einde u mijn persoontje ten geschenke te
geven. Maar uw echtgenote Sett Zobeïda had kennis gekregen van dit voornemen,
betaalde uw zoon het geld terug dat hij had uitgegeven voor mijn aankoop, en
vertrouwde mij toe aan een zwarte eunuch om mij op te sluiten in dit afgelegen
paviljoen!’

   Op het vernemen van deze woorden werd de kalief ten heftigste vertoornd en
beloofde hij de jonge vrouw haar, morgen de dag, een paleis voor haar alleen te geven,
met een staf van bedienden, haar schoonheid waardig. En nadat hij haar genomen had,
ging hij ijlings naar buiten, wekte de slapende eunuch en beval deze onmiddellijk de
dichter Aboe-Nowas te gaan waarschuwen, dat hij meteen naar het paleis moest
komen.

   Het was namelijk een gewoonte van de kalief de dichter te laten halen, zo vaak hij in
zorgen verkeerde, om naar hem te luisteren terwijl hij verzen improviseerde,
of om te zien hoe hij een of ander avontuur, dat hij hem vertelde, in verzen
beschreef.

   De eunuch begaf zich dus naar het huis van Aboe-Nowas, en toen hij deze daar niet
vond, ging hij naar hem op zoek in alle openbare gelegenheden van Bagdad, en trof hem
tenslotte aan in een slecht befaamd kroegje, achterin de wijk van de Groene
Poort.

   Hij ging naar hem toe en zei: ‘O Aboe-Nowas, onze meester de kalief vraagt naar
u!’

   Aboe-Nowas barstte in lachen uit en antwoordde: ‘Hoe wil je, o vader van alle
blankheid, dat ik hier wegkom, terwijl ik hier vastzit als borg wegens een jongen uit
mijn vriendenkring?’

   De eunuch vroeg: Waar is hij en wat is hij?’

   Hij antwoordde: ‘Hij is aardig, baardeloos en snoezig. Ik heb hem een geschenk van
duizend drachmen beloofd; maar daar ik geen geld bij me heb, kan ik niet met goed
fatsoen weggaan, tenzij ik eerst mijn schuld heb afgedaan!’

   Op deze woorden riep de eunuch uit: ‘Bij Allah, Aboe-Nowas, laat mij die jongen
zien, en als hij werkelijk zo knap is, als je me hem schijnt te willen uitschilderen, ben je
volkomen geëxcuseerd en meer dan dat!’

   Terwijl zij zo praatten, stak het snoesje zijn knappe kopje door een kier van de deur,
en Aboe-Nowas, die zich zijn richting toe wendde, riep uit: ‘Zo de tak maar begon te
wiegen, hoe zou dan de zang der vogels niet zijn …
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en zweeg
                                                                          

                                                                          
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdachtentachtigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


‘…Zo de tak maar begon te wiegen, hoe zou dan de zang der vogels niet zijn!’

   Hierop kwam de jongen helemaal de zaal binnen. Zijn schoonheid was werkelijk
buitengewoon groot, en hij droeg drie gewaden van verschillende kleur over elkander:
het eerste was gans wit; het tweede rood, het derde zwart.

   Toen Aboe-Nowas hem eerst in het wit gekleed zag, voelde hij in zijn geest het vuur
der bezieling ontvonken en hij improviseerde te zijner ere deze versregels:
   


‘Hij heeft zich vertoond in een kleed van linnen zo blank als melk, en onder zijn
blauwige oogleden waren zijn ogen vol verlangen, en de tedere rozen van zijn wangen
waren een zegening. Wie had ze geschapen! En ik, wel, ik zei tegen hem: ‘Waarom loop
je langs me heen zonder me aan te zien, terwijl ik mij willig aan je overlever als het
offerdier onder de steken van de offeraar?’

   Hij antwoordde mij: ‘Praat niet zoveel, maar kijk in stilzwijgen naar het werk van de
Schepper. Wit is mijn lichaam en wit mijn gewaad, wit is mijn gezicht en wit is mijn lot:
het is wit op wit, en wit op wit!’
   


Op het horen van deze verzen glimlachte de jongen en deed zijn witte gewaad af, om nu
helemaal in het rood te verschijnen. Bij deze aanblik voelde Aboe-Nowas zich geheel
beheerst door de dichterlijke aandrift en op staande voet improviseerde hij deze
verzen:
   


‘Hij heeft zich vertoond in een gewaad zo rood als zijn wrede gedrag! En ik, wel,
ontroerd en verrast riep ik uit: ‘Hoe is het mogelijk dat jij, die toch zo blank bent als de
maan, me tegemoet treedt met twee wangen die rood zien, zou men zeggen, van
het bloed onzer harten, en gekleed in een gewaad, dat aan de anemonen is
                                                                          

                                                                          
ontleend?’

   Hij antwoordde mij: ‘Eerst had de ochtendstond mij zijn kleed geleend, maar nu is
het de zon zelf die mij haar vlammen heeft geschonken: vlammend zijn mijn wangen en
rood is mijn kleed, vlammend mijn lippen en rood de wijn die ze kleurt: het is rood op
rood, en rood op rood!’
   


De snoes van een jongen luisterde naar deze verzen, wierp hierop zijn rode gewaad af en
verscheen nu in het zwarte kleed, dat hij op zijn blote huid droeg, en waarin zijn middel,
omsnoerd met een zijden gordel, zich duidelijk aftekende. En bij deze aanblik bereikte
de geestvervoering van Aboe-Nowas een hoogtepunt, en hij improviseerde te zijner ere
deze verzen:
   


‘Hij heeft zich vertoond in een gewaad zwart als de nacht, en hij verwaardigde zich
niet, mij ook maar een enkele blik te schenken! En ik zei hem: ‘Zie je dan
niet dat mijn vijanden en mijn benijders juichen dat je mij in de steek hebt
gelaten?’

   O! nu zie ik het pas goed: zwart is je kleed en zwart zijn je haren, zwart zijn je ogen
en zwart is mijn lot: het is zwart op zwart, en zwart op zwart!’
   


Nu de bode van de kalief de jongeman gezien en deze verzen gehoord had, vond hij dat
Aboe-Nowas verontschuldigd was en keerde meteen terug naar het paleis, waar hij de
kalief op de hoogte stelde van het avontuur en hem vertelde hoe de dichter zichzelf tot
borg had gesteld in het kroegje, daar hij het bedrag niet kon betalen dat hij de jongeman
had beloofd.

   Hierop gaf de kalief, die tegelijkertijd zeer geprikkeld en vermaakt was, de eunuch
het bedrag dat nodig was om de gijzelaar los te kopen, en gelastte hem de dichter
aanstonds daarvandaan te halen en deze, goedschiks, kwaadschiks, voor hem te doen
veer- schijnend.

   De eunuch kweet zich met bekwame spoed van deze opdracht en keerde weldra
terug, terwijl hij moeizaam de dichter ondersteunde, die onder de invloed van de drank
liep te waggelen.
                                                                          

                                                                          

   En de kalief voer tegen hem uit met een stem, die hij trachtte boos te doen klinken;
toen hij echter zag dat Aboe-Nowas in schaterlachen uitbarstte, kwam hij op hem toe,
nam hem bij de hand en bracht hem naar het paviljoen waar zich het meisje
bevond.

   Nu Aboe-Nowas het meisje daar op het bed zag zitten, helemaal gekleed in blauw
satijn en met een dunne blauwe sluier voor het gelaat, met grote donkere kijkers die
glimlachten uit haar snuitje, voelde hij zich ontnuchterd, maar van geestdrift vatte hij
thans vlam, en reeds greep hem de bezieling aan, zodat hij voor de vuist weg deze strofe
te harer ere improviseerde:
   


‘Zeg tegen de schone met de blauwe sluier, dat ik haar smeek medelijden te hebben met
iemand die brandt van verlangen naar haar schoonheid. Zeg haar: ‘Ik bezweer je, bij de
schoonheid van je blanke huidskleur welke noch door de tere roos noch door de jasmijn
wordt geëvenaard, ik bezweer je, bij je glimlach die parels en robijnen doet verbleken,
mij een blik toe te werpen, waarin ik geen spoor zal lezen van de laster welke mijn
benijders over mij hebben verzonnen!’
   


Nadat Aboe-Nowas zijn improvisatie had afgemaakt, bood het meisje de kalief een blad
met dranken aan en deze, die een grap wilde hebben, nodigde de dichter uit, helemaal in
zijn eentje de beker tot de bodem te ledigen. Hiertoe was Aboe-Nowas van harte gaarne
bereid, en weldra werd hij de uitwerking van de bedwelmende drank op zijn verstand
gewaar.

   Op dit ogenblik kreeg de kalief het in zijn hoofd, om Aboe-Nowas angst aan te
jagen. Hij sprong eensklaps overeind en stortte zich met het zwaard in de hand op hem,
en deed alsof hij hem het hoofd wilde afhakken. Bij deze aanblik begon Aboe-Nowas in
doodsangst door de zaal te rennen onder het uitstoten van luide kreten, en de kalief zat
hem in alle hoeken na en prikte hem met de punt van het zwaard. Tenslotte evenwel zei
hij tegen hem: ‘Nou! kom maar weer op je plaats zitten en drink nog een beker!’ En
tegelijkertijd gaf hij het meisje een teken de beker te verstoppen: wat zij dan ook
onmiddellijk deed door de beker onder haar kleed te verbergen. Maar ondanks
zijn dronkenschap ontging dit Aboe-Nowas niet, en hij improviseerde deze
strofe:
                                                                          

                                                                          
   


‘Welk een wonderlijk avontuur is dit avontuur van mij! Een onschuldig meisje ontpopt
zich als dievegge en ontrooft mij de beker om die te verstoppen onder haar kleed, op een
plaats waar ik wou dat ik zelf was verborgen. Het is een plaats die ik niet zal noemen,
uit eerbied voor de kalief!’
   


Toen de kalief deze verzen hoorde, begon hij te lachen en zei bij wijze van
grap tegen Aboe-Nowas: ‘Bij Allah! Van stonde af aan wil ik je benoemen op
een hoge post. Voortaan ben je de officiële hoofdman van de koppelaars te
Bagdad!’

   Aboe-Nowas begon te grinniken en kaatste prompt de bal terug: ‘Dan stel ik, o
Beheerser der Gelovigen, mij tot uw beschikking, en verzoek ik u mij te laten weten of
gij terstond gebruik wenst te maken van mijn diensten?’

   Op deze woorden maakte een grote woede zich van de kalief meester, en hij riep de
eunuch toe, meteen Massroer de zwaarddrager, zijn rechtsvoltrekker, te halen. En enkele
ogenblikken later verscheen Massroer, en de kalief gelastte hem Aboe-Nowas zijn
kleren uit te trekken…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen krieken, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen de Tweehonderdnegentigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


…En de kalief gelastte hem, Aboe-Nowas zijn kleren uit te trekken, hem een zadel op de
rug te binden, een halster om te doen, een spoor in zijn fundament te drijven, en hem zo
toegetakeld langs alle paviljoenen der lievelingsvrouwen en der andere slavinnen te
geleiden, zodat alle bewoners van het paleis hun spotlust op hem konden botvieren, en
hem vervolgens naar de poort van de stad te brengen en hem ten aanzien van
al het volk van Bagdad het hoofd af te houwen en hem dit op een schaal te
brengen.

   En Massroer antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam!’ En meteen toog hij aan het
werk om de bevelen van de kalief uit te voeren.
                                                                          

                                                                          

   Hij ging dus op stap met Aboe-Nowas, die er geen enkel heil in zag om te trachten
de woede van de kalief tot bedaren te brengen, en nadat hij op de voorgeschreven wijze
was toegetakeld, begon Massroer langzaam met hem rond te wandelen langs de
verschillende paviljoens, welker aantal precies gelijk was aan het aantal dagen in het
jaar.

   Daar liet Aboe-Nowas, die in het paleis algemeen vermaard was om zijn
grappigheid, niet na de sympatie op te wekken van alle vrouwen die, om haar
medelijden beter tot uitdrukking te brengen, hem overdekten met goud en juwelen, en
tenslotte in optocht achter hem aan kwamen, hem volgden en hem bemoedigende
woorden toevoegden; zodat de vizier Dzjafar Al-Barmaki, die voorbijkwam op weg naar
het paleis waar hij voor een zaak van het grootste belang moest zijn, hem daar
zag lopen, nu eens huilen en dan weer klagen, op hem toeging en zei: ‘Ben
jij dat, Aboe-Nowas? Wat voor misdaad heb je dan begaan, dat je zo wordt
gestraft!’

   Hij antwoordde: ‘Bij Allah! ik heb ook niet de schim van een misdaad begaan! Ik
heb heel gewoon een paar van mijn allermooiste verzen opgezegd voor de kalief, die
bij wijze van dankbaarheid voor mij wat van zijn allermooiste kleren heeft
uitgezocht!’

   De kalief, die zich op dat ogenblik in de onmiddellijke nabijheid bevond, verscholen
achter het gordijn van een paviljoen, hoorde het antwoord van Aboe-Nowas, en kon zijn
lachen niet bedwingen. Hij vergaf Aboe-Nowas, schonk hem een erekleed en een grote
som gelds, en maakte hem ook verder, evenals voorheen, tot zijn onafscheidelijke
metgezel, in zijn ogenblikken van humeurigheid.
   


Toen Sjahrazad het slot had verteld van dit avontuur van de dichter Aboe-Nowas, kwam
de kleine Doniazad, die stikte van het lachen dat zij vergeefs trachtte te smoren in het
tapijt waarop zij lag uitgestrekt, op haar zuster toegesneld en zei: ‘Bij Allah! lieve zuster
Sjahrazad, wat is dat een leuk verhaal, en wat moet Aboe-Nowas, als ezel vermomd, er
grappig hebben uitgezien! Het zou zo aardig van je zijn als je ons nog iets over hem
wilde vertellen!’

   Maar koning Sjahriar riep uit: ‘Ik mag die Aboe-Nowas helemaal niet! Als je er met
alle geweld op staat je hoofd meteen te zien afhouwen, hoef je alleen maar
door te gaan met het ophalen van zijn avonturen. Anders moet je, om ons deze
nacht verder bezig te houden, me met spoed een reisverhaal vertellen, want
sedert de dag, waarop ik met mijn broer Sjahzaman, de koning van Samarkand
Al-Azjam, een uitstapje heb gemaakt naar landen verweg, naar aanleiding van het
avontuur met mijn verwenste ega, die ik het hoofd heb laten afslaan, ben ik gaan
voelen voor alles wat betrekking heeft op leerzame reizen. Als je dan ook een
                                                                          

                                                                          
geschiedenis kent waarnaar men echt met plezier kan luisteren, wacht er dan
niet mee te beginnen; want vannacht is mijn slapeloosheid hardnekkiger dan
ooit!’

   Op deze woorden van koning Sjahriar riep de welbespraakte Sjahrazad uit: ‘Die
reisverhalen zijn juist het verwonderlijkst en plezierigst om naar te luisteren van alles
wat ik heb verteld. Ge kunt er aanstonds zelf over oordelen, o gezegende vorst; want er
staat in de boeken waarachtig geen verhaal dat is te vergelijken met dat van de reiziger,
die Sindbad de Zeeman heet. En dat is nu juist de geschiedenis, waarmee ik u zal
bezighouden, o gezegende vorst, zodra gij mij dit wilt toestaan!’ En prompt begon
Sjahrazad te vertellen:
                                                                          


H. K.


                                                                          

                                                                          
   
GESCHIEDENIS VAN SINDBAD DE ZEEMAN

Mij is ter ore gekomen, dat er ten tijde van kalief Haroen Al-Rasjid in de stad Bagdad
een man leefde, die Sindbad de Lastdrager genoemd werd. Het was een man van
armoedige afkomst, die, om de kost te verdienen, gewoon was allerlei vrachten op zijn
hoofd te torsen. Op een dag onder de dagen gebeurde het hem, dat hij een zeer zware
last droeg; en juist op die dag was het buitensporig warm, zodat de lastdrager erg
vermoeid raakte van die vracht, en begon te zweten. De hitte was ondragelijk geworden,
toen de lastdrager tenslotte voorbij de deur van een huis kwam, dat stellig aan de een of
andere rijke koopman moest toebehoren, te oordelen naar de grond, die overal rondom
goed geveegd en met rozenwater besprenkeld was. Er woei een zeer aangename
koelte, en vlak bij de deur stond er een brede bank om op te gaan zitten. De
lastdrager Sindbad zette dan ook, om uit te rusten en de prettige lucht in te ademen,
zijn vracht op de bedoelde bank neer, en voelde aanstonds een briesje uit die
deur daar naar hem toe waaien, zuiver en vermengd met een heerlijke geur.
Hij verlustigde zich derhalve in dat alles en ging op het uiteinde van de bank
zitten.

   Daarop ontwaarde hij een concert van verschillende instrumenten en van luiten die
verrukkelijke stemmen begeleidden bij hun weergave van liederen in een geleerde taal;
en hij ontwaarde eveneens de stemmen der zangvogels die Allah de Allerhoogste met
betoverende zangwijzen prezen. Hij onderscheidde onder andere de stemmen
der tortelduiven en nachtegalen, der merels, bulbul’s, ringduiven en tamme
patrijzen.

   Hij verbaasde zich dus inwendig, en aangezet door het ontzaglijke plezier dat hij
ondervond, stak hij zijn kop door de opening van de deur en zag daarachter een
onafzienbare tuin, waarin jonge bedienden en slaven en knechts en lieden van allerlei
rang en stand dooreenwemelden, terwijl er veel dingen waren, die men slechts bij
koningen en sultans kon aantreffen. Hierna plofte een wolk van ongetwijfeld
bewonderenswaardige en heerlijke etensgeuren over hem uit, een wolk waarin allerlei
fijne aroma’s vermengd waren van verschillende levensmiddelen en dranken van goede
kwaliteit.

   Dientengevolge kon hij niet nalaten te zuchten; hij wendde zijn ogen ten hemel en
riep uit: ‘Glorie aan u, o Schepper en Heer! O Gever! Gij schenkt aan wie het u behaagt,
zonder te rekenen! O mijn God! Indien ik tot u roep, is het volstrekt niet om u
                                                                          

                                                                          
rekenschap van uw daden te vragen of om u te ondervragen omtrent uw gerechtigheid
en uw wil; want een schepsel heeft zijn almachtige meester in niets te ondervragen!
Doch ik stel eenvoudigweg de dingen vast. Ere zij u! Gij verrijkt of verarmt, verheft
of verlaagt naar het u behaagt, en het is altijd logisch, al kunnen wij het ook
niet begrijpen! Neem eens de meester van dit rijke huis … Hij is gelukkig tot
de uiterste grenzen van het geluk! Hij verkeert in de heerlijkheid van deze
betoverende geuren, van deze aangename aroma’s, van deze sappige spijzen, van deze
bovenmate heerlijke dranken. Hij is gelukkig en monter en weltevreden, terwijl
anderen, ik bijvoorbeeld, aan de uiterste grens van vermoeienis en ellende
verkeren!’

   Vervolgens steunde de lastdrager zijn hand tegen zijn wang en zong met luide stem
deze verzen die hij in de maat improviseerde:
   


‘Menigmaal ontwaakt een dakloze ongelukkige des morgens in de schaduw van ’t paleis
dat door zijn Lot geschapen werd. Maar ik, helaas, ontwaak nog elke morgen
ellendiger dan ik de nacht tevoren was. Mijn wanfortuin groeit nog van ogenblik tot
ogenblik, tezamen met de vracht die mijn vermoeide rug belast, terwijl anderen,
gekoesterd door de schatten die het lot hun toebedeelt, gelukkig en tevreden
zijn! Belaadde ooit het Noodlot zó een mensenrug als het de mijne deed? Toch
zijn de anderen, van rust en eerbetoon verzadigd, tenslotte ook maar mijns
gelijken.

   Zij zijn slechts mijn gelijken, maar ’t is toch vergeefs; het lot heeft tussen hen en mij
een klein verschil gebracht, want ik gelijk op hen, zoals in bitterheid en zuurte azijn op
wijn gelijkt.

   Maar ik heb ook nooit van uw vrijgevigheid geprofiteerd, o Heer, geloof vooral niet,
dat ik u van iets beschuldig! Groot zijt gij, ook edelmoedig en rechtvaardig! En ik weet
wel, dat gij oordeelt met veel wijsheid!’
   


Nadat Sindbad de Lastdrager klaar was met deze verzen te zingen, stond hij op en wilde
zijn vracht weer op zijn hoofd zetten om zijn weg te vervolgen, toen er uit de deur van
het paleis een jong slaafje met een vriendelijk gezicht, aardige, tere vormen en zeer
mooie kleren te voorschijn kwam en naar hem toe trad, om hem zachtjes bij de hand te
nemen en hem te zeggen: ‘Kom binnen met mijn meester praten, want hij wenst je te
zien.’

   Zeer verlegen geworden, trachtte de lastdrager eerst een uitvlucht te bedenken om de
jonge slaaf niet te moeten volgen, maar tevergeefs. Hij liet zijn vracht dus bij de portier
                                                                          

                                                                          
achter en ging met het kind de woning binnen.

   Het was een prachtig huis dat hij daar zag, vol deftige en hooggeplaatste lieden; in
het midden daarvan lag een grote zaal open, waarin hij werd binnengeleid. Daar zag
hij een talrijk gezelschap, samengesteld uit lieden van een eerbiedwekkend
voorkomen en zeer notabele gasten. Hij trof er ook allerlei soorten van bloemen aan,
reukwerken van allerlei slag, gedroogde confituren van allerlei kwaliteit, suikerwerk,
amandelpers, heerlijke vruchten en een verbazingwekkende hoeveelheid schotels vol
geroosterde lammeren en rijke spijzen, en andere schalen vol dranken van druivensap
gemaakt. Hij zag er ook harmonische instrumenten die op de schoot lagen van
schone slavinnen, welke netjes in de rij zaten, ieder op de plaats die haar was
aangewezen.

   In het midden van de zaal bemerkte de lastdrager te midden van de overige gasten
een man met een indrukwekkend en waardig gezicht, wiens baard wit door de jaren en
wiens trekken zeer schoon en zeer aangenaam om te zien waren, en wiens
gehele voorkomen doordrenkt scheen van deftigheid, goedheid, adeldom en
grootheid.

   Bij het zien van dit alles bleef de lastdrager Sindbad…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen krieken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdeenennegentigste Nacht was aangebroken, zei
ze:
   


Bij het zien van dit alles bleef de lastdrager Sindbad verbouwereerd staan en sprak bij
zichzelf: ‘Bij Allah, deze woning is het een of andere paleis uit het land der
machtige beschermgeesten, of de residentie van een zeer grote koning of van een
sultan!’

   Vervolgens haastte hij zich de houding aan te nemen die de beleefdheid en de goede
manieren vereisten, bracht zijn vredewensen aan al de aanwezigen, sprak gebeden uit te
hunner intentie, kuste de aarde tussen hun handen en eindigde met, het hoofd gebogen,
vol eerbied en bescheidenheid stil te blijven staan.

   Toen vertelde de heer des huizes hem, naderbij te komen, en nodigde hem uit aan
zijn zijde te gaan zitten, om, na hem op zeer beminnelijke toon welkom geheten te
hebben, hem eten te doen voorzetten en hem het fijnste en lekkerste aan te bieden, dat er
maar was, alsook het knapst toebereide van al de spijzen waarmee de schotels bedekt
                                                                          

                                                                          
waren.

   En Sindbad de Lastdrager liet niet na, de uitnodiging eer aan te doen, na tevoren de
aanroepingsformule te hebben uitgesproken. Hij at dus tot hij verzadigd was. Daarna
bedankte hij Allah, zeggende: ‘Geprezen zij Hij onder alle omstandigheden!’ Waarna hij
zich de handen wies en alle gasten dankte voor hun beminnelijkheid.

   Daar het gebruik niet veroorloofde een gast te ondervragen voordat men hem te eten
en te drinken gegeven had, zei de meester toen pas tegen de lastdrager: ‘Wees hier
welkom en neem er breeduit je gemak van! Moge je dag gezegend zijn! Maar, o mijn
gast, kun je mij ook je naam en je beroep zeggen?’

   Hij antwoordde hem: ‘O beste meester, ik heet Sindbad de Lastdrager en mijn
beroep is voor geld vrachten op mijn hoofd te dragen.’

   De baas van het huis glimlachte en zei: ‘Weet, o lastdrager, dat jouw naam precies is
als de mijne, want ik heet Sindbad de Zeeman.’

   Daarop vervolgde hij: ‘Weet ook, o lastdrager, dat wanneer ik je verzocht heb
hierheen te komen, het is gebeurd om je de mooie strofen te horen herhalen, die je
gezongen hebt toen je buiten op de bank zat.’

   Bij deze woorden werd de lastdrager erg verlegen en zei: ‘Bij Allah over u, laak me
niet te zeer om deze ondoordachte handeling, want de moeiten, de lasten en de ellenden
die niets in onze hand achterlaten, leren de mens onhoffelijkheid, dwaasheid en
onbeschaamdheid!’

   Maar Sindbad de Zeeman zei tegen Sindbad de Lastdrager: ‘Schaam je volstrekt niet
over hetgeen je gezongen hebt, en neem hier geen blad voor je mond, want voortaan ben
je mijn broeder. Maak alleen voort, bid ik je, en zing mij de strofen die ik hoorde en die
mij ten zeerste hebben verrukt!’

   Vervolgens zong de lastdrager de bedoelde strofen, die Sindbad de Zeeman
uitermate verrukten.

   Toen dit afgelopen was, wendde Sindbad de Zeeman zich dan ook tot Sindbad de
Lastdrager en zei hem: ‘O lastdrager, weet, dat ook ik een geschiedenis heb, die
verbazingwekkend is, en die ik je gaarne op mijn beurt wil vertellen. Ik zal je zo alle
avonturen mededelen, die mij overkomen zijn, en alle beproevingen die ik heb
ondergaan alvorens dit geluk te bereiken en dit paleis te bewonen. En je zult dan zien,
ten koste van welke verschrikkelijke en vreemde inspanningen, ten koste van welke
rampen, van welke kwalen en van welke aanvankelijke ongelukken ik deze rijkdommen
verworven heb, te midden waarvan je mij op mijn oude dag ziet leven. Want stellig ben
je onbekend met de zeven buitengewone reizen die ik heb volbracht, en hoe elk van die
reizen op zichzelf iets zo wonderbaarlijks is, dat men alleen al bij de gedachte eraan paf
staat en aan de grens van alle mogelijke verbijstering. Maar alles wat ik nu ga
vertellen aan jou en aan mijn achtenswaardige gasten, is mij tenslotte slechts
overkomen, omdat het noodlot het zo van tevoren had vastgesteld, en omdat alles wat
geschreven staat, gebeuren moet zonder dat men het vermijden of ontvluchten
kan!’
                                                                          

                                                                          


   
– HET EERSTE VERHAAL DER VERHALEN VAN SINDBAD DE ZEEMAN,
EN DIT IS DE EERSTE REIS


‘Weet, o gij allen, zeer illustere heren, en gij, achtenswaardige lastdrager, die net als ik
Sindbad heet, dat ik een koopman tot va- der had, die een der groten onder de burgers en
kooplieden was. Hij bezat thuis tal van rijkdommen, waarvan hij onophoudelijk gebruik
maakte om uitdelingen te doen aan de armen, echter met overleg, want bij zijn dood
liet hij mij, ofschoon ik nog jong was, veel goederen, landerijen en dorpen
na.

   Toen ik de mannelijke leeftijd bereikt had, nam ik dat alles onder mijn beheer en
ging ik ervan houden, zeldzame spijzen te eten en ongewone dranken te drinken,
met jongelieden te verkeren en de pronker uit te hangen met allerlei kostbare
kleren, en er vrienden en kameraden op na te houden. Op die wijze raakte ik
er tenslotte van overtuigd, dat dit tot mijn allergrootste voordeel wel eeuwig
zou duren. En een zeer lange tijd leefde ik zo voort, totdat ik op zekere dag,
teruggekomen van mijn dwaling en tot rede teruggekeerd, vaststelde dat mijn
rijkdommen verspild, mijn toestand veranderd en mijn bezit naar de maan
waren.

   Volkomen uit mijn nietsdoen ontwaakt, bevond ik mij toen aan verbluftheid ten
prooi, en aan de vrees, eenmaal in armoede oud te zullen worden. Toen kwamen mij dan
ook de woorden in de gedachte, die mijn overleden vader placht te herhalen,
woorden van onze meester Soleïman ben-Daoed (over hen beiden het gebed en
de vrede!): Er zijn drie dingen te verkiezen boven drie andere: de sterfdag is
minder bezwaarlijk dan de geboortedag; een levende hond is meer waard dan een
dode leeuw; en het graf is te verkiezen boven de armoede. Bij deze gedachte
stond ik aanstonds en op hetzelfde ogenblik op; ik raapte bij elkaar wat mij
nog aan meubels en kledingstukken restte, en bracht het onverwijld in veiling
met het overschot van wat ik nog onder mij had aan goederen, bezittingen en
terreinen. Op die manier bracht ik een som van drie duizend drachmen bij elkaar
…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en
zweeg.

   Maar toen de Tweehonderdtweeënnegentigste Nacht was aangebroken, zei
                                                                          

                                                                          
ze:
   


… Op die manier bracht ik een som van drie duizend drachmen bij elkaar, en tegelijk
kwam het mij in de zin, op reis te gaan naar de streken en landen der mensen, want ik
herinnerde mij de woorden van de dichter die gezegd heeft:
   


‘Onze moeiten maken de verkregen roem nog heel veel schoner! De roem der
mensen is de onsterfelijke dochter van heel wat slaaploos doorgebrachte, lange
nachten!

   Alwie de ongeëvenaarde schat van paarlen, blanke, grijze of roze, in zee wil vinden,
moet eerst een duiker worden, wil hij al dit schoons bereiken.

   De onmogelijke hoop zou hij tot aan zijn dood toe moeten volgen, zo hij zich roem
verwerven wilde zonder moeite.’

   Zonder langer uitstel liep ik dus naar de soek, waar ik zorg droeg allerlei koopwaar
en tal van kramerijen in te slaan. Ik bracht dit alles onmiddellijk aan boord van een
schip, waarop zich reeds andere kooplieden bevonden, die gereed stonden te vertrekken.
En met een gemoed dat zich thans vertrouwd gemaakt had met de gedachte aan de zee,
zag ik het schip zich van Bagdad verwijderen en de rivier afzakken tot aan Bassra, bij de
zeekust.

   Van Bassra zette het vaartuig steven in volle zee, en dagen en nachten lang voeren
wij toen, en bereikten eilanden en nog eens eilanden en de ene zee na de andere zee, en
het ene land na het andere land. En in elke plaats waar wij aan land gingen, verkochten
wij koopwaar om daarvoor nieuwe in te kopen, en wij dreven ruilhandel en deden zeer
voordelige zaken.

   Op zekere keer, toen wij al verscheidene dagen voeren, zonder dat wij land
zagen, bemerkten wij eindelijk, hoe uit de zee een eiland opdook, dat ons door
zijn plantengroei de een of andere wonderbare tuin onder de tuinen van Eden
toescheen. De kapitein van het schip wilde dan ook gaarne aanleggen, en na het
anker uitgeworpen en de ladder neergelaten te hebben, liet hij ons van boord
gaan.

   Wij allen, de kooplieden, gingen van boord, en namen alles met ons mee, wat nodig
was aan levensmiddelen en keukengerei. Sommigen belastten zich ermee, vuur aan te
maken, eten te koken en linnengoed te wassen, terwijl anderen zich vergenoegden met
rond te wandelen, zich te vertreden en uit te rusten van de vermoeienissen op zee. Ik
behoorde tot hen die er de voorkeur aan gaven, rond te wandelen en te genieten van de
                                                                          

                                                                          
schoonheid van de plantengroei, waarmee alle heuvelflanken bedekt waren, zonder dat
ik daarbij vergat te eten en te drinken.

   Terwijl wij ons op die wijze vermaakten, voelden wij plotseling het eiland in al zijn
voegen trillen en ons zulk een ruwe schok geven, dat wij een paar voet van de grond af
geslingerd werden.

   En op hetzelfde ogenblik zagen wij de kapitein op de voorplecht van het schip
verschijnen, die ons met verschrikkelijke stem en angstige gebaren toeschreeuwde: ‘O
passagiers, redt uzelve!

   Haast u! Komt vlug aan boord terug! Laat alles staan! Laat uw bezittingen aan land
achter en redt uw leven! Vlucht de afgrond die u wacht! Loopt snel! Want het eiland
waarop gij u bevindt, is volstrekt geen eiland! Het is een reusachtige walvis! Die heeft
sinds de dagen der oudheid zijn woonstee temidden van deze zeeën gezocht, en
dank zij het stuivende zeezand zijn er bomen op zijn rug gegroeid! Gij hebt
hem uit zijn slaap gewekt! Gij hebt zijn rust verstoord en hem onaangename
gewaarwordingen bezorgd door vuur te stoken op zijn rug. En nu beweegt hij
zich! Maakt dat gij wegkomt, of hij zal in de zee onderduiken, en deze zal u
verzwelgen zonder wederkeer! Redt zelve! Laat alles in de steek! Ik ga er van
door!’

   Bij deze woorden van de kapitein lieten de ontstelde passagiers al hun bezittingen,
kleren, gereedschappen en ovens achter, en namen de wijk naar het schip dat reeds zijn
anker lichtte. Enkelen konden het nog juist bijtijds bereiken, anderen konden het niet
meer. Want de walvis was reeds in beweging, en na enkele angstwekkende sprongen
dook hij weg in zee met allen die zich nog op zijn rug bevonden, en de golven die
kwamen aanrollen en samenklotsten, sloten zich over hem heen en over allemaal, voor
eeuwig en altijd.

   Nu, ik behoorde tot het aantal dergenen die op die walvis werden achtergelaten en
dus moesten verdrinken.

   Maar Allah de Allerhoogste behoedde mij en redde mij van de verdrinking, door mij
een uitgehold stuk hout onder mijn bereik te laten, een soort van grote trog die de
passagiers hadden meegenomen om er hun linnengoed in te wassen.

   In het eerst klampte ik mij eraan vast; daarna slaagde ik erin, er schrijlings
op te gaan zitten, dank zij de buitengewone inspanningen waartoe het gevaar
mij in staat stelde, en de kostbaarheid van mijn leven, dat mij heus wel lief
was!

   Vervolgens begon ik met mijn benen in het water te slaan alsof het roeiriemen
waren, terwijl de golven hun spot met mij dreven en mij nu eens naar rechts, dan weer
naar links lieten kapseizen.

   Wat de kapitein betreft, deze had zich haastig uit de voeten gemaakt, met alle zeilen
voor de wind, onder medeneming van wie zich hadden kunnen redden, zonder zich
verder te bekommeren om wie nog ronddreven. Het duurde niet lang of deze
verdronken, terwijl ik met mijn benen voortroeide en al mijn krachten inspan- de om het
                                                                          

                                                                          
schip te bereiken, dat ik met mijn oog bleef volgen, totdat het uit het zicht verdween, en
de nacht over het woelige water inviel en mij de zekerheid bracht van mijn reddeloze
ondergang en eenzaamheid.

   Zo bleef ik een dag en een nacht lang tegen de afgrond strijden. Tenslotte werd ik
door de wind en door de stromen meegevoerd tot aan de steile oevers van een eiland,
dat bedekt was met slingerplanten, die langs de rotsen omlaag hingen tot in
zee.

   Ik greep mij aan hun vertakkingen vast en slaagde er met behulp van mijn handen en
voeten in, tot boven op de rotsen te klimmen.

   Op die manier aan een zo wisse dood ontsnapt, begon ik er over te denken mijn
lichaam eens nader te onderzoeken, en ik zag de kneuzingen die het bedekten en mijn
opgezette benen en de sporen der beten van de vissen die getracht hadden hun buiken te
vullen met mijn ledematen. Niettemin voelde ik geen enkele pijn, zo gevoelloos was ik
geworden door de vermoeienis en het doorstane gevaar. Ik wierp mij dus plat op mijn
buik op de bodem van het eiland, alsof ik een lijk was, en raakte in zwijm, verzonken in
een totale afstomping.

   In die toestand bleef ik tot twee dagen later, en ik werd alleen wakker dank zij de
zon die recht boven mij scheen. Ik wilde opstaan, maar mijn gezwollen en
pijnlijke voeten weigerden mij hun dienst en ik viel op de grond terug. Maar al te
zeer bedroefd over de toestand waarin ik geraakt was, begon ik mij toen voort
te slepen, nu eens strompelend op handen en voeten, dan weer op de knieën
lopend, om iets eetbaars te vinden. Tenslotte kwam ik terecht op een vlakte met
vruchtbomen bedekt en bevloeid door bronnen met zuiver en voortreffelijk
water.

   Daar bleef ik verscheidene dagen uitrusten, terwijl ik van de vruchten at en uit de
bronnen dronk. Het duurde dan ook niet lang, of mijn ziel herleefde weer en gaf mijn
verdoofde lichaam zijn krachten terug, zodat het zich gemakkelijk kon bewegen en
weer gebruik maken van zijn ledematen, hoewel niet geheel en al, want om te
kunnen lopen, zag ik mij verplicht een paar krukken te vervaardigen, waarmee ik
mijzelf kon ondersteunen. Op die manier kon ik langzaam tussen de bomen door
wandelen, er dromen en van de vruchten eten, en lange uren doorbrengen met het
landschap te bewonderen en in verrukking te geraken voor dit wonderwerk
van de Almachtige. op een keer toen ik langs de oever wandelde, zag ik in de
verte iets te voorschijn komen, waarvan ik dacht dat het een wild beest moest
zijn, of het een of ander monster onder de monsters der zee. Dit ding wekte
dermate mijn nieuwsgierigheid, dat ik ondanks de uiteenlopende gevoelens die
in mij opgeroepen werden, er op af ging, nu eens vooruit lopend, dan weer
terugdeinzend.

   Tenslotte zag ik, dat het een wonderbare merrie was, die aan een paal zat
vastgebonden.

   Ze was zo mooi, dat ik er naar toe wilde gaan om haar van heel nabij te bekijken,
                                                                          

                                                                          
toen plotseling een ontzettende kreet mij verstijven deed en mij op mijn plaats
vastnagelde, hoewel ik niets liever verlangde dan zo snel mogelijk te vluchten.
En op hetzelfde ogenblik kwam een man van onder de aarde te voorschijn,
die met grote stappen op mij af kwam en mij toeschreeuwde: Wie ben je? En
van waar kom je? En wat is de reden die je er toe gebracht heeft je tot hier te
wagen?’

   Ik antwoordde: ‘O beste meester, weet dat ik een vreemdeling ben en dat ik mij aan
boord van een schip bevond, toen ik met verscheidene andere passagiers verongelukte.
Maar Allah heeft me een houten trog geschonken, die mij gedragen heeft totdat ik door
de golven op deze kust werd geworpen.’

   Toen hij mijn woorden had aangehoord, nam hij mij bij de hand en zei: ‘Volg
me!’

   En ik volgde hem.

   Daarop liet hij mij in een onderaardse kelder afdalen en een grote zaal binnengaan,
waar hij mij de ereplaats liet innemen. En hij bracht me iets te eten, want ik had
honger.

   Ik at dan totdat ik mijn bekomst had en verzadigd was en mijn ziel weder
tot rust was gekomen. Toen ondervroeg hij mij over mijn avonturen, die ik
hem vertelde van het begin tot het einde. En hij verbaasde er zich ten zeerste
over.

   Dan voegde ik er aan toe: ‘Bij Allah over u, o beste meester, neem me niet al te zeer
kwalijk wat ik u ga vragen! Ik heb u daarjuist de waarheid over mijn avonturen verteld,
en nu verlang ik ook te horen wie gij zijt en wat de reden is van uw verblijf in deze
onderaardse zaal, en wat u dat paard zo heel alleen heeft laten vastbinden aan de oever
van de zee!’

   Hij zei me: ‘Weet, dat wij met meerderen op dit eiland zijn, die ieder op een
verschillende plek zijn opgesteld…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderddrieënnegentigste Nacht was aangebroken, zei
ze:
   


‘…Weet dan, dat wij met meerderen op dit eiland zijn, die ieder op een verschillende plek
opgesteld, de paarden van koning Mihrazjân moeten bewaken. Elke maand
                                                                          

                                                                          
met nieuwe maan brengt ieder van ons hier een ras-merrie die nog maagd is,
bindt haar op de oever vast en gaat zich haastig beneden in de onderaardse grot
verstoppen.

   Aangetrokken door de geur van het wijfje komt dan een hengst van de zeepaarden
uit het water, kijkt naar links en rechts, en springt als hij niemand ziet, op de merrie en
dekt haar. Als hij dan het zijne met haar gedaan heeft, gaat hij daarna van haar
rug af en tracht hij haar met zich mee te nemen. Maar aangezien zij aan de
paal vastgebonden zit, kan ze hem niet volgen. Dan begint hij luidkeels te
brullen en haar met zijn kop en poten te slaan en almaar harder en harder te
brullen.

   Dit horen wij dan, en zo begrijpen we dat hij klaar is met haar te dekken;
onmiddellijk komen we dan van alle kanten te voorschijn en lopen op hem toe onder het
uitstoten van luide kreten die hem moeten verschrikken en hem dwingen in zee terug te
keren.

   Wat de merrie betreft, die wordt zwanger en brengt een veulen of merrieveulen ter
wereld, welke een hele schat waard is en wellicht zijn gelijke op aarde niet bezit.
En het zeepaard zou juist vandaag komen. Ik beloof je dus, dat als die zaak
eenmaal achter de rug is, ik je met mij mee zal nemen om je voor te stellen
aan onze koning Mihrazjân en je ons land te leren kennen. Prijs dus Allah,
die je mij heeft laten ontmoeten, zonder wie je van droefenis gestorven zou
zijn in deze eenzaamheid, zonder ooit de jouwen of je land terug te zien, en
zonder dat iemand ooit geweten zou hebben, wat er van je terechtgekomen
was.’

   Na deze woorden dankte ik de bewaker van de merrie ten zeerste, en ging voort met
mij met hem te onderhouden, toen plotseling het zeepaard uit het water te voorschijn
kwam, zich op de merrie stortte en haar dekte. En toen hij klaar was met hetgeen hij te
voltooien had, sprong hij van haar af en wilde haar meenemen; zij kon zich echter niet
van de paal losmaken en begon achteruit te slaan en te hinniken. Maar de bewaker van
de merrie stormde uit zijn grot, riep met luide kreten zijn kameraden, en met zwaarden,
lansen en schilden gewapend, wierpen zij zich allen op het zeepaard, dat door
vrees bevangen, op hol sloeg en als een buffel terugdook in zee en onder water
verdween.

   Toen schaarden alle overige bewakers, elk met zijn merrie, zich rondom mij en
bewezen mij duizend vriendelijkheden; en na mij eerst nog voedsel voorgezet te hebben
en met mij gegeten te hebben, boden zij mij een goed rijdier aan, en stelden zij mij op
uitnodiging van de eerste bewaker voor, hen naar de koning, hun meester, te
begeleiden.

   Ik nam het meteen aan, en wij vertrokken allen samen.

   Zodra wij in de stad aankwamen, snelden mijn metgezellen vooruit en
gingen hun meester op de hoogte brengen van hetgeen mij overkomen was.
Waarna zij terugkwamen om mij te halen en mij naar het paleis te brengen. En
                                                                          

                                                                          
nadat mij toestemming was verleend, trad ik de troonzaal binnen om mij te
melden in tegenwoordigheid van koning Mihrazjân, wie ik mijn vredewens
overbracht.

   De koning beantwoordde mijn vredewens, sprak mij welkomstwoorden toe en wilde
uit mijn eigen mond het verhaal van mijn avonturen vernemen. Ik gehoorzaamde dus
aanstonds en vertelde hem alles wat mij overkomen was, zonder een bizonderheid over
te slaan.

   Deze geschiedenis verbaasde koning Mihrazjân ten zeerste, en hij zei: ‘Mijn zoon,
bij Allah, als je niet een lang leven beschoren geweest was, zou je stellig omgekomen
zijn op dit tijdstip, na zoveel beproevingen en ongelukken. Maar lof zij Allah voor je
bevrijding!’

   Hij sprak nog allerlei andere welwillende woorden tegen mij, wilde mij voortaan in
zijn intieme kring toelaten, en om mij een bewijs van zijn goede gezindheid en zijn
achting voor mijn zeevaartkundige bekwaamheden te geven, benoemde hij mij op
staande voet tot directeur der binnen- en buitenhavens van zijn eiland en tot griffier van
alle in- en uitgaande schepen.

   Mijn nieuwe functies beletten mij niet, mij dagelijks ten paleize te vervoegen om
mijn opwachting bij de koning te maken, die zozeer aan mij ging wennen, dat hij mij
liever had dan zijn intiemste vrienden, en die mij dit toonde door talloze geschenken en
verbijsterende giften, en wel dag aan dag. Ook kreeg ik zulk een invloed op hem, dat
alle rekesten en alle staatszaken door mijn tussenkomst behandeld werden, tot algemeen
welzijn van de inwoners.

   Doch al deze zorgen lieten mij mijn eigen land volstrekt niet vergeten en evenmin
wanhopen aan mijn terugkeer daarheen. Ik liet dan ook nimmer na, alle reizigers en alle
zeelieden die op het eiland aankwamen, te ondervragen of ze soms Bagdad kenden en
aan welke kant die stad lag.

   Niemand kon mij echter hieromtrent van antwoord dienen, en allen zeiden me, dat
ze nooit van deze stad hadden horen spreken en al evenmin wisten op welke plek ze lag.
Mijn verdriet, dat ik aldus veroordeeld was om in een vreemd land te leven, nam dus
voortdurend toe, en mijn verbijstering steeg ten top, nu ik zag dat de mensen zelfs aan
het bestaan van mijn stad twijfelden en niets afwisten van de weg die erheen
voerde.

   Gedurende mijn verblijf op dit eiland had ik gelegenheid verbazingwekkende dingen
te zien, waarvan de volgende onder duizenden:

   Op een keer toen ik mij, naar ik gewoon was, bij koning Mihrazjân gemeld
had, maakte ik kennis met enkele Indische personages, die na onze salam’s
over en weer, zo goed waren op mijn vragen in te gaan en die mij vertelden,
dat er in het land van Indië een groot aantal kasten bestonden, waarvan de
twee voornaamste waren: de kaste der ksatrya’s, samengesteld uit edele en
rechtvaardige mannen, die zich nooit aan knevelarijen of afkeurenswaardige
daden schuldig maakten, en de kaste der brahmanen, die zuivere lieden waren,
                                                                          

                                                                          
welke nooit wijn dronken, vrienden waren van de vreugde, van zachte zeden,
van paarden, van praal, en van schoonheid. Het zijn deze geleerde Indiërs die
mij eveneens bijbrachten, dat de voornaamste kasten werden onderverdeeld
in tweeënzeventig andere kasten, die geen enkele betrekking met elkander
onderhielden.

   Op dat eiland was ik eveneens in de gelegenheid een streek te bezoeken, die aan
koning Mihrazjân toebehoorde, en die men Cabil noemde. Elke nacht hoorde men er de
trommels en pauken weerklinken. En ik heb kunnen vaststellen, dat de inwoners er
zeer sterk waren in scherpe redeneringen en vruchtbaar aan schone gedachten.
Overigens was hun reputatie op dit gebied reeds gevestigd bij de reizigers en
kooplieden.

   Op deze verre zeeën heb ik een keer een vis gezien die honderd ellen lang was, en
andere vissen waarvan het gezicht leek op een uilentronie. In waarheid, beste meesters,
ik zag nog heel wat buitengewone dingen en wonderen die paf doen staan, maar het zou
te ver voeren ze alle te vertellen. Laat het voldoende zijn er aan toe te voegen, dat ik nog
lang genoeg op dat eiland bleef om er heel wat te leren en rijk te worden door allerlei
ruilhandel, koop en verkoop.

   Op een keer stond ik oudergewoonte aan de kust mijn beroep uit te oefenen, en
leunde ik als altijd op mijn staf, toen ik een groot schip vol met kooplieden de
haven zag binnenlopen. Ik wachtte tot het vaartuig zijn anker goed en wel
had uitgeworpen en zijn ladder had neergelaten, om aan boord te gaan en de
kapitein op te zoeken, teneinde zijn lading in te schrijven. De matrozen laadden
de gehele bevrachting voor mijn ogen uit, en ik schreef deze stuksgewijze
op.

   Toen ze nu met hun werk klaar waren, vroeg ik de kapitein: ‘Is er verder nog iets in
uw schip?’

   Hij antwoordde: ‘O beste meester, er zijn nog wel enkele koopwaren onder in de
buik van het schip, maar ze zijn er alleen maar in dépot, want hun eigenaar die lang
geleden met ons op reis was, is dood en verdronken. En wij zouden die koopwaren nu
best willen verkopen om de prijs daarvan af te dragen aan de ouders van de overledene
te Bagdad, die woonstee des vredes.’

   Tot de uiterste grens der ontroering bewogen, riep ik toen uit: ‘En hoe heette deze
koopman, o kapitein?’

   Hij antwoordde: ‘Sindbad de Zeeman!’

   Bij deze woorden keek ik de kapitein nauwlettender aan en herkende ik in hem de
meester van het schip dat verplicht geweest was ons op de walvis achter te laten. En zo
luid ik maar kon, riep ik uit: ‘Ik ben Sindbad de Zeeman!’

   Dan ging ik voort: ‘Toen de walvis zich bewoog door de inwerking van het vuur dat
op zijn rug gestookt werd, was ik een van hen die uw schip niet meer bereiken konden
en verdronken. Maar ik werd gered, dank zij een houten trog die de kooplieden
hadden meegenomen om er hun linnengoed in te wassen. En ik ben inderdaad
                                                                          

                                                                          
schrijlings op die trog gaan zitten, en heb met mijn voeten geroeid alsof het
riemen waren. En wat er gebeuren moest, gebeurde met toestemming van de
Albeschikker!’

   En ik vertelde de kapitein hoe ik mij had weten te redden, en langs welke
wederwaardigheden ik tot de hoge post van maritiem griffier van koning Mihrazjân had
weten te klimmen.

   Toen de kapitein mijn woorden vernomen had, riep hij uit: ‘Er is geen hulp en macht
tenzij bij Allah, de Zeer Hoge, de Almachtige.
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en
zweeg bescheiden.

   Maar toen het de Tweehonderdvierennegentigste Nacht was, zei ze:
   


‘Er is geen hulp en macht tenzij bij Allah, de Zeer Hoge, de Almachtige! Er is geen
geweten noch eerbaarheid meer te vinden bij enig schepsel van deze wereld! Hoe durf
jij, sluwe schrijver, voor te wenden dat je Sindbad de Zeeman bent, terwijl wij allemaal
Sindbad met al de overige kooplieden voor onze ogen hebben zien verdrinken? Schande
over je, om zo onbeschaamd te liegen!’

   Hierop antwoordde ik weer: ‘Stellig, o kapitein, is de leugen het geliefkoosde
middel van schurken! Luister echter naar me, want ik zal u bewijzen leveren dat ik wel
degelijk de verdronken Sindbad ben.’

   En ik vertelde de kapitein verschillende voorvallen, die alleen hem en mij bekend
waren, en die toen bij die verwenste overtocht waren gebeurd.

   Toen twijfelde de kapitein niet langer aan mijn identiteit, en hij riep de kooplieden
die meevoeren, en allen samen wensten mij geluk met mijn bevrijding en zeiden: ‘Bij
Allah, wij konden niet geloven dat gij niet verdronken waart. Maar Allah heeft u met
een tweede leven begiftigd!’ Hierna haastte de kapitein zich, mij mijn koopwaren te
overhandigen, die ik meteen naar de soek liet brengen, na mij er eerst van verzekerd te
hebben, dat er niets aan ontbrak en dat mijn naam en zegel zich nog op de pakken
bevonden.

   Eenmaal in de soek, maakte ik mijn pakken open en verkocht ik het grootste deel
van mijn koopwaren met een winst van honderd op één, maar ik droeg zorg enige
kostbare voorwerpen opzij te zetten, die ik ijlings aan koning Mihrazjân ten geschenke
ging bieden.

   De koning, wie ik de aankomst van de kapitein en van het vaartuig mededeelde, was
                                                                          

                                                                          
ten hoogste verbaasd over dit onvoorziene voorval, en daar hij veel van mij hield, wilde
hij niet bij mij achterblijven in beminnelijkheid, maar gaf mij op zijn beurt onschatbare
geschenken, die er niet weinig toe bijdroegen mij helemaal tot een rijk man te maken.
Want ik haastte mij, dit alles te verkopen en zo een belangrijke som vrij te maken,
die ik aan boord bracht van hetzelfde schip waarop ik mijn reis ondernomen
had.

   Na dit gedaan te hebben, ging ik in het paleis afscheid nemen van koning Mihrazjân
en hem bedanken voor zijn weldaden en zijn bescherming. In treffende bewoordingen
gaf hij mij verlof te vertrekken, en hij liet me niet gaan, alvorens mij nog kostelijke
geschenken en waardevolle voorwerpen te hebben aangeboden, die ik ditmaal niet
besluiten kon te verkopen, en die gij overigens voor u ziet in deze zaal, o mijn
achtenswaardige gasten!

   Ik droeg er eveneens zorg voor, als enige bagage de parfums mee te nemen, die
gij hier ruikt: aloëhout, kamfer, wierook en sandel, producten van dit verre
eiland.

   Daarop haastte ik mij aan boord te gaan, en met Allah’s toestemming ging het schip
aanstonds onder zeil. Ook werden wij door de fortuin begunstigd en door het lot
geholpen gedurende deze overtocht die dagen en nachten duurde, en tenslotte kwamen
wij op een morgen in goede gezondheid in het gezicht van Bassra aan, waar wij ons
maar zeer korte tijd ophielden, om meteen de rivier op te varen en eindelijk
met opgetogen gemoed terug te keren in de stad des vredes, Bagdad, mijn
geboorteplaats.

   Op deze wijze kwam ik beladen met rijkdommen en een hand tot milddadigheid
bereid, in mijn straat aan, en trad ik mijn huis binnen, waar ik mijn familie en mijn
vrienden allen in goede gezondheid terugvond. En ik draaide niet met een groot aantal
slaven te kopen, zowel van het ene als van het andere geslacht, voorts mamelukken,
schone geheime vrouwen, negers en landerijen en huizen en eigendommen, meer dan ik
er ooit gehad had bij de dood van mijn vader.

   Bij dit nieuwe leven vergat ik de doorgestane wederwaardigheden, de ellenden en
ondervonden gevaren, de droefheid der verbanning, het leed en de vermoeienissen van
de reis. Ik kreeg talrijke en prettige vrienden, en ik leefde een leven vol vermaak en
genoegens, vrij van zorgen en bekommernis, gedurende een zeer lang tijdsbestek,
terwijl ik mij met geheel mijn ziel verlustigde in wat mij behagen schonk, en
bewonderenswaardige spijzen at en kostelijke dranken dronk.

   Zo was dan de eerste van mijn reizen!

   Maar morgen zal ik, als Allah het wil, u de tweede van mijn zeven reizen verhalen,
die ik heb ondernomen, o mijn gasten, en die nog veel eigenaardiger is dan de
eerste!’

   En Sindbad de Zeeman wendde zich tot Sindbad de Lastdrager, en nodigde hem uit
met hem te dineren. Na hem met veel beleefdheden en voorkomendheid onthaald te
hebben, liet hij hem toen duizend goudstukken geven, en alvorens hem te verlaten,
                                                                          

                                                                          
verzocht hij hem de volgende dag terug te komen, met de woorden: ‘Gij zult een
verheugenis voor mij zijn door uw wellevendheid en een genot door uw goede
manieren!’

   En Síndbad de Lastdrager antwoordde: ‘Bij mijn hoofd en bij mijn oog! Ik
gehoorzaam vol respect. En moge de vreugde in uw huis onophoudelijk zijn, o beste
meester!’

   Vervolgens ging hij van daar weg, na nogmaals gedankt te hebben en het geschenk
dat hij zojuist ontvangen had, meegenomen te hebben; en hij keerde naar zijn huis terug,
terwijl hij zich verbaasde tot de grens van zijn verbazing, en heel de nacht namijmerde
over hetgeen hij daarstraks gehoord en ondervonden had. Nauwelijks was de morgen
dan ook aangebroken, of hij haastte zich terug te keren naar het huis van Sindbad de
Zeeman…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Tweehonderdvijfennegentigste Nacht was, zei ze:
   


…Haastte hij zich terug te keren naar het huis van Sindbad de Zeeman, die hem op
vriendelijke wijze ontving en hem zei: ‘Moge de vriendschap u hier iets gemakkelijks
zijn! En dat overdaad met u zij!’

   En de lastdrager wilde hem zijn hand kussen, maar daar Sindbad dit niet wilde
toestaan, zei hij hem: ‘Moge Allah uw dagen doen vergrijzen en zijn weldaden over u
bevestigen!’

   En daar de overige gasten reeds waren aangekomen, begon men plaats te nemen
rondom het uitgespreide tafellaken, waarop gebraden lammeren lagen te druipen, en
goudbruine kippen te midden van heerlijke garnering en purée van pistaches, noten en
rozijnen stonden. En men at en men dronk en vermaakte zich, en men streelde zijn geest
en zijn gehoor door te luisteren naar het zingen der instrumenten onder de vaardige
vingers der spelers.

   Toen men hiermee klaar was, sprak Sindbad te midden der zwijgende genodigden,
in de volgende bewoordingen:


                                                                          

                                                                          
   
– HET TWEEDE VERHAAL DER VERHALEN VAN SINDBAD DE ZEEMAN,
EN DIT IS DE TWEEDE REIS


Ik leidde werkelijk het heerlijkste leven, toen op een dag onder de dagen in mijn geest
het denkbeeld opkwam, een reis te gaan doen naar de landstreken der mensen; en mijn
ziel voelde een levendige behoefte om te gaan zwerven en zich te vermeien in de
aanblik van landen en eilanden, en vol nieuwsgierigheid onbekende dingen te bekijken,
zonder daarbij de koop en verkoop in al die verschillende landen uit het oog te
verliezen.

   Ik bleef mij vastberaden aan dit plan houden, en begon aanstonds met het ten uitvoer
te brengen. Ik begaf mij naar de soek, waar ik met behulp van een zeer belangrijke som
gelds, geschikte koopwaren kocht voor de handel die ik op het oog had. Ik verpakte ze
in stevige baaltjes en liet deze naar de waterkant vervoeren, waar het niet lang duurde,
of ik ontdekte een mooi en nieuw schip, opgetuigd met zeilen van goede kwaliteit en vol
met matrozen en met een indrukwekkend geheel van machinerieën van allerlei
vorm.

   De aanblik ervan boezemde mij vertrouwen in, en ik bracht er meteen mijn pakken
naar toe, net als allerlei andere kooplieden deden, die mij bekend waren en met wie ik
geen bezwaar had samen te reizen.

   Wij vertrokken dezelfde dag en wij maakten een uitstekende vaart, wij reisden van
eiland tot eiland en van zee tot zee gedurende dagen en nachten, en bij elke aanlegplaats
begaven wij ons naar de kooplieden van de streek en de notabelen en kopers en
verkopers, en we kochten en verkochten en dreven ruilhandel tot ons voordeel. En wij
gingen voort met op die wijze te varen, totdat wij, geleid door het noodlot, bij een zeer
schoon eiland terechtkwamen, dat bedekt was met grote bomen, rijk aan vruchten,
weelderig in de bloemen, levendig door het lied der vogels, besproeid door
zuivere stromen, maar volkomen gespeend van alle bewoners en van alle levende
wezens.

   De kapitein wilde wel toegeven aan ons verlangen en daar enkele uren stilhouden,
en hij wierp het anker vlak bij de oever uit.

   Wij gingen meteen van boord om de goede lucht te gaan inademen op de met bomen
overschaduwde weiden waar vogels ronddartelden.

   Voorzien van enige mondvoorraad ging ik zitten nabij een bron met helder water,
tegen de zon beschut door dicht gebladerte, en ik schepte er een ongemeen behagen in,
een stukje te eten en ter plaatse van dat heerlijke water te drinken.

   Daarbij speelde een bescheiden briesje zijn gedempte akkoorden en noodde tot
volkomen rust. Ik strekte mij dan ook uit op het grastapijt, en liet mij door de slaap
overmeesteren, te midden van de koelte en de aromen om mij heen.

   Toen ik ontwaakte, zag ik geen van de passagiers meer, en het schip was vertrokken
zonder dat iemand mijn afwezigheid vermoed had. Ik kon mooi rondkijken naar rechts
en naar links, naar voren en naar achteren, ik zag op heel het eiland niemand anders dan
                                                                          

                                                                          
mijzelf alleen. In de verte op zee verwijderde een zeil zich en verdween weldra uit het
gezicht. Daarop geraakte ik in een verslagenheid zonder weerga, en die onmogelijk
groter kon wezen; ik voelde hoe mijn galblaas van smart en verdriet op het punt was in
mijn lever te barsten. Want wat zou er wel van mij terechtkomen op dit verlaten eiland,
terwijl ik al mijn goederen en al mijn bezittingen aan boord van het schip had
achtergelaten? Wat voor rampen hingen mij nog boven het hoofd in deze onbekende
eenzaamheid?

   Bij die troosteloze gedachten riep ik uit: ‘Alle hoop is voor je verkeken,
Sindbad de Zeeman! Al heb je je de eerste keer uit de moeilijkheden weten te
redden, dank zij de omstandigheden die een gelukkig lot veroorzaakt heeft, je
hoeft volstrekt niet te denken dat dit altijd het geval zal zijn, want zoals het
spreekwoord zegt: Een koelkruik breekt wel meestentijds De tweede keer dat men haar
smijt.

   Waarna ik begon te wenen en te zuchten, om vervolgens vreselijke kreten te slaken,
totdat de wanhoop zich stevig gevestigd had in mijn hart. Toen begon ik mijn hoofd met
mijn beide handen te slaan en nogmaals te schreeuwen: ‘Wat had je, ongelukkige, ook
nodig om nog op reis te gaan, terwijl je in Bagdad in alle heerlijkheid leefde?
Had je dan geen uitstekende spijzen, voortreffelijke dranken en uitnemende
kleren? Wat ontbrak er aan je geluk? Is je eerste reis dan zonder enige vrucht
geweest?’

   Daarop wierp ik mij met mijn gezicht ter aarde om alvast mijn eigen dood te
bewenen, zeggende: ‘Wij behoren aan Allah toe en moeten tot hem wederkeren!’

   Het scheelde niet veel, of die dag werd ik waanzinnig.

   Doch daar ik tenslotte inzag dat al mijn gejammer nutteloos was en mijn berouw al
erg laat kwam, berustte ik maar in mijn lot. Ik ging overeind staan op mijn benen, en na
een poos doelloos rondgedoold te hebben, werd ik erg bang de een of andere
onaangename ontmoeting te zullen hebben met een wild beest of een onbekende vijand,
en ik klom boven in een boom, vanwaar ik nauwkeuriger naar links en naar rechts begon
te spieden. Ik kon echter niets anders ontwaren dan de hemel, de aarde, de bomen, de
vogels, het zand en de rotsen. Toch, terwijl ik nauwlettender een puntje aan
de horizon gadesloeg, geloofde ik een wit en reusachtig spook te bemerken.
Door nieuwsgierigheid geprikkeld, klom ik dus weer uit de boom, maar door
vrees weerhouden, ging ik heel langzaam en met veel omzichtigheid die kant
uit.

   Toen ik nog maar op weinig afstand van die wittigheid was, ontdekte ik, dat het een
ontzaglijke koepel was, van een verblindende witheid, breed aan het voetstuk en heel
hoog. Ik ging er nog dichter naar toe en liep er aan alle kanten omheen, maar de
toegangspoort die ik zocht, kon ik volstrekt niet vinden.

   Ik wilde er toen bovenop klimmen, maar het geval was zo effen en zo glad, dat
ik noch vaardig, noch lenig genoeg was om een mogelijkheid te vinden mij
er bovenop te hijsen. Ik stelde mij dus maar tevreden met het te meten, en
                                                                          

                                                                          
merkte in het zand het spoor van mijn eerste stap. Op die manier vond ik, dat
de nauwkeurige omtrek ervan honderdvijftig stappen bedroeg, eer meer dan
minder.

   Terwijl ik niettemin liep na te denken over wat ik ondernemen kon om de een of
andere in- of uitgang van deze koepel te vinden, bemerkte ik, dat de zon plotseling
verdween en de dag overging in duistere nacht. Ik geloofde eerst dat het een dikke wolk
was die voor de zon schoof, hoewel zoiets midden in de zomer onmogelijk
was. Ik Hef dus het hoofd op, om te kunnen oordelen over die wolk die mij
verbaasde, toen ik een enorme vogel met ontzaglijke vleugels zag, die vóór het
zonne-oog vloog, dat hij geheel en al bedekte, zodat er duisternis viel op het
eiland.

   Mijn verbazing steeg ten top, en ik herinnerde mij, dat in mijn jonge jaren reizigers
en zeelieden mij meermalen verteld hadden van een buitengewoon grote vogel, ‘rok’
genaamd, die zich op een ver verwijderd eiland bevond, en die een olifant kon
optillen. Ik maakte dus op, dat wat ik thans zag, de rok moest zijn, en dat de witte
koepel aan welks voet ik mij bevond, een ei onder de eieren van die rok moest
wezen!

   Maar nauwelijks was die gedachte tot mij doorgedrongen, of de vogel stortte zich
neer op het ei en ging erop zitten, als om het uit te broeden.

   Inderdaad spreidde zij zijn ontzaglijke vleugels over het ei, liet aan weerskanten zijn
twee poten op de grond rusten, en viel erop in slaap. (Gezegend zij Degene die niet
slaapt in alle eeuwigheid!)

   En ik, die mij plat op mijn buik op de grond gesmeten had, en mij juist onder een
van zijn poten bevond, welke mij groter toescheen dan een oude boomstam, ik stond
snel op, maakte de stof van mijn tulband los…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Tweehonderdzesennegentigste Nacht was, zei ze:
   


…Ik stond snel op, wikkelde de stof van mijn tulband los, legde deze dubbel en
rolde ze in elkaar, zodat ik er een dik touw van maakte, dat ik stevig om mijn
middel bond; en tenslotte maakte ik de twee uiteinden vast om een der tenen van
de vogel, door een volkomen veilige knoop. Want ik redeneerde zo in mijn
binnenste: ‘Deze enorme vogel zal tenslotte wegvliegen, en mij op die manier uit
                                                                          

                                                                          
deze eenzaamheid bevrijden en mij overbrengen naar de een of andere plaats
waar ik menselijke wezens zal tegenkomen. In ieder geval zal de plek waar ik
neerkom altijd te verkiezen zijn boven dit verlaten eiland, welks enige bewoner ik
ben!’

   Dit alles gebeurde. En ondanks mijn bewegingen bemerkte de vogel niet meer van
mijn aanwezigheid, dan wanneer ik de een of andere onbelangrijke vlieg of een
bescheiden rondwandelende mier geweest was!

   In die toestand bleef ik heel de nacht, zonder dat ik een oog kon dichtdoen, uit
vrees dat de vogel zou wegvliegen en mij meenemen terwijl ik sliep. Maar hij
bewoog zich niet, voordat de dag aanbrak. Toen pas stond hij van zijn ei op,
stiet een verschrikkelijke schreeuw uit en vloog vervolgens weg terwijl hij mij
meenam.

   Hij steeg en steeg zo hoog, dat ik meende reeds tegen het hemelgewelf te zullen
stoten; daarop daalde hij plotseling met zulk een snelheid, dat ik mijn eigen gewicht niet
meer voelde, en hij belandde met mij op de grond.

   Hij zette zich neer op een steile plek, terwijl ik mij zonder verdere complimenten
haastte mijn tulband los te wikkelen, bezeten van angst als ik was, dat hij mij opnieuw
zou meenemen, voordat ik tijd gehad zou hebben mij van mijn banden los te maken.
Maar ik slaagde erin, mij zonder ongelukken te bevrijden, en na mij geschud en mijn
kleed over mij heen getrokken te hebben, verwijderde ik mij snel, tot ik buiten het
bereik van de vogel was, die ik spoedig weer de lucht in zag vliegen. Hij hield ditmaal
in zijn klauwen een groot zwart voorwerp, dat niets anders was dan een slang van
ongehoorde lengte en afschuwelijke vorm. Weldra verdween hij in de richting van de
zee.

   Uitermate geschokt door hetgeen mij daarjuist overkomen was, keek ik om mij heen
en bleef van ontzetting op mijn plaats vastgenageld. Want ik zag mij immers in een
brede en diepe vallei geplaatst, die aan alle kanten omringd was door zulke hoge bergen,
dat ik, om ze met mijn blik te kunnen meten, mijn hoofd zo ver naar achteren moest
opheffen, dat mijn tulband over mijn rug op de grond rolde. Zij waren daarenboven zo
steil, dat het onmogelijk scheen ze te beklimmen, en dat ik elke poging in die richting
nutteloos achtte.

   Bij het vaststellen hiervan kenden mijn verlatenheid en wanhoop geen grenzen meer,
en ik riep uit: ‘Ach, hoeveel beter zou het niet geweest zijn, als ik gebleven was op het
verlaten eiland waarop ik mij bevond, dat immers duizendmaal te verkiezen was boven
deze lege en dorre eenzaamheid, waar niets te eten of te drinken is. Daarginds waren de
bomen tenminste vol vruchten en had je bronnen met heerlijk water; maar hier
zijn er niets dan vijandelijke en naakte rotsen om er van honger en dorst te
sterven.

   O, welk een ramp! Er is geen hulp en macht dan bij Allah de Almachtige! Elke keer
ontsnap ik slechts aan een catastrofe om te vervallen in een andere die nog erger en
radicaler is!’
                                                                          

                                                                          

   Niettemin stond ik van mijn plaats op en liep wat door de vallei om deze een
beetje te verkennen, en ik stelde vast dat ze geheel gevormd was van diamanten
rotsen. Overal rondom mij was de grond bezaaid met grote en kleine uit de
bergen losgeraakte diamanten, die op sommige plekken manshoog opgestapeld
lagen.

   Ik begon ze reeds met enige belangstelling te bekijken, toen een schouwspel,
verschrikkelijker dan al de ontzettingen die ik reeds doorstaan had, mij van angst deed
verstijven. Temidden van de diamanten rotsen zag ik bewakers rondlopen, die niet
anders waren dan zwarte slangen, onnoemelijk veel in aantal, dikker en groter dan
palmbomen, en die stuk voor stuk stellig een vette olifant konden verzwelgen. Op dat
ogenblik begonnen ze naar hun holen terug te keren, want overdag verstopten ze zich,
om niet meegenomen te worden door hun vijand, de rokh, zodat ze alleen maar s nachts
rondkropen.

   Met eindeloze voorzorg trachtte ik mij dus van daar te verwijderen, terwijl ik goed
uitkeek waar ik mijn voeten neerzette en bij mijzelf dacht: ‘Dat komt er nu van, dat
je de goedgunstigheid van het lot hebt willen misbruiken, o Sindbad, man
met de onverzadigbare en altijd lege ogen; dit heb je nu met alle verandering
gewonnen!’

   En aan alle opeengehoopte angsten ten prooi, ging ik voort met doelloos door de
vallei der diamanten te dwalen, terwijl ik van tijd tot tijd uitrustte op die plekken die mij
het veiligst toeschenen. Dit deed ik totdat de nacht inviel.

   Gedurende al die tijd was ik totaal vergeten te eten en te drinken, en ik dacht er
alleen maar aan uit deze netelige toestand te ontsnappen en mijn huid te redden van die
slangen. Eindelijk ontdekte ik vlak bij die plaats waar ik mij had laten vallen, een grot
met een heel nauwe ingang, die echter breed genoeg was dat ik er doorheen
kon.

   Ik drong dus naar binnen en zocht mijn weg in de grot, terwijl ik ervoor zorgde de
ingang af te sluiten met een steen, die ik met moeite tot daar wist te rollen. Op die
manier beveiligd, doorzocht ik verder het inwendige en begon ik het gemakkelijkste
plekje op te zoeken, waar ik in afwachting van de morgen zou kunnen slapen. En ik
dacht: ‘Zodra morgen de dag aanbreekt, zal ik naar buiten gaan om te zien wat het
noodlot voor mij heeft weggelegd.’

   Ik ging me dus uitstrekken, toen ik bemerkte dat wat ik eerst voor een dikke zwarte
steen gehouden had, een ontzettende slang was, die opgerold op zijn eieren lag
te broeden. Toen onderging mijn lichaam alle afschuw van dit schouwspel,
en mijn huid kromp samen als een verdord blad en sidderde over heel haar
uitgestrektheid; en ik viel buiten kennis op de grond en bleef zo tot aan de morgen
liggen.

   Toen, voelende dat ik nog niet verslonden was, vond ik de kracht tot aan
de ingang te kruipen, de rots weg te stoten, en naar buiten te glippen, waar
ik als dronken aankwam, machteloos om op mijn benen te blijven staan, zo
                                                                          

                                                                          
uitgeput was ik door gebrek aan slaap en voedsel, en door die onophoudelijke
ontzetting.

   Ik keek om mij heen, en plotseling zag ik op enkele passen van mijn neus
een grote brok vlees vallen, dat met een smak op de grond platsloeg. Eerst
verbouwereerd, sprong ik op, sloeg mijn ogen op om te zien wie mij op die manier
wilde vermoorden; maar ik zag niemand. Toen herinnerde ik mij een geschiedenis die ik
eertijds gehoord had uit de mond van reizende kooplieden en ontginners van de
diamantberg, waarbij ze mij vertelden dat de diamantbezoekers, wijl zij niet
konden afdalen in die ontoegankelijke vallei, hun toevlucht namen tot een
merkwaardig middel om aan die kostbare stenen te komen. Zij keelden een
aantal schapen, sneden ze in grote brokken en smeten die naar de bodem van de
vallei, waar ze op de punten van de diamanten terechtkwamen, die er diep in
doordrongen. Dan kwamen de rokhs en de reusachtige arenden zich op die
prooi storten, die ze uit deze vallei meenamen om haar naar hun nesten, boven
op de rotsen te brengen, waar het tot voedsel voor hun jongen moest dienen.
Dan wierpen de diamantzoekers zich met grote gebaren en luide kreten op de
vogel, die zij dwongen zijn prooi los te laten en weg te vliegen. Zij doorzochten
vervolgens de stukken vlees en namen de diamanten die zij daarin vast vonden
zitten.

   Het denkbeeld kwam bij me op, dat ik nogmaals kon trachten mijn leven te redden
en uit deze vallei te komen, die mij toescheen mijn graf te zullen worden. Ik stond dus
op en begon met een grote hoeveelheid diamanten bijeen te rapen, terwijl ik de grootste
en mooiste uitzocht. Ik stopte ze overal bij me, vulde mijn zakken ermee, liet ze in mijn
kleed en in mijn hemd vallen, vulde mijn tulband en mijn broek ermee, en stopte ze tot
zelfs in de voering van mijn kleren. Hierna rolde ik de stof van mijn tulband los, zoals
de eerste maal…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Tweehonderdzevenennegentigste Nacht was, zei ze:
   


…Hierna rolde ik de stof van mijn tulband los, zoals de eerste maal, ik bond een gedeelte
om mijn middel en ging onder het brok schapenvlees zitten, dat ik stevig op mijn borst
vastmaakte met de twee uiteinden van mijn tulband.

   Ik zat reeds een tijdlang in die houding, toen ik plotseling voelde hoe ik als een
                                                                          

                                                                          
veertje in de lucht werd opgetild door de ontzaglijke klauwen van een rokh, ik en het
brok schapenvlees. En in een oogwenk was ik buiten de vallei, op de bergtop, in het nest
van de rokh, die meteen het vlees aan flarden begon te trekken, evenals mijn eigen lijf,
om er zijn kleine rokhs mee te voederen.

   Maar eensklaps steeg een lawaai op en kwam nader en maakte de vogel bang, zodat
hij gedwongen werd weer weg te vliegen en mij daar achter te laten. Waarop ik mijn
banden losmaakte, op mijn beide benen ging staan, met bloedsporen op mijn kleren en
mijn gezicht.

   Toen zag ik naar de plaats waar ik mij bevond een koopman komen, die er heel
teleurgesteld uitzag en heel bang scheen toen hij mij bemerkte. Maar daar hij zag dat ik
hem geen kwaad wilde doen, en dat ik mij overigens niet bewoog, boog hij zich over het
brok vlees dat hij doorzocht, zonder daarin de diamanten te vinden waar hij tuk op
was.

   Nu hief hij zijn grote armen ten hemel, beklaagde zich en zei: ‘O teleurstelling! O
mijn ondergang! Er is geen hulp dan bij Allah! Ik neem mijn toevlucht tot Allah tegen
de Vervloekte, de Boze!’ En hij sloeg zijn handpalmen tegen elkaar met tekenen van een
onmetelijke wanhoop. Bij het zien hiervan trad ik op hem toe en wenste hem de
vrede. Maar zonder mijn salam te beantwoorden, keek hij mij woedend aan
en schreeuwde: Wie ben je? En met welk recht ben je hier mijn goed komen
stelen?’

   Ik antwoordde: ‘Wees onbevreesd, o waardige koopman, want ik ben volstrekt geen
dief, en uw bezit is in gene dele geringer geworden. Ik ben een menselijk wezen en in
het geheel geen boze geest, zoals gij blijkbaar gelooft. Ik ben zelfs een eerbaar man
onder de eerbare lieden, en eertijds was ik koopman van beroep, voordat ik
uitermate vreemde avonturen heb ondergaan. Wat de reden van mijn komst
op deze plaats betreft, dat is een verbazingwekkende geschiedenis die ik u
aanstonds zal vertellen. Maar eerst wil ik u mijn goede bedoelingen tonen, door u
enkele diamanten te schenken, die ik zelf heb opgeraapt op de bodem van deze
afgrond, welke nog nooit door menselijke ogen is doorvorst.’ Tegelijk haalde ik
een paar mooie staaltjes diamant uit mijn gordel, en overhandigde ze hem,
zeggende: ‘Hier hebt ge een winst zoals ge van uw leven nog niet hebt durven
hopen!’

   De eigenaar van het brok schapevlees geraakte toen in een onbeschrijfelijke vreugde
en bedankte mij ten zeerste, en na duizend strijkages zei hij: ‘O beste meester, zegen zij
over u! Eén enkele van deze diamanten is al voldoende om mij rijk te doen zijn tot in
mijn verste ouderdom! Want van mijn leven heb ik geen soortgelijke stenen gezien,
zelfs niet aan het hof van koningen en sultans!’

   En hij bedankte mij nogmaals en riep tenslotte de andere kooplieden die daar waren,
en die in troepen om mij heen kwamen staan en mij vrede en welkom toewensten. En ik
vertelde hun mijn vreemd avontuur, van begin tot einde; het heeft echter geen zin het te
herhalen.
                                                                          

                                                                          

   Van hun verbazing bekomen, wensten de kooplieden mij daarop hartelijk geluk met
mijn bevrijding, zeggende: ‘Bij Allah, uw noodlot heeft u bevrijd uit een afgrond
waaruit nog nooit iemand vóór u teruggekomen is!’ Daar zij verder zagen dat ik
uitgeput van vermoeienis, honger en dorst was, haastten zij zich mij rijkelijk te eten en
te drinken te geven, en brachten ze mij in een tent, waar zij waakten over mijn slaap die
een hele dag en een nacht duurde.

   Des morgens namen de kooplieden mij mee, terwijl ik nu pas goed mijn vreugde
begon te ondergaan, dat ik ontsnapt was aan deze weergaloze gevaren. Na een vrij korte
reis kwamen wij aan op een heel aangenaam eiland waar prachtige bomen groeiden met
zulk een dichte en uitgestrekte schaduw, dat ieder daarvan gemakkelijk aan
honderd man beschutting kon bieden. Het is uit die bomen precies, dat men de
witte stof met warme en aangename geur haalt, die kamfer is. Met dit doel
doorboort men de top van de boom, en vangt men in een bak het sap op, dat er
eerst als harsdruppels uitloopt, en dat niets anders is dan de honing van die
boom.

   Eveneens op dit eiland heb ik het vreselijke beest gezien, dat karkadann heet, en dat
daar net zo rondgraast als koeien en buffels op onze weiden. Het lichaam van dit beest is
groter dan het lijf van een kameel; aan het uiteinde van zijn neus zit een hoorn van tien
ellen lang, waarop het gezicht van een menselijk wezen gegraveerd is. Deze hoorn is
stevig en dient de karkadann om ermee te vechten en de olifant te overwinnen, hem
daarna vast te steken en van de grond op te tillen totdat hij dood is. Dan loopt het vet
van de dode olifant in de ogen van de karkadann, die erdoor verblind wordt en ter
plaatse neervalt. Uit de hoge lucht stort zich dan de verschrikkelijke rokh op
die twee neer, tilt ze samen omhoog en brengt ze naar zijn nest om er zijn
kleintjes mee te voeden. Ik zag ook op dit eiland verschillende soorten van
buffels.

   Wij bleven er een poos om er de goede lucht in te ademen; hetgeen mij de tijd gaf
mijn diamanten om te ruilen tegen contant goud en zilver, veel meer dan een
scheepsruim kon bevatten. Vervolgens vertrokken wij van daar, en van eiland tot eiland,
van land tot land, en van stad tot stad, alwaar ik telkens de schone werken van de
Schepper bewonderde; en terwijl ik nu eens hier, dan daar inkocht en verkocht en ruilde,
kwamen wij tenslotte in het land der zegening, te Bassra aan, en voeren van daar tot
Bagdad, de woonstee des vredes.

   Daar ijlde ik naar mijn straat en trad mijn huis binnen, rijk aan aanzienlijke sommen,
gouden dinariën en de mooiste diamanten, die ik niet gewaagd had te verkopen. Na de
plichtplegingen van het weerzien te midden van mijn verwanten en vrienden, liet ik niet
na mij edelmoedig te gedragen door milde geschenken om mij heen te verspreiden,
zonder iemand te vergeten.

   In het vervolg genoot ik vrolijk van mijn leven, door uitgezochte spijzen te eten en
welgekozen dranken te drinken, mij in rijke gewaden te kleden en mijzelf niet te
beroven van het gezelschap van prettige lieden. Ik had dan ook dagelijks talrijke
                                                                          

                                                                          
bezoekers van betekenis bij mij, die, aangezien zij over mijn avonturen hadden horen
spreken, mij kwamen vereren met hun tegenwoordigheid, om mij te vragen hun mijn
reizen te vertellen en hen op de hoogte te stellen van allerlei zaken in verafgelegen
landen. En ik was oprecht tevreden dat ik hen over dit alles kon onderrichten, wat
maakte dat zij mij allen bij het weggaan gelukwensten dat ik aan zulke verschrikkelijke
gevaren ontsnapt was, en dat zij zich over mijn verhaal verbaasden tot de uiterste grens
der verbazing.

   Aldus eindigde mijn tweede reis. Maar morgen, o mijn vrienden…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen krieken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Tweehonderdachtennegentigste Nacht was, zei ze:
   


… Maar morgen, o mijn vrienden, zal ik, als Allah het wil, u de wederwaardigheden van
mijn derde rondreis vertellen, die stellig nog heel wat belangwekkender en
verbijsterender is dan de twee voorgaande!’

   Hierop zweeg Sindbad.

   Toen kwamen er slaven alle genodigden te eten en te drinken brengen, en deze
waren hogelijk verbaasd over hetgeen ze daarnet vernomen hadden. Vervolgens liet
Sindbad de Zeeman honderd goudstukken geven aan Sindbad de Lastdrager, die ze
onder veel dankbetuigingen aannam, en heenging terwijl hij de zegeningen van Allah
over zijn hoofd afriep, waarna hij, vol verbazing over hetgeen hij zo pas gehoord en
gezien had, thuis aankwam.

   Des morgens stond de lastdrager Sindbad op, sprak zijn morgengebed en ging weer
terug naar de rijke Sindbad, zoals deze hem gevraagd had.

   En hij werd hartelijk ontvangen en met veel eerbetoon bejegend, en uitgenodigd om
deel te nemen aan het feest van de dag en aan de vermakelijkheden die heel de dag door
duurden. Daarna begon Sindbad de Zeeman te midden van de aandachtige en plechtige
gasten zijn relaas op de volgende wijze:


   
– HET DERDE VERHAAL DER VERHALEN VAN SINDBAD DE ZEEMAN,
EN WEL DE DERDE REIS

                                                                          

                                                                          

Weet, o beste vrienden, – maar Allah weet alles beter dan de schepselen! – dat ik in het
heerlijke leven dat ik na mijn terugkomst van de tweede reis te midden van rijkdommen
en weelde leidde, allengs helemaal de herinnering verloor aan de ondervonden kwalen
en de doorstane gevaren, en dat de eentonige ledigheid van mijn bestaan te
Bagdad mij begon te vervelen. Mijn ziel verlangde dan ook vurig naar enige
verandering en naar de aanblik van reistaferelen. En ik werd opnieuw bekoord door
handelsgeest en zucht naar voordeel en gewin. Ja, het is de ambitie die altijd
weer ons ongeluk veroorzaakt. Dit zou ik weldra op de afgrijselijkste manier
ondervinden.

   Ik bracht mijn plan dus onmiddellijk ten uitvoer, en na mij van de rijke koopwaar
van het land voorzien te hebben, vertrok ik van Bagdad naar Bassra. Daar vond
ik een groot schip dat reeds vol zat met passagiers en kooplieden, die allen
gezeten, eerbare lieden waren, goedhartig van aard en gewetensvol, in staat
een ander een dienst te bewijzen en in de beste verhoudingen met elkaar te
leven. Ik aarzelde dan ook niet, mij bij hen in te schepen op dat vaartuig; en
zodra ik aan boord was, staken wij van wal met Allah’s zegen over ons en onze
overtocht.

   Onze vaart begon inderdaad onder gunstige voortekens. Op alle plaatsen die wij
aandeden, maakten wij goede zaken, terwijl wij rondwandelden en ons op de hoogte
stelden van alle nieuwigheden die wij onophoudelijk tegenkwamen. Er ontbrak
werkelijk niets aan ons geluk, en wij verkeerden in de hoogste opgetogenheid en
vreugde.

   Op een dag onder de dagen bevonden wij ons in volle zee, een heel eind verwijderd
van het land der Muzelmans, toen wij plotseling zagen, hoe de kapitein van het schip
zichzelf hevig in het gezicht sloeg, na een hele tijd de horizon te hebben afgetuurd, zich
de haren uit zijn baard trok, zijn kleren scheurde en zijn tulband op de grond
wierp. Vervolgens begon hij te jammeren, te zuchten en wanhoopskreten te
slaken.

   Toen wij dit zagen, omringden wij de kapitein en zeiden wij hem: Wat is er dan toch,
o kapitein?’

   Hij antwoordde: ‘Weet, o vreedzame passagiers, dat de tegenwind het van ons
gewonnen heeft, en ons van onze koers heeft laten afwijken, om ons in deze
onheilspellende zee te werpen. En om de maat van onze tegenspoed vol te maken, doet
het noodlot ons dit eiland aanlopen, dat gij vóór u ziet, en waar nog nooit iemand
heelhuids vandaan is kunnen komen, nadat hij er terechtkwam. Dit eiland is immers het
Apeneiland! In het diepst van mijn binnenste voel ik wel, dat wij onherroepelijk
verloren zijn.’

   Nog had de kapitein deze uiteenzettingen niet beëindigd, toen wij ons vaartuig reeds
omringd zagen door een menigte behaarde wezens, die er uitzagen als apen en talrijker
waren dan een zwerm sprinkhanen, terwijl op de grond van het eiland andere apen
                                                                          

                                                                          
in een onvoorstelbaar aantal een gehuil uitstieten, waarvan wij koud en stijf
werden.

   En wij, wij durfden geen ervan te mishandelen, aan te vallen of zelfs maar weg te
jagen, uit vrees dat ze zich met z’n allen op ons zouden werpen en ons, dank zij hun
aantal, tot de laatste man zouden vermoorden; want het is wel zeker, dat het aantal het
tenslotte altijd wint van de moed.

   We wilden dus geen enkele beweging maken, toen wij van alle kanten werden
bestormd door de apen, die zich meester begonnen te maken van alles wat ons
toebehoorde. Ze waren heel lelijk, zelfs veel lelijker dan alles wat ik tot op die
dag mijns levens ooit gezien had! Ze waren ruig en behaard, met gele ogen
in zwarte gezichten; hun gestalte was heel klein, nauwelijks langer dan vier
span, en hun grimassen en kreten ijselijker dan alles wat men op dit gebied kon
bedenken!

   Wat hun taal betreft, ze hadden mooi tegen ons praten en ons uitschelden door hun
kaken op elkaar te slaan, begrijpen konden wij hen toch niet, al schonken wij er nog
zoveel aandacht aan. Ook zagen wij hen weldra het noodlottigste van alle plannen ten
uitvoer brengen. Want zij klommen in de masten, maakten de zeilen los, beten alle
touwen met hun tanden door, en eindigden met zich van het roer meester te
maken.

   Toen liep het schip, door de wind gedreven, tegen de kust op, waar het strandde. En
de kleine apen maakten zich van ons allen meester, dwongen ons de een na de ander van
boord te gaan, lieten ons op de kust achter, en klommen zonder zich verder om ons te
bekommeren, weer op het schip, dat zij vlot wisten te maken en waarmee zij allemaal op
zee verdwenen.

   In uiterste radeloosheid gedompeld, vonden wij het nutteloos zo aan de
kust naar de zee te blijven staren, en wij drongen verder het eiland binnen,
waar wij tenslotte een paar vruchtbomen en wat stromend water ontdekten,
hetgeen ons veroorloofde ons een weinig te herstellen, teneinde zo lang mogelijk
weerstand te kunnen bieden aan een dood die ons allen wis en onvermijdelijk
scheen.

   Terwijl wij in die toestand verkeerden, meenden wij tussen de bomen een zeer groot
gebouw te bespeuren, dat er verlaten uitzag. Wij werden erdoor aangelokt, en toen wij
er aankwamen, ontdekten wij dat het een paleis was…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen krieken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Tweehonderdnegenennegentigste Nacht was, zei ze:
                                                                          

                                                                          
   


…Ontdekten wij dat het een heel hoog paleis was, vierkant van bouw en omringd met
stevige muren, en dat een grote ebbenhouten poort met twee vleugels bezat. Daar
deze poort openstond en door geen enkele portier bewaakt werd, liepen wij
er door en traden ongehinderd een ruime zaal binnen, zo uitgestrekt als een
binnenplaats. Tot enige meubels had die zaal enorm keukengerei en braadspitten van
buitensporige lengte. Als enig tapijt lagen op de grond stapels botten, gedeeltelijk reeds
verbleekt, gedeeltelijk nog vers. Er heerste daarbinnen ook een stank die onze
neusgaten uitermate hinderde. Maar daar wij uitgeput van vermoeienis en vrees
waren, lieten wij ons in onze volle lengte neervallen en ploften in een diepe
slaap.

   De zon was reeds ondergegaan, toen een donderend geweld ons liet opspringen en
ons op slag deed ontwaken; en vóór ons zagen wij uit de zoldering een wezen neerdalen
met het gezicht van een zwarte man, zo groot als een palmboom, en schrikkelijker om
aan te zien dan al de apen bij elkaar. Hij had rode ogen, als twee vlammende kolen; zijn
voortanden waren lang en vooruitstekend als de slagtanden van een varken; zijn enorme
bek was zo wijd als de opening van een put; zijn lippen hingen tot op zijn borst, zijn
oren hingen af als die van een olifant en bedekten zijn schouders; en zijn nagels waren
krom als de klauwen van een leeuw. Bij het zien hiervan begonnen wij eerst te
stuiptrekken van angst, daarna werden wij stijf als lijken. Maar hij kwam zitten op
een hoge bank die tegen de muur aan stond, en van daar begon hij ons een
voor een zwijgend met grote ogen te monsteren. Waarna hij op ons afkwam,
recht naar mij toe, aan wie hij de voorkeur scheen te geven boven alle andere
kooplieden; hij strekte zijn hand uit en pakte mij bij mijn nekvel zoals men een
handvol lapjes stof beetpakt. Daarop draaide hij mij rond en nogmaals rond naar
alle kanten, terwijl hij mij betastte, zoals een slager dat met een vet schaap
doet.

   Maar hij vond mij zeker niet naar zijn zin, slap als ik was van angst, terwijl het vet
van mijn huid gesmolten was door de vermoeienissen van de reis en al het verdriet. Hij
liet mij dan ook los, zodat ik weer op de grond rolde, en maakte zich van mijn naaste
buurman meester, die hij net zo aanpakte als hij mij had aangepakt, om hem vervolgens
ook weg te werpen en zich van de volgende meester te maken. Op die manier greep hij
al de kooplieden, de een na de ander, en kwam hij het allerlaatst bij de kapitein van het
schip terecht.

   Nu was de kapitein een dikke vent die goed in zijn vlees zat, en overigens de best
uitziende en stevigste man van alle opvarenden van de boot was. De vreselijke reus
aarzelde dan ook niet zijn keus op hem te vestigen; hij pakte hem tussen zijn vingers
zoals een slager een lammetje gehouden zou hebben, smeet hem ter aarde, zette een voet
op zijn hals en brak hem met één beweging de nek. Vervolgens greep hij een van de
ontzaglijke braadspitten waarvan sprake geweest is, stak hem dat door de mond, totdat
                                                                          

                                                                          
het er bij zijn achterste weer uit kwam. Dan stak hij een groot houtvuur aan in het
aarden fornuis dat midden in de zaal stond, zette de aan het spit geregen kapitein boven
op de vlammen en begon hem langzaam rond te draaien, tot hij volkomen gaar
was.

   Toen nam hij hem van het vuur en begon hem aan stukken te pulken, zoals men het
een kip gedaan zou hebben, waarbij hij zich van zijn nagels bediende. Zodra hij hiermee
klaar was, verslond hij in een oogwenk de hele boel, om daarna de botjes af te kluiven,
hun merg uit te zuigen en ze weg te smijten op een der hopen die daar in de zaal lagen
opgestapeld.

   Na dit maaltje ging de angstwekkende reus zich op de bank uitstrekken om te
bekomen, en het duurde niet lang of hij viel in slaap en snurkte als een buffel die
gekeeld werd, of als een ezel die men tot balken had aangezet. En hij bleef zo slapen tot
de morgen. Wij zagen hem toen opstaan en weggaan net als hij gekomen was, terwijl hij
ons verstijfd van ontzetting achterliet.

   Zo gauw wij er zeker van waren, dat hij verdwenen was, verbraken wij de
angstige stilte die wij heel de nacht bewaard hadden, om eindelijk elkander
onze gedachten mede te delen, en te snikken en te zuchten bij de gedachte aan
het lot dat ons wachtte. En treurig spraken wij tot elkaar: ‘Waarom zijn we
niet op zee verdronken of door de apen opgevreten, liever dan op hete kolen
geroosterd te worden? Bij Allah, is me dat een akelige dood! Maar wat valt er aan
te doen? Wat Allah wil, moet geschieden! Er is geen hulp, dan bij Allah, de
Almachtige!’

   Daarop verlieten wij dat gebouw en doolden heel de dag over het eiland rond,
op zoek naar een of andere schuilplaats waarin wij de wijk konden nemen;
maar tevergeefs, want dit eiland was vlak en bezat noch grotten, noch wat dan
ook, dat ons in staat kon stellen ons aan nasporingen te onttrekken. Zodat,
toen de avond viel, het ons nog het raadzaamste leek, naar het paleis terug te
keren.

   Maar nauwelijks waren wij er aangekomen, of de vreselijke zwarte man
verscheen weer met een donderend lawaai om, na ons betast en gedraaid te
hebben, een der kooplieden, mijn metgezellen, te nemen, hem ijlings aan het
spit te steken, te roosteren en in zijn buik weg te werken, zich daarna weer
op de bank uit te strekken en te snurken als een gekeeld beest, tot de morgen
aanbrak.

   Vervolgens werd hij wakker, rekte zich uit met wild gebrom en ging er van door,
zonder zich verder om ons te bekommeren, alsof hij ons niet eens zag. Nadat hij weg
was, en wij immers de tijd gehad hadden om over onze treurige toestand na te denken,
riepen wij allen tegelijk uit: ‘Laten wij ons in zee smijten en liever de verdrinkingsdood
sterven, dan geroosterd en verzwolgen aan ons eindje te komen. Want dat zou al een
heel afgrijselijke dood zijn.’

   Toen wij dit plan zouden gaan uitvoeren, stond een van ons op en zei: ‘Kameraden,
                                                                          

                                                                          
luistert naar mij! Denkt ge niet, dat het misschien beter is de zwarte man te vermoorden,
voordat hij ons afmaakt?’

   Nu stak ik op mijn beurt mijn vinger op en zei: ‘Kameraden, luistert naar mij! In
geval dat gij er werkelijk toe besluiten zoudt, de zwarte man te vermoorden, moeten
wij vóór alles beginnen met de stukken hout te gebruiken, waarmee de oever
bezaaid is, om er een vlot van te bouwen, waarop wij dit vervloekte eiland
kunnen ontvluchten, nadat wij de schepping bevrijd hebben van deze barbaarse
verslinder van Muzelmans. Wij zouden dan het een of ander eiland kunnen
aandoen, waar wij zouden kunnen afwachten of een goedgunstig lot ons een
schip zal zenden om naar ons land terug te keren. In elk geval, als het vlot
schipbreuk lijdt en wij verdrinken, zullen wij tenminste aan het braden ontsnapt
zijn, en geen slechte daad bedreven hebben door zelfmoord te begaan. Onze
dood zal dan een martelaarschap wezen, en als zodanig gelden op de dag der
Vergelding…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Driehonderdste Nacht was, zei ze:
   


‘…Onze dood zal dan een martelaarschap wezen, en als zodanig gelden op de dag der
Vergelding!’

   Hierop riepen alle kooplieden uit: ‘Bij Allah, dit is een uitstekend denkbeeld en een
redelijke handelwijze!’

   Wij begaven ons dus onmiddellijk naar de kust en bouwden het bedoelde vlot,
waarop wij zorg droegen enige mondvoorraad neer te leggen, zoals vruchten en eetbare
gewassen; vervolgens keerden wij naar het paleis terug, om er bevend de aankomst van
de zwarte man af te wachten.

   Hij verscheen met een donderslag. En wij geloofden de een of andere enorme dolle
hond naar binnen te zien stormen. Wij moesten er wel toe besluiten, nogmaals zonder
morren aan te zien, hoe een van onze kameraden, die om zijn vet en zijn zwaarlijvigheid
werd uitgezocht, na betast en bevoeld te zijn, aan het spit geregen en geroosterd werd.
Maar toen de vreselijke bruut eindelijk ingeslapen was en met donderend geluid begon
te snurken, konden wij er aan gaan denken, voordeel te trekken van zijn slaap en hem
voorgoed onschadelijk te maken.

   Hiertoe namen wij twee van de ontzaglijke ijzeren braadspitten, die wij op het vuur
                                                                          

                                                                          
verhitten tot zij witgloeiend waren. Daarna pakten wij ze stevig aan het koude uiteinde
vast, en daar ze heel zwaar waren, moesten ze elk door meerderen van ons gehanteerd
worden.

   Zo slopen wij voorzichtig nader, en allen tezamen boorden wij de twee
braadspitten tegelijk in de beide ogen van de vreselijke man terwijl hij sliep,
en wij drukten erop met al onze krachten, zodat hij voorgoed blind gemaakt
was.

   Hij moet waarschijnlijk een verschrikkelijke pijn gevoeld hebben, want de kreet die
hij uitstiet was zo afschuwelijk, dat wij meteen op een behoorlijke afstand over de grond
rolden. In de blinde sprong hij rond, en terwijl hij zijn handen in het wilde weg
uitstak, trachtte hij huilend en hollend naar alle kanten, een van ons te pakken te
krijgen.

   Maar wij hadden de tijd gehad hem te ontlopen en ons plat op onze buik links en
rechts te smijten, zodat hij elke keer alleen in de leegte greep. Zodat, toen hij zag dat hij
niet kon slagen, hij zich tenslotte op de tast naar de deur begaf, en onder het uitstoten
van ontzagwekkende kreten naar buiten ging.

   Overtuigd dat de reus tenslotte aan deze foltering zou sterven, begonnen wij wat te
kalmeren en gingen wij met trage schreden naar de zeekust. Wij maakten het vlot nog
wat beter in orde, scheepten ons in, maakten het van de oever los, en zouden reeds gaan
roeien om ons te verwijderen, toen wij de vreselijke blinde reus op ons af zagen
rennen, geleid door een reuzin die nog afschuwelijker en walgelijker was dan
hij.

   Aan de oever gekomen, braakten zij schrikwekkende kreten uit, pakten
vervolgens ieder grote rotsblokken, waarmee ze ons begonnen te stenigen door ze op
het vlot te gooien. Op die manier slaagden zij erin ons te bereiken en al mijn
kameraden te doen verdrinken, met uitzondering van twee. Wat ons drieën
betreft, wij wisten ons tenslotte buiten het bereik van de aankogelende rotsen te
verwijderen.

   Weldra kwamen wij in volle zee, waar wij wind vingen en werden voortgedreven
naar een eiland dat twee dagen verwijderd lag van dat waarop wij bijna aan het spit
geregen en geroosterd waren. Wij slaagden erin wat vruchten te vinden, die ons ervoor
behoedden om te komen, en daar de nacht reeds ver gevorderd was, klommen wij in een
grote boom om er de tijd door te brengen.

   Bij het ontwaken des ochtends was het eerste voorwerp waarop onze ontzette
blikken vielen, een verschrikkelijke slang, zo dik als de boom waarop wij ons bevonden,
en die twee vlammende ogen naar ons priemde, terwijl hij zijn kaken zo wijd als een
oven opensperde.

   En plotseling schoot hij uit, en was zijn kop boven ons, in de top van de boom.
Hij pakte een van mijn twee metgezellen in zijn muil en verzwolg hem tot de
schouders. Daarna verslond hij hem met een tweede slikbeweging helemaal. En
meteen hoorden wij de beenderen van de ongelukkige kraken in de slangenbuik,
                                                                          

                                                                          
terwijl het beest weer uit de boom kroop en ons vernietigd van schrik en verdriet
achterliet.

   En wij dachten: ‘Bij Allah, elke nieuwe vorm van sterven is nog afschuwelijker dan
de voorafgaande. De vreugde van ontsnapt te zijn aan het braadspit van de zwarte man,
wordt nu veranderd in het voorgevoel van iets dat nog erger is dan alles wat wij al
hebben meegemaakt. Er is geen hulp dan bij Allah!’

   Wij hadden niettemin nog kracht genoeg om uit de boom te klimmen en wat
vruchten te plukken, die wij opaten, en onze dorst met het water uit de beken te lessen.
Waarna wij over het eiland zwierven om een heiliger onderdak te zoeken dan dat van de
voorgaande nacht.

   Tenslotte vonden wij een ongewoon hoge boom, die ons voldoende scheen te zullen
beschutten. Tegen het vallen van de nacht klauterden wij erin, maar nauwelijks hadden
wij het ons zo goed mogelijk ingericht, en begonnen wij in te dommelen, of wij werden
gewekt door een gesis en een geluid van brekende takken. En voordat wij tijd hadden
ook maar één beweging te maken om te ontsnappen, had de slang mijn makker
gegrepen, die iets lager dan ik gehurkt zat, en had hij hem met een enkele slok voor
driekwart verzwolgen.

   Ik voor mij ging voort met onbewegelijk op de boom te blijven zitten, tot de ochtend
aanbrak, en toen pas besloot ik naar beneden te klimmen. Mijn eerste beweging was,
mij in zee te gaan werpen om een eind te maken aan een ellendig leven vol
opwindingen, waarvan de ene nog vreselijker dan de andere. Maar onderweg bleef ik
staan, want mijn ziel had er geen vrede mee, gegeven het feit dat de ziel iets
kostbaars is; zij fluisterde mij zelfs een denkbeeld in, waaraan ik mijn behoud
dankte.

   Ik begon met wat hout bij elkaar te zoeken, en toen ik het weldra gevonden had,
strekte ik mij op de grond uit en nam een lange plank, die ik stevig, over haar
hele lengte onder mijn voetzolen vastmaakte. Ik nam vervolgens een tweede,
die ik aan mijn linkerzij, een volgende die ik aan mijn rechterzij bevestigde,
en zo een vierde op mijn buik en een vijfde, die dikker en langer was dan de
voorgaande, die ik vastmaakte op mijn hoofd. Op die wijze zat ik nu omgeven
door een muur van planken, die in alle richtingen een hinderpaal boden aan de
slangenmuil.

   Na dit gedaan te hebben, bleef ik op de grond liggen, en wachtte daar op hetgeen het
noodlot voor mij hield weggelegd.

   Bij het vallen van de nacht liet de slang niet na te verschijnen. Zo gauw hij me zag,
wierp hij zich op mij om mij in zijn buik te doen verdwijnen. Maar hij werd hierin
belemmerd door de planken. Hij begon dus om mij heen te kruipen en te draaien, om te
trachten mij van een toegankelijker zijde te pakken te krijgen, maar ondanks
al zijn pogingen, en hoewel hij mij alle kanten uit sleurde, kon hij er niet in
slagen.

   Zo bleef hij de hele nacht bezig met mij te mishandelen, en ik, ik geloofde dat ik
                                                                          

                                                                          
al dood was, zoals ik daar op mijn gezicht voortdurend zijn stinkende adem
voelde.

   Hij eindigde tenslotte met mij bij het aanbreken van de dag te laten liggen, en ging
er van door, vol woede tegen mij, en in de ergste kwaadheid en razernij.

   Nadat ik mij ervan vergewist had, dat hij werkelijk was weggegaan…
   


Op dit punt van haar vertelling zag Sjahrazad de morgen krieken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Driehonderdeneerste Nacht was, zei ze:
   


…Nadat ik mij ervan vergewist had, dat hij werkelijk was weggegaan, stak ik mijn
hand uit en maakte de touwen los, waarmee ik aan de planken vastzat. Maar ik
was er zo slecht aan toe, dat ik aanvankelijk mijn leden niet kon bewegen, en
gedurende heel wat uren eraan wanhoopte ze nog ooit te kunnen gebruiken.
Desniettegenstaande kwam ik tenslotte overeind en kon ik beetje bij beetje weer
lopen en trekken over het eiland. Ik begaf mij naar de zee, waar ik, nauwelijks
aangekomen, een schip in de verte zag, dat met alle zeilen op, in volle vaart langs
voer.

   Bij het zien hiervan begon ik met mijn armen te zwaaien en als een gek te
schreeuwen; dan maakte ik het doek van mijn tulband los, en na dit aan een
boomtak bevestigd te hebben, tilde ik het geval boven mijn hoofd en begon er
met alle moeite tekens mee te geven, in de hoop dat men mij op het schip zou
bemerken.

   Het noodlot wilde, dat mijn pogingen niet vruchteloos bleven. Inderdaad zag ik
weldra het schip zijn koers wijzigen en zich landwaarts richten; en spoedig daarna werd
ik door de kapitein en zijn mannen opgenomen.

   Toen ik eenmaal aan boord van het schip was, begon men met mij kleren te geven
om mijn naaktheid te bedekken, gezien het feit dat die welke ik gedragen had, mettertijd
versleten waren. Daarna bood men mij een hapje te eten aan, hetgeen ik met grote
appetijt deed, tengevolge van de doorstane ontberingen. Maar wat mijn ziel vooral
verrukte, was een zeker soort water, dat juist goed fris en werkelijk heerlijk was, en
waarvan ik naar genoegen dronk. Mijn hart kalmeerde zich dan ook, en mijn ziel werd
rustiger, en ik voelde tenslotte kalmte en behagelijkheid in mijn uitgeputte lichaam
nederdalen.

   Ik begon weer opnieuw te leven, na de dood zo dicht onder ogen gezien te
                                                                          

                                                                          
hebben, en ik prees Allah om zijn barmhartigheid en bedankte hem, dat hij mijn
bezoekingen had doen ophouden. Op die wijze duurde het niet lang, of ik herstelde
geheel en al van mijn emoties en vermoeienissen, zodat ik er niet ver vandaan
was te geloven, dat al die rampen mij enkel maar in een droom overkomen
waren.

   Onze overvaart was uitstekend, en met verlof van Allah bleef de wind ons
voortdurend gunstig en deed hij ons gelukkig een eiland aandoen, dat Salahata heette,
waar wij konden aanleggen, en op de rede waarvan de kapitein het anker liet uitwerpen,
teneinde de kooplieden in de gelegenheid te stellen aan wal te gaan om zich met hun
zaken bezig te houden.

   Terwijl de passagiers aan land waren, en daar ik als enige aan boord achtergebleven
was, omdat ik geen koopwaren te verkopen of te ruilen had, kwam de kapitein naar me
toe en zei: ‘Luister naar wat ik u te zeggen heb! Gij zijt een arm man en een
vreemdeling, en hebt ons verteld hoeveel beproevingen gij in uw leven hebt moeten
doorstaan. Nu wil ik u dan van dienst zijn en u helpen naar uw land terug te keren, opdat
gij met plezier aan mij zult terugdenken en de zegeningen des hemels over mij zult
afroepen.’ Ik van mijn kant antwoordde: ‘Stellig, o kapitein, zal ik niet nalaten vrome
wensen voor u te doen.’

   Hij zei me: ‘Weet, dat wij enige jaren geleden een reiziger bij ons hadden, die
verdwaald is op een eiland waar wij hadden aangelegd. En sindsdien hebben wij niets
meer van hem vernomen en weten we niet of hij dood is of nog levend. Daar wij de
achtergelaten koopwaren van deze reiziger nog steeds in bewaring aan boord
hebben, heb ik er over gedacht, ze u toe te vertrouwen, opdat ge ze tegen een
zeker aandeel in de winst op dit eiland kunt verkopen en mij de opbrengst
overhandigt, zodat ik die bij mijn terugkeer te Bagdad aan zijn verwanten kan
afdragen, of aan hemzelf, als hij er in geslaagd mocht zijn z’n stad weer te
bereiken.’ En ik antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam, o beste meester! En ik
ben u werkelijk veel dank verschuldigd voor hetgeen gij mij eerlijk wilt laten
verdienen.’

   Daarop beval de kapitein zijn matrozen de koopwaren uit het ruim te halen en ze
te mijner beschikking aan wal te brengen. Vervolgens riep hij de schrijver
van het schip en beval hem baal voor baal te tellen en op te schrijven. En de
schrijver antwoordde: ‘Wie behoren deze balen toe, en op wiens naam moet ik ze
inschrijven?’

   De kapitein antwoordde: ‘De eigenaar van deze pakken heette Sindbad de Zeeman.
Schrijf ze thans maar in op naam van deze arme passagier en vraag hem naar zijn
naam.’

   Deze woorden van de kapitein maakten mij ongelooflijk verbaasd, en ik riep uit:
‘Maar dat ben ik zelf, Sindbad de Zeeman!’

   En na de kapitein aandachtig bekeken te hebben, herkende ik hem als degene die mij
bij het begin van mijn tweede reis vergeten had op het eiland waarop ik in slaap gevallen
                                                                          

                                                                          
was.

   Mijn ontroering bereikte toen haar uiterste grenzen bij deze onverwachte
ontdekking, en ik ging voort: ‘O kapitein, herkent ge mij dan niet? Ik ben het heus,
Sindbad de Zeeman, geboortig uit Bagdad! Luister naar mijn wedervaren.
Herinner u, o kapitein, dat ik het immers was, die zoveel jaren geleden aan
wal ben gegaan op het eiland, en die niet teruggekomen is. Ik was inderdaad
nabij een heerlijke bron in slaap gevallen, na een stukje gegeten te hebben,
en bemerkte pas toen ik wakker werd, dat het schip zich reeds in volle zee
verwijderd had. Overigens hebben vele kooplieden der diamanten bergen mij
gezien, en zullen zij kunnen getuigen dat ik werkelijk Sindbad de Zeeman
ben.’

   Ik was nog niet klaar met mijn uiteenzetting, toen een der kooplieden die weer aan
boord gekomen waren om koopwaar te halen, naar mij toe kwam, mij oplettend
beschouwde, en zodra ik had opgehouden met spreken, van verbazing in zijn handen
klapte en uitriep: ‘Bij Allah, o gij allen, gij hebt mij niet willen geloven toen
ik u indertijd het vreemde avontuur verteld heb, dat mij op een keer bij de
diamanten bergen overkomen is, waarbij ik jullie had beschreven, hoe ik een
man gezien heb, die zat vastgebonden aan een halve zij schapenvlees, en die
uit de vallei op de bergtop werd overgebracht door een vogel, genaamd rokh.
Welnu, hier staat hij, die man! Hij is het in eigen persoon, Sindbad de Zeeman,
die edelmoedige kerel die mij zulke mooie diamanten ten geschenke gegeven
heeft!’

   En na op die wijze gesproken te hebben, kwam de koopman mij omhelzen, alsof hij
zijn broeder teruggevonden had.

   Hierop beschouwde de kapitein van het schip mij een wijle, en plotseling herkende
ook hij mij als Sindbad de Zeeman. En hij nam mij in zijn armen alsof ik zijn zoon
geweest was, en wenste mij geluk dat ik nog leefde, en sprak: ‘Bij Allah, o beste
meester, uw geschiedenis is verbazingwekkend en uw avontuur verwonderlijk! Maar
gezegend zij Allah, die onze hereniging heeft toegestaan, en u uw koopwaren en
bezittingen heeft doen terugvinden!’

   Vervolgens liet hij mijn koopwaren aan wal brengen, opdat ik ze zou verkopen, en
ditmaal met de hele winst voor mijzelf. En werkelijk, de winst die ik maakte, was enorm
en stelde mij boven alle verwachting schadeloos voor dat wat de tijd mij tot dusver had
doen verliezen.

   Nadien verlieten wij het eiland Salahata en kwamen wij aan in het gebied van Bind,
waar wij eveneens kochten en verkochten.

   Op deze verre zeeën zag ik zeldzame dingen en onnoemelijke wonderen, die ik u
onmogelijk in bizonderheden kan verhalen. Maar onder andere zag ik een vis, die het
voorkomen had van een koe, en een andere die op een ezel leek. Ik zag ook een vogel
die uit het paarlemoer van deze zee geboren werd, en waarvan de kleintjes op het
watervlak leven, zonder ooit aan land te vliegen.
                                                                          

                                                                          

   Hierna vervolgden wij onze vaart met Allah’s toestemming, en kwamen wij tenslotte
te Bassra aan, waar wij slechts weinige dagen bleven, om eindelijk Bagdad binnen te
lopen.

   Toen begaf ik mij naar mijn straat, trad mijn huis binnen, groette mijn verwanten,
mijn vrienden en mijn kameraden, en deed met kwistige hand uitdelingen aan weduwen
en wezen. De laatste zaken die ik had gedaan met de verkoop van mijn waren, hadden
mij inderdaad rijker dan ooit doen terugkeren.

   Maar morgen, o beste vrienden, zal ik u, als Allah het wil, de geschiedenis van mijn
vierde reis vertellen, welke de drie die gij reeds gehoord hebt nog in belangrijkheid
overtreft.’

   Vervolgens liet Sindbad de Zeeman net als de vorige dagen honderd goudstukken
aan Sindbad de Lastdrager geven, en hij nodigde hem daarbij uit, de volgende dag terug
te komen.

   De lastdrager liet niet na hieraan gevolg te geven, en hij kwam de volgende dag
terug om na afloop van de maaltijd te luisteren naar hetgeen Sindbad de Zeeman
vertelde…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Driehonderdentweede Nacht was, zei ze:
   


…Kwam hij terug om na afloop van de maaltijd te luisteren naar hetgeen Sindbad de
Zeeman vertelde.


   
– HET VIERDE VERHAAL DER VERHALEN VAN SINDBAD DE ZEEMAN,
NAMELIJK DE VIERDE REIS


En Sindbad de Zeeman zei:
   


                                                                          

                                                                          
Noch de genoegens, noch de vreugde van het leven te Bagdad, konden mij, o mijn
vrienden, het reizen doen vergeten. Daarentegen herinnerde ik mij volstrekt niet meer de
geleden vermoeienissen en de doorgestane gevaren. De gemene ziel die in mij woonde,
liet niet na mij de voordelen te tonen, die mijn deel zouden zijn als ik weer opnieuw de
landen der mensheid ging doortrekken.

   Ik kon dan ook niet langer weerstand bieden aan deze bekoringen, en op een keer
nam ik, met achterlating van mijn huis en mijn rijkdommen, een grote hoeveelheid
kostelijke koopwaren mee, veel meer dan ik op mijn laatste reizen had meegevoerd, en
ik vertrok uit Bagdad naar Bassra, waar ik mij in gezelschap van verschillende
vooraanstaande kooplieden, die buitengewoon gunstig ter plaatse bekend stonden, op
een vaartuig inscheepte.

   Dank zij de zegen des hemels verliep onze reis aanvankelijk uitstekend. Wij gingen
van eiland tot eiland, en van het ene land naar het andere, al kopend en verkopend en
hoogst belangrijke voordelen behalend, totdat op een keer de kapitein in volle
zee het anker liet uitwerpen en ons toeschreeuwde: ‘Wij zijn onherroepelijk
verloren!’

   En plotseling tilde een verschrikkelijke windstoot heel de zee op en wierp deze op
het schip, zodat hij het van alle kanten verbrijzelde en de passagiers wegspoelde, met de
kapitein, de matrozen en mijzelf incluis. En om te beginnen ging iedereen kopje-onder,
en ik eveneens.

   Maar ik kon, dank zij de goddelijke barmhartigheid, boven die afgrond
nog een plank van het schip vinden, waaraan ik mij met handen en voeten
vastklampte, en waarop ik gedurende een halve dag heen en weer geslingerd werd,
ik en nog een paar andere kooplieden die zich samen met mij wisten vast te
grijpen.

   Door met onze handen en voeten te roeien, werden we toen eindelijk, geholpen door
de wind en de stroom, reeds half dood van koude en ontzetting, als wrak geworpen op
de kust van een eiland.

   Zo bleven wij de hele nacht lang verslagen en onbeweeglijk liggen op de
kust van het eiland. Doch de volgende dag konden wij opstaan en ons meer
landinwaarts begeven, waar wij een woonplaats ontdekten waarheen we onze schreden
richtten.

   Bij onze aankomst zagen wij uit de deur van deze woning een troep volslagen naakte
en zwarte lieden naar buiten komen, die zich, zonder ook maar een enkel woord tegen
ons te spreken, van ons meester maakten, en ons dwongen een grote zaal binnen te gaan,
waar op een hoge zetel de koning troonde.

   Deze koning beval ons te gaan zitten, en wij zetten ons neer. Toen bracht men ons
schotels vol spijzen zoals wij ons hele leven nergens gezien hadden. Hun aanblik kon
mijn eetlust niet wekken, in tegenstelling met mijn kameraden die er gulzig van aten om
de honger te stillen die hen sedert onze schipbreuk kwelde. Wat mij betreft, aan
mijn vasten had ik het te danken, dat ik mijn leven tot op heden behouden
                                                                          

                                                                          
heb.

   Want zodra ze de eerste happen op hadden, maakte zich een ontzettende
geeuwhonger van mijn metgezellen meester, waardoor zij uren en uren lang al wat men
hun maar voorzette, bleven verslinden met waanzinnige gebaren en zeldzaam
gesnuif.

   Terwijl ze in deze toestand verkeerden, brachten de naakte mannen een vaas gevuld
met een soort van pommade, waarmee ze hun het gehele lichaam insmeerden, en dat een
buitengewone uitwerking op hun buik had. Inderdaad zag ik, hoe de buik van mijn
makkers zich stukje bij beetje uitzette, totdat hij nog dikker werd dan een gevulde
wijnzak; hun eetlust nam echter in dezelfde mate toe, zodat ze maar onophoudelijk
voortgingen met eten, terwijl ik vol ontsteltenis toekeek, wijl ik zag dat hun buik maar
niet verzadigd werd.

   Gezien de uitwerking op mijn metgezellen, hield ik echter vol met geen van die
spijzen aan te raken, en ik weigerde mij met de pommade te laten insmeren. Mijn
matigheid was mij werkelijk heilzaam, want ik ontdekte dat deze naakte mannen
liefhebbers van mensenvlees waren, en dat zij deze verschillende middelen gebruikten
om de mensen die hun in handen vielen, vet te mesten en hun vlees op die manier
malser en sappiger te maken.

   En wat de koning van deze menseneters betreft, ik ontdekte dat hij een kannibaal
was. Dagelijks diende men hem als gebraad een mens op, die volgens deze methode was
vetgemest; de naakte mannen hielden echter niet van gebraad en aten het mensenvlees
rauw, zonder enige verdere toebereiding, zomaar op.

   Bij deze treurige ontdekking kende mijn angst over mijn lot en dat van mijn
metgezellen des te minder grenzen, waar ik weldra het verstand van mijn kameraden
belangrijk zag afnemen, naarmate hun buik dikker werd en hun lichaam zich uitzette. Ze
werden tenslotte zelfs volkomen verdierlijkt door al dat eten, en tot slachtvee
verworden, werden ze aan de hoede van een herder toevertrouwd, die hen dagelijks op
de wei uit grazen voerde.

   Wat mij betreft, honger aan de ene kant en vrees aan de andere kant, hadden van mij
een schaduw van mijzelf gemaakt, en mijn vlees was uitgedroogd op mijn gebeente.
Toen de inboorlingen van dit eiland mij dan ook zo mager en uitgevast zagen,
bemoeiden zij zich niet meer met mij en vergaten mij geheel en al, wijl zij mij
ongetwijfeld onwaardig achtten om als gebraad, of zelfs maar als geroosterd hapje voor
hun koning te worden opgediend.

   Dit gebrek aan waakzaamheid van de zijde der zwarte en naakte eilandbewoners, gaf
mij op zekere dag gelegenheid van hun woonplaats weg te gaan en in tegengestelde
richting te lopen. Op mijn tocht ontmoette ik de herder, die de kudde, samengesteld uit
mijn ongelukkige, door hun buik verdierlijkte kameraden, liet weiden. Ijlings stortte ik
mij in het hoge struikgewas en zette het op een lopen om hen uit het gezicht te
verliezen, zozeer was hun aanblik voor mij een voorwerp van folteringen en
verdriet.
                                                                          

                                                                          

   De zon was reeds ondergegaan, en nog hield ik niet op met lopen. Ik ging voort met
heel de nacht voor mij uit te gaan, zonder behoefte te voelen om te slapen, zozeer was ik
door vrees bevangen om weer in handen te vallen van de zwarte liefhebbers van
mensenvlees. En ik liep nog heel de dag daarop en ook nog de zes volgende dagen,
terwijl ik alleen maar de noodzakelijke tijd nam om een maaltijd te gebruiken
die mij in staat stelde mijn weg naar het onbekende te vervolgen. En als enig
voedsel zocht ik kruiden, en ik at daarvan juist genoeg om niet van honger om te
komen.

   Tegen de ochtend van de achtste dag…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Driehonderdenderde Nacht was, zei ze:
   


…Tegen de ochtend van de achtste dag kwam ik op de tegenovergestelde kust van het
eiland aan, en bemerkte ik mensen zoals ik, blank en met kleren aan, die bezig
waren peperkorrels te plukken van de bomen waarmee deze streek overdekt
was.

   Toen ze mij in de gaten kregen, begonnen ze mij te omringen en toe te spreken in
mijn eigen taal, het arabisch dat ik zo lang niet meer gehoord had. Ze vroegen mij wie ik
was en vanwaar ik kwam.

   Ik antwoordde: ‘O, goede lieden, ik ben een arme vreemdeling!’ En ik vertelde hun
welke ongelukken en gevaren ik had doorstaan.

   Mijn verhaal verbaasde hen ten zeerste, en zij wensten mij geluk, dat ik had weten te
ontsnappen aan de verslinders van mensenvlees, gaven mij te eten en te drinken, lieten
mij een uur lang uitrusten, en namen mij vervolgens in hun boot mee, om mij voor
te stellen aan hun koning, wiens residentie op een ander eiland in de buurt
was.

   Het eiland waarover deze koning regeerde, had tot hoofdstad een druk bevolkte
plaats, met een overvloed aan alle levensbehoeften, rijk aan soeks en aan kooplieden
wier winkels voorzien waren van kostbare voorwerpen, en doorsneden met fraaie straten
waarin talrijke ruiters op prachtige paarden rondreden, maar zonder zadels of
stijgbeugels.

   Toen ik dan ook werd voorgesteld aan de koning, liet ik na de salam’s niet na, hem
mijn verbazing te kennen te geven, dat ik de mensen hun paarden zonder tuig zag
                                                                          

                                                                          
berijden. En ik zei hem: ‘Om welke reden, o meester en soeverein, bedient men zich
hier niet van een zadel ? Dat is immers zulk een gemakkelijk ding om ermee op een
paard te rijden. En het geeft de ruiter bovendien meer meesterschap over zijn
paard.’

   De koning was zeer verbaasd over mijn woorden en vroeg mij: ‘Maar waaruit
bestaat dan een zadel? Dat is zeker iets wat wij nog nooit van ons leven gezien
hebben.’

   Ik zei hem: ‘Wilt gij mij dan veroorloven een zadel voor u te maken, opdat gij er het
gemak van kunt beproeven en het plezier ervan kunt ondervinden?’

   Hij antwoordde mij: ‘Stellig.’

   Ik liet toen een bekwaam meubelmaker komen, en liet hem voor mijn ogen het hout
van een zadel maken, nauwkeurig zoals ik het hem aangaf. En ik bleef in zijn nabijheid,
totdat hij ermee klaar was. Vervolgens bekleedde ik zelf het zadelhout met wollen
opvulsel en leer, en versierde het tenslotte aan alle kanten met goudborduursel en
kwastjes van verschillende kleur. Ik liet voorts een smid komen, wie ik de kunst leerde
om een bit en sporen te vervaardigen; en hij voerde deze dingen volmaakt uit, want ik
verliet hem geen ogenblik.

   Toen het geheel in alle opzichten gereed was, koos ik het mooiste paard uit
de stallen van de koning, zadelde, breidelde en tuigde hem schitterend op,
zonder te vergeten hem van verschillende versierselen te voorzien, zoals lange
slepen, zijden en gouden kwastjes, kuif en blauwe halsband. En ik ging hem
aanstonds aanbieden aan de koning, die er reeds enige dagen met groot ongeduld op
wachtte.

   Onmiddellijk ging de koning er op zitten, en hij voelde zich zo lekker op zijn gemak
en was zo voldaan over deze uitvinding, dat hij mij zijn vreugde toonde door uitgebreide
geschenken en veel vrijgevigheid.

   Toen de groot-vizier dit zadel gezien had, en had vastgesteld hoezeer het boven de
ouderwetse mode te verkiezen was, bad hij mij iets dergelijks voor hem te maken. En ik
wilde er maar wat graag aan voldoen.

   Daarna wilden alle rijksgroten en hoogwaardigheidsbekleders eveneens een zadel
hebben, en zij bestelden er een bij me. Zij gaven mij hiervoor geschenken die mij
binnen korte tijd tot de rijkste en aanzienlijkste man van de stad maakten.

   Ik was de vriend van de koning geworden, en een keer toen ik volgens mijn
gewoonte naar hem toe ging, wendde hij zich tot me en zei: ‘Je weet wel, Sindbad, dat
ik erg veel van je houd. Je bent in mijn paleis als een der mijnen geworden, en ik kan
niet meer buiten je, of zelfs maar het denkbeeld verdragen, dat er een dag zal komen,
dat je ons gaat verlaten. Ik wil je dus iets vragen, zonder dat je het me mag
weigeren.’

   Ik antwoordde: ‘O koning, beveel! Uw macht over mij is bevestigd door uw
weldaden en door de dankbaarheid die ik u schuldig ben voor alle goeds dat gij mij
sedert mijn aankomst in dit koninkrijk bewezen hebt.’
                                                                          

                                                                          

   Hij antwoordde: ‘Ik zou wensen dat je bij ons introuwde, en wel met een
mooie, lieve, volmaakte vrouw, die rijk is aan geld en aan goede eigenschappen,
opdat zij je ertoe moge doen besluiten, voorgoed in onze stad en in mijn paleis
te blijven. Ik verzoek je dus, mijn aanbod en mijn woorden vooral niet af te
wijzen.’

   Deze toespraak maakte mij al heel verlegen, ik liet het hoofd hangen en kon, door
schuchterheid weerhouden, geen antwoord uitbrengen.

   De koning vroeg mij derhalve: ‘Waarom antwoord je me niet, o mijn kind?’

   Ik hernam: ‘O koning van deze tijd, deze zaak is uw zaak, en ik ben uw
slaaf.’

   Meteen liet hij de kadi en de getuigen halen, en gaf mij staande de vergadering een
adellijke vrouw, van hoge afkomst, zeer rijk, meesteres van meubels, onroerend goed en
landerijen, en buitengewoon mooi, tot echtgenote. Terzelfdertijd gaf hij mij een paleis
ten geschenke, geheel gemeubileerd en met al zijn dienstpersoneel, slaven en slavinnen,
en een waarlijk koninklijk huishouden.

   Ik leefde dus in volmaakte rust en bereikte de grens der weelde en verheugenis. En
ik verkneukelde mij al bij voorbaat in de mogelijkheid, op zekere dag uit deze stad te
kunnen ontsnappen, om met medewerking van mijn echtgenote naar Bagdad terug te
keren. Want ik hield veel van haar, en zij hield ook van mij, en onze eensgezindheid was
volmaakt.

   Maar wanneer het noodlot iets heeft voorbestemd, kan geen menselijke macht het
doen afwijken. En welk geschapen wezen kan de toekomst kennen? Ik moest helaas
nogmaals ondervinden, dat al onze voornemens kinderspel zijn tegenover de dwang van
het noodlot.

   Op zekere dag stierf, door Allah’s wil, de vrouw van mijn buurman. Daar deze
buurman mijn vriend was, ging ik naar hem toe om te trachten hem te troosten,
zeggende: ‘Bedroef je niet meer dan passend is, beste buurman! Allah zal je spoedig
schadeloos stellen, door je een nog veel gezegender huisvrouw te geven. Moge Allah je
dagen verlengen.’

   Maar verbijsterd door mijn woorden, hief mijn buurman het hoofd op en sprak: ‘Hoe
kun je mij een lang leven toewensen, terwijl je weet, dat ik nog maar een uur te leven
heb!’

   Toen werd ik op mijn beurt verbijsterd en zei hem: ‘Beste buurman, waarom op
deze wijze gepraat en waarom dergelijke voorgevoelens? Je geniet, dank zij
Allah, een goede gezondheid en niets bedreigt je. Wil je je dan met eigen hand
ombrengen?’

   Hij antwoordde: ‘Ach, thans merk ik duidelijk je onwetendheid omtrent onze
landsgebruiken. Weet dan, dat de gewoonte vergt, dat elke overlevende man levend
begraven wordt met zijn gestorven vrouw, en dat elke overlevende vrouw levend
begraven wordt met haar gestorven man. Dat is onontkoombaar! En zo dadelijk moet ik
levend begraven worden met mijn overleden vrouw. Hier moet iedereen, met inbegrip
                                                                          

                                                                          
van de koning, zich onderwerpen aan deze wet die onze voorouders hebben
ingesteld.’

   Deze woorden deden mij uitroepen: ‘Bij Allah, hoe verwerpelijk is dit gebruik! En
ik zal mij er nooit mee kunnen verenigen!’

   Terwijl wij aldus spraken, kwamen de verwanten en vrienden van mijn buurman
binnen en begonnen hem inderdaad te troosten met zijn eigen dood en die van zijn
vrouw. Waarna men overging tot de begrafenisplechtigheden. Men legde het lijk van de
vrouw in een open doodkist, na het in de mooiste kleren gehuld, en het met de
kostbaarste juwelen versierd te hebben. Vervolgens werd de stoet gevormd; de
echtgenoot liep aan het hoofd, achter de kist, en iedereen, met inbegrip van mijzelf,
begaf zich naar de plaats der teraardebestelling.

   Wij kwamen buiten de stad bij een berg aan de zee. Op een bepaalde plek zag ik een
soort van ontzaglijke put, waarvan men ijlings het stenen deksel verwijderde. Daarin liet
men de doodkist neer, waarin zich de dode vrouw bevond, met al haar juwelen getooid.
Voorts greep men mijn buurman vast, die geen enkele weerstand bood, liet hem door
middel van een touw tot op de bodem van de put neer, met een grote pot water en zeven
broden als proviand.

   Toen dit gedaan was, sloot men de monding van de put met de grote stenen
die het deksel ervan vormden, en men keerde terug vanwaar men gekomen
was.

   In een toestand van onvoorstelbaar afgrijzen had ik dit alles bijgewoond, bij mijzelf
denkend: ‘Dit is nog veel erger dan al wat ik heb meegemaakt!’ En nauwelijks terug ten
paleize, liep ik snel naar de koning om hem te zeggen: ‘O beste meester, tot op
heden heb ik heel wat landen bereisd, maar ik heb nergens zulk een barbaarse
gewoonte gezien als die welke bestaat in het samen begraven van een levende man
met zijn dode vrouw! Ik wil dan ook weten, o koning van deze tijd, of een
vreemdeling bij de dood van zijn vrouw eveneens aan deze wet onderworpen
is.’

   Hij antwoordde: ‘Ten stelligste! Hij zal met haar begraven worden!’

   Zodra ik deze woorden hoorde, voelde ik mijn galblaas in mijn lever bersten, en
waanzinnig van angst vertrok ik van daar, om mij huiswaarts te begeven, bevreesd als ik
was, dat mijn vrouw tijdens mijn afwezigheid misschien al gestorven zou zijn, en dat
men mij zou dwingen, dezelfde afgrijselijke foltering waarvan ik getuige was geweest,
te ondergaan.

   Tevergeefs trachtte ik mijzelf te troosten met de woorden: ‘Wees rustig, Sindbad. Jij
zult stellig het eerst sterven! En zodoende zal je niet levend begraven hoeven te
worden.’

   Dit was mij echter van geen enkel nut, want kort daarop werd mijn vrouw ziek, bleef
een paar dagen te bed, en stierf ondanks alle zorgen waarmee ik haar onophoudelijk,
dag en nacht omringd had.

   Toen kende mijn smart geen grenzen meer; immers in werkelijkheid vond ik het lot
                                                                          

                                                                          
van levend begraven te worden, geenszins minder betreurenswaardig dan dat van
verslonden te worden door de liefhebbers van mensenvlees.

   Overigens kon ik niet langer aan mijn lot twijfelen, toen ik de koning in eigen
persoon mijn huis zag binnenkomen, om mij zijn rouwbeklag te doen ter gelegenheid
van mijn begrafenis. Zelf wilde hij mij, vergezeld van al zijn hovelingen, de eer
aandoen, naast mij mee te lopen aan het hoofd van de stoet, achter de kist waarin men
mijn gestorven echtgenote gelegd had, bedekt met haar juwelen en versierd met al haar
opschik.

   Aan de voet van de berg die aan zee lag, en waar de bewuste put gegraven was,
aangekomen, liet men het lijk van mijn echtgenote op de bodem van het gat nederdalen;
waarna alle aanwezigen op mij afkwamen en mij hun rouwbeklag deden en vaarwel
zeiden.

   Toen trachtte ik een poging te doen om op het gemoed van de koning en op dat der
aanwezigen in te werken, opdat zij me zouden ontslaan van deze beproeving, en wenend
riep ik uit: ‘Ik ben een vreemdeling, en het is onrechtvaardig, mij te onderwerpen aan
jullie wet! Ik heb overigens in mijn eigen land een echtgenote die nog leeft, en kinderen
die mij nodig hebben!’

   Maar ik had goed schreeuwen en snikken, zij pakten mij toch beet, en zonder verder
naar mij te willen luisteren, bonden zij mij touwen onder mijn armen, maakten een pot
water en zeven broden aan mij vast, zoals zij gewoon waren, en lieten mij omlaag op de
bodem van de put.

   Toen ik helemaal beneden aangekomen was, riepen ze mij toe: ‘Maak jezelf los,
opdat wij de touwen omhoog kunnen trekken!’ Maar ik wilde mij volstrekt niet
losmaken, en bleef aan de touwen trekken om hen ertoe te bewegen mij weer omhoog te
halen. Ze lieten dus zelf maar de touwen schieten en smeten ze op mij, sloten de
opening van de put weer met de grote stenen af en gingen hans weegs, zonder nog naar
mijn erbarmelijke kreten te luisteren.
   


Op dit punt van haar vertelling, zag Sjahrazad de morgen gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Driehonderdenvierde Nacht was, zei ze:
   


…Zonder nog naar mijn erbarmelijke kreten te luisteren.

   De stank van dit onderaardse verblijf dwong mij weldra mijn neus dicht te stoppen.
Hetgeen mij evenwel niet belette om, dank zij het sprankje licht dat van boven
                                                                          

                                                                          
binnenviel, deze dodengrot die vol was met oude en nieuwe lijken, eens te gaan
verkennen. Ze was heel groot en strekte zich zo ver uit als mijn oog maar kon
zien.

   Toen wierp ik mij huilend ter aarde en riep uit: ‘Je hebt dit lot wel verdiend, Sindbad
met je onverzadigbare ziel! Wat had je dan ook nodig een vrouw in deze stad te
trouwen? Ach, waarom ben je niet omgekomen in de vallei der diamanten, of waarom
ben je niet verslonden door de menseneters! Mocht het Allah toch behaagd hebben, dat
je bij een van je schipbreuken verzwolgen was door de zee, liever dan. zulk een
afgrijselijke dood te sterven.’

   En daarbij begon ik mij hevig te slaan op mijn hoofd en mijn maag en overal.
Niettemin kon ik, door honger en dorst gekweld, er maar niet toe besluiten mijzelf door
uitputting te laten omkomen, en ik maakte de broden en de pot water van het touw los,
begon te eten en te drinken, hoewel spaarzaam, met het vooruitzicht op de volgende
dagen.

   Op die manier leefde ik gedurende een paar dagen, en begon ik mij geleidelijkaan te
wennen aan de ondragelijke reuk van deze grot, en op de grond legde ik mij te slapen op
een plek die ik zorgvuldig schoonveegde van alle beenderen die er rondgestrooid lagen.
Maar spoedig zag ik het ogenblik aanbreken, waarop ik geen brood noch water meer
over zou hebben. En dit ogenblik kwam.

   Ik sprak dus in mijn volstrekte wanhoop mijn akte van geloof en sloot mijn ogen om
de dood af te wachten, toen ik plotseling boven mijn hoofd het deksel van de put zag
opengaan, en een dode man in zijn kist omlaag zag komen, gevolgd door zijn echtgenote
met de zeven broden en de pot water.

   Daarop wachtte ik af, tot de mannen daarboven opnieuw de opening hadden
afgesloten, en zonder het geringste geluid te maken, pakte ik heel zachtjes een
knekel, sprong op de vrouw af, die ik met één slag op haar hoofd doodsloeg.
En om zeker te zijn dat ze dood was, bracht ik haar met al mijn kracht nog
een tweede en een derde slag toe. Vervolgens maakte ik mij meester van de
zeven broden en het water, en zodoende had ik leeftocht voor nog een paar
dagen.

   Na het verstrijken van deze tijd werd het deksel opnieuw geopend, en kwam ditmaal
een gestorven vrouw omlaag, gevolgd door een man. Ik liet niet na de man te
vermoorden om zelf te kunnen leven – want onze ziel is kostbaar – en hem zijn water en
broden te ontnemen, En een hele tijd lang bleef ik zo voortleven, door elke keer
de persoon die men levend begroef, van kant te maken en zijn proviand te
stelen.

   Op een dag onder de dagen sliep ik op mijn vaste plaats, toen ik met een schok
wakker werd door een ongewoon geluid. Het was als een menselijke adem en het
gerucht van stappen. Ik stond op en nam de knekel waarvan ik mij bediende om de
levend begravene om zeep te helpen, en begaf mij naar de kant vanwaar het geluid
scheen te komen. Na een paar stappen gedaan te hebben, meende ik iets te ontwaren, dat
                                                                          

                                                                          
krachtig snuivend op de vlucht sloeg.

   Nog steeds met mijn knekel gewapend, begon ik deze soort van vluchtende schaduw
te volgen, ik volgde haar een hele tijd en ging voort met in het duister er achter aan te
hollen, bij elke stap struikelend over de doodsbeenderen, toen ik plotseling recht vóór
mij, op de achtergrond van de grot, iets als een lichtende ster meende te bemerken, die
nu eens schitterde, dan weer uitdoofde.

   Ik bleef in dezelfde richting doorlopen, en naarmate ik verder kwam, zag ik het licht
groter en breder worden. Maar ik durfde nog lang niet geloven, dat daar een opening
was, waardoor ik naar buiten ontsnappen kon, en ik zei bij mijzelf: ‘Dat moet zeker een
tweede opening van deze put zijn, waardoorheen die lieden een lijk omlaag
laten.’

   Hoe groot was dan ook niet mijn ontroering, toen ik de vluchtende schaduw, die
niets anders dan een beest was, een aanloop nemen en door deze opening heen zag
springen.

   Hierdoor begreep ik, dat dit een gat was, dat door de dieren gegraven was om de
lijken in de grot te komen opeten. En ik sprong het beest achterna en bevond mij
eensklaps in de open lucht, onder het hemelgewelf.

   Bij de vaststelling hiervan viel ik op mijn knieën en dankte van ganser harte de
Allerhoogste voor mijn bevrijding. En ik stelde mijn ziel gerust en kalmeerde haar in
haar ontroering.

   Daarop onderzocht ik het uitspansel, en zag dat ik mij aan de voet van een berg,
aan de oever van de zee bevond. En ik bemerkte dat deze berg geen enkele
verbinding met de stad moest hebben, zo steil en ontoegankelijk was hij. Inderdaad
trachtte ik hem te bestijgen, maar tevergeefs. Om niet van honger te sterven, ging
ik toen weer door het bewuste gat de grot binnen, om er brood en water te
halen, en ik kwam terug om mij onder de blote hemel te voeden, hetgeen ik
met heel wat meer eetlust deed dan gedurende mijn verblijf temidden van de
doden.

   Ik ging voort met dagelijks uit de grot broden en water weg te halen, door alwie men
levend begroef, dood te slaan. Daarna kwam ik op het denkbeeld al de juwelen der
doden, haar diamanten, armbanden, halssnoeren, parels, robijnen, geciseleerde metalen,
kostbare stoffen en alle gouden en zilveren voorwerpen te verzamelen. En elke keer
bracht ik mijn buit naar het zeestrand, in de hoop dat ik er op een keer van door zou
kunnen gaan met mijn rijkdommen. En opdat alles kant en klaar zou wezen, maakte ik
er goed verpakte balen van, met de kleren en stoffen van alle mannen en vrouwen die in
de grot lagen.

   Op een keer zat ik aan het zeestrand aan mijn avonturen en mijn huidige toestand te
denken, toen ik een schip vrij dicht langs de oever zag komen. Inderhaast stond ik op,
rolde het doek van mijn tulband uit, en begon het met grote gebaren en luide kreten te
bewegen, terwijl ik langs de oever holde.

   Door de genade van Allah bemerkte het scheepsvolk mijn signalen en maakten zij
                                                                          

                                                                          
een bootje los om mij te komen halen en bij hen aan boord te brengen. Zij namen mij
met zich mee en wilden zich ook gaarne met mijn balen belasten.

   Aan boord gekomen, werd ik door de kapitein opgewacht, die mij zei: ‘O gij, wie
zijt gij, en hoe hebt gij het aangelegd om u op die berg te bevinden waar ik, zolang als ik
deze streken bevaar, nooit iets anders dan wilde dieren en roofvogels, maar nimmer een
menselijk wezen gezien heb?’

   Ik antwoordde: ‘O beste meester, ik ben een arme koopman en vreemdeling
in deze oorden. Ik was ingescheept op een groot vaartuig dat aan deze kust
schipbreuk geleden heeft. Als enige van al mijn metgezellen heb ik mij, dank
zij mijn moed en mijn uithoudingsvermogen, uit het water kunnen redden en
ook mijn balen met koopwaar mede in veiligheid kunnen brengen, door ze op
een grote plank te leggen, die ik nog bijtijds heb weten te grijpen, toen dit
vaartuig stuurloos geworden was. Het toeval en mijn noodlot hebben mij op
deze kust geworpen, en Allah heeft gewild, dat ik niet van honger en dorst ben
omgekomen!’

   Dit is dan wat ik tegen de kapitein zei, terwijl ik mij er wel voor hoedde hem de
waarheid te vertellen omtrent mijn huwelijk en mijn begrafenis, uit angst dat er
misschien iemand aan boord zou zijn uit die stad, waar de verschrikkelijke gewoonte
heerste, waarvan ik haast slachtoffer geworden was.

   Bij het beëindigen van mijn toespraak tot de kapitein, haalde ik uit een van mijn
pakken een fraai kunstvoorwerp te voorschijn en bood hem dit ten geschenke aan, opdat
hij het goed met mij voor zou hebben gedurende de reis.

   Maar tot mijn grote verrassing legde hij een zeldzame onbaatzuchtigheid aan de dag,
door mijn geschenk beslist te weigeren en mij op welwillende toon toe te voegen: ‘Het
is volstrekt niet mijn gewoonte, mij voor een goed werk te laten betalen. Gij
zijt lang niet de eerste die wij op zee hebben opgehaald. Wij hebben andere
schipbreukelingen geholpen en om Allah’s wil naar hun land teruggebracht. En niet
alleen hebben wij volstrekt geen betaling gewild, maar daar zij van alles beroofd waren,
hebben wij hun te eten en te drinken gegeven en hen aangekleed. En, steeds nog
om Allah’s wil, hebben wij hun wat gegeven om tegemoet te komen aan hun
reiskosten. Want de mensen moeten zich voor hun evennaaste opofferen om Allah’s
wil.’

   Voor deze woorden bedankte ik de kapitein en sprak heilwensen over hem uit, hem
een lang leven toewensend, terwijl hij bevel gaf de zeilen bij te zetten en het schip op
gang te brengen.

   We voeren voortreffelijk gedurende dagen en dagen, van eiland tot eiland en van zee
tot zee, terwijl ik urenlang, heerlijk uitgestrekt, lag te denken aan mijn vreemde
avonturen en mij afvroeg of ik al die ellende werkelijk had ondergaan, dan wel
bezig was ze te dromen. En bij de gedachte aan mijn verblijf in de onderaardse
grot met mijn gestorven echtgenote, voelde ik mij soms nog gek worden van
afgrijzen.
                                                                          

                                                                          

   Maar door de macht van Allah, de Allerhoogste, kwamen wij tenslotte in goede
gezondheid te Bassra aan, waar wij ons maar een paar dagen ophielden, om eindelijk te
Bagdad binnen te lopen.

   Daar ging ik, beladen met ontelbare rijkdommen, op weg naar mijn straat en mijn
huis, waar ik aankwam en mijn verwanten en vrienden aantrof. Ze vierden mijn
terugkeer en waren ten zeerste verheugd, terwijl ze mij gelukwensten met mijn
behoud.

   Daarop sloot ik zorgvuldig mijn schatten in de kasten weg, zonder echter te vergeten
aan armen, weduwen en wezen grote aalmoezen uit te delen en milde giften te
verstrekken aan vrienden en kennissen. En van toen af hield ik niet op met mij in
gezelschap van aangename lieden aan alle vermaken en alle vreugden over te
geven.

   Doch al wat ik u tot nu toe verteld heb, is waarlijk niets vergeleken bij wat ik mij
voorbehoud om u morgen te vertellen, als Allah het wil!
   


Aldus sprak Sindbad die dag. En hij liet niet na, de lastdrager honderd goudstukken te
laten geven, en hem uit te nodigen om in gezelschap van de notabelen die tegenwoordig
waren, met hem te blijven eten. Later keerde iedereen verbaasd over dit alles huiswaarts.
Wat Sindbad de Lastdrager betreft…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Driehonderdenzesde Nacht was, zei ze:
   


…Wat Sindbad de Lastdrager betreft, hij kwam thuis, waar hij heel de nacht droomde van
dit verbazingwekkende verhaal. En de volgende dag, toen hij terug was in het huis van
Sindbad de Zeeman, bleef hij nog altijd sterk onder de indruk van de begrafenis van zijn
gastheer.

   Doch daar het tafellaken reeds gespreid lag, nam hij met de overigen plaats, en at en
dronk en dankte de Weldoener.

   Waarna hij, te midden der algemene stilte, luisterde naar hetgeen Sindbad de
Zeeman vertelde.
                                                                          

                                                                          


   
– VIJFDE VERHAAL DER VERHALEN VAN SINDBAD DE ZEEMAN, EN
WEL DE VIJFDE REIS


Sindbad sprak:

   Weet, o mijn vrienden, dat ik van de vierde reis teruggekeerd, mij onderdompelde in
vreugde en genoegens en vermaken, en wel dermate, dat ik weldra mijn vroegere
lijdensweg vergat en mij slechts de wonderbaarlijke winsten herinnerde, die mijn
buitengewone avonturen mij bezorgd hadden. Gij moet u dan ook niet verbazen als ik u
zeg, dat ik volstrekt niet naliet aan mijn ziel te gehoorzamen, die mij tot nieuwe reizen
naar de landen van het mensdom aanzette.

   Ik trok er dus op uit en kocht koopwaren waarvan ik bij ondervinding wist, dat ze
een gemakkelijke afzet hadden en een zekere en vruchtbare winst opleverden. Ik liet ze
inpakken en vertrok ermee naar Bassra.

   Daar ging ik langs de haven wandelen en zag ik een groot, gloednieuw schip, dat mij
goed beviel en dat ik op staande voet voor mijzelf alleen kocht. Ik nam een goede,
ervaren kapitein en matrozen in dienst, en liet mijn koopwaren op het schip brengen
door mijn slaven die aan boord bleven om me te bedienen. Ook nam ik als passagiers
een aantal goed uitziende kooplieden mee, die mij de prijs van hun overtocht eerlijk
betaalden. Zo kon ik ditmaal, meester van een vaartuig geworden, de kapitein, dank zij
de ondervinding die ik in zeezaken had opgedaan, met mijn raad behulpzaam
zijn.

   Met een licht en blij hart vertrokken wij uit Bassra, elkander over en weer alle
soorten van zegeningen toewensend. Onze vaart was dan ook heel gelukkig, begunstigd
als zij voortdurend werd door een goede wind en een kalme zee. En na verschillende
havens te zijn binnengelopen om er te kopen en te verkopen, deden wij op een keer een
volslagen onbewoond en verlaten eiland aan, waar geen andere woning te zien was dan
een enkele witte koepel.

   Maar toen ik deze witte koepel van dichterbij onderzocht, ried ik, dat het het ei van
een rokh was. Ik zei er echter niets van tegen de passagiers die, eenmaal van boord af,
niets beters wisten te doen dan grote stenen te smijten tegen de schaal van het ei.
Tenslotte braken zij het dan ook en tot hun grote verbijstering liep er veel water uit;
en een paar ogenblikken later stak de kleine rok een van zijn poten uit het
ei.

   Bij het zien hiervan gingen de kooplieden voort met het ei te breken; daarna
doodden zij de kleine rokh, sneden er flinke plakken van af en kwamen aan boord terug
om mij dit avontuur te vertellen.

   Toen geraakte ik in de grootste angst en riep uit: ‘Wij zijn verloren! De vader en
                                                                          

                                                                          
moeder van deze rokh zullen ons weldra komen aanvallen en ons doen omkomen! Wij
moeten ons dus zo snel mogelijk van dit eiland verwijderen.’

   En aanstonds hesen wij de zeilen en kozen, geholpen door de wind, het ruime
sop.

   Inmiddels waren de kooplieden bezig de lappen rokh te braden. Maar ze waren nog
niet goed en wel begonnen met zich er aan te goed te doen, toen wij twee dikke wolken
op het zonne-oog zagen, dat er geheel door verduisterd werd. Toen deze wolken dichter
bij ons gekomen waren, zagen wij, dat ze niets anders waren dan twee reusachtige
rokhs, de vader en de moeder van het kleintje dat gedood was. En wij hoorden,
hoe zij met de vleugels sloegen en een gekrijs uitstieten dat vreselijker dan de
donder was. En we zagen ze weldra vlak boven onze hoofden, maar op een grote
hoogte, terwijl elk in zijn klauwen een enorm rotsblok hield, nog groter dan ons
schip.

   Bij deze aanblik twijfelden wij niet langer aan onze ondergang tengevolge van de
wraak der rokh. En plotseling liet een van de rokh uit de hoogte des hemels het rotsblok
vallen in de richting van ons vaartuig. Maar de kapitein was uitermate handig; door een
ruk aan het roer wist hij zo snel te zwenken, dat het schip opzij schoot en het rotsblok
juist langs ons heen in zee viel, zodat deze zo gapend opensloeg, dat wij de
bodem ervan zagen, en het schip verschrikkelijk opsprong en neersloeg en weer
omhoogkwam.

   Maar ons noodlot wilde, dat op hetzelfde ogenblik de tweede rokhs eveneens zijn
rotsblok losliet, dat, voordat wij het konden ontwijken, op de achtersteven kwam te
vallen, waardoor het roer in twintig stukken gebroken werd, en de helft van het schip
mee in het water gesleept werd. Op slag werden de kooplieden en matrozen hetzij
verpletterd, hetzij overboord gesmeten. Ik behoorde tot het getal der overboord
gesmetenen.

   Maar zozeer streed ik, door het instinct om mijn kostbare ziel te redden, tegen de
dood, dat ik weer een ogenblik boven water wist te komen. En gelukkig kon ik me
vastklampen aan een plank van mijn schip dat verdwenen was.

   Ik slaagde er tenslotte in, door schrijlings op die plank te gaan zitten en met mijn
voeten te roeien, geholpen door de wind en de stroom, juist tijdig genoeg op een eiland
aan te spoelen, om niet mijn laatste adem uit te blazen, zo uitgeput was ik van
vermoeienis, honger en dorst. Ik wierp mij eerst op de oever, waar ik een uur lang
vernietigd bleef liggen, totdat mijn ziel en mijn hart zich wisten te kalmeren en uit te
rusten.

   Toen stond ik op en drong het eiland binnen om zijn oorden te verkennen.

   Ik behoefde geen lange weg af te leggen, om te bemerken dat het noodlot mij
ditmaal gevoerd had in zo’n schone gaarde, dat hij vergeleken kon worden met de
tuinen van het Paradijs. Overal voor mijn verrukte ogen, bomen vol gouden
vruchten, vlietende beekjes, vogels met duizenderlei gekweel en verrukkelijke
bloemen. Ik liet dan ook niet na, van die vruchten te eten, van dat water te
                                                                          

                                                                          
drinken en die bloemengeuren op te snuiven, en ik vond alles zo voortreffelijk
mogelijk.
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Driehonderdenzevende Nacht was, zei ze:
   


…En ik vond alles zo voortreffelijk mogelijk. Ik verwijderde mij dan ook niet meer van
de plek waar ik mij bevond, en ging tot de avond voort met uit te rusten van mijn
vermoeienissen.

   Maar toen de avond viel en ik mij alleen op dit eiland zag, te midden van die bomen,
kon ik mij niet weerhouden, ondanks de schoonheid en vrede die mij omringden, een
heftige angst te gevoelen.

   Ik kon daardoor slechts een hazenslaap doen, geteisterd door verschrikkelijke
nachtmerries te midden van dat zwijgen en die eenzaamheid.

   Tegen de morgen stond ik veel rustiger op en zette mijn verkenningstocht een beetje
verder door. Ik kwam op die manier vlak bij een vergaarbak, waarin het water uit een
bron liep, en op de rand van deze bak zat onbeweeglijk een eerbiedwaardige grijsaard,
gehuld in een grote mantel van boombladeren gemaakt.

   En ik dacht bij mijzelf: ‘Deze grijsaard is stellig ook de een of andere schipbreukeling,
die vóór mij zijn toevlucht op dit eiland gevonden heeft.’

   Ik naderde hem dus, en wenste hem de vrede toe. Hij beantwoordde mijn wens,
maar slechts door tekens, zonder een woord te uiten. En ik vroeg hem: ‘O
eerbiedwaardige sjeik, hoe komt het dat gij u op deze plaats bevindt?’

   Hij antwoordde mij echter evenmin, maar schudde het hoofd op trieste wijze en gaf
mij tekens met de hand om te beduiden: ‘Ik bid je, neem mij op je schouders om mij de
beek over te laten steken; ik zou graag de vruchten aan de overzijde willen
plukken.’

   Toen bedacht ik: ‘Sindbad, je zult stellig een goed werk doen, door de grijsaard
die dienst te bewijzen.’ Ik bukte mij dus en laadde hem op mijn schouders,
door zijn benen bij elkaar te nemen op mijn borst, zodat hij mijn hals met zijn
dijen, en mijn hoofd met zijn armen omvatte. En ik droeg hem naar de andere
kant van de beek, tot op de plek die hij mij had aangewezen; daar bukte ik
mij opnieuw en zei hem: ‘Kom er maar heel zachtjes af, o eerbiedwaardige
sjeik!’
                                                                          

                                                                          

   Doch hij verroerde zich niet. Integendeel, hij sloot zijn dijen des te meer om mijn
hals en klampte zich met al zijn krachten aan mijn schouders vast.

   De vaststelling hiervan verbaasde mij in de hoogste mate, en ik bekeek zijn benen
aandachtiger. Zij kwamen mij zwart en harig en ruw voor, als de huid van een buffel, en
joegen mij heel wat schrik aan.

   Plotseling door een grenzeloze angst aangegrepen, wilde ik mij dan ook uit zijn
omklemming losmaken en hem op de grond gooien. Maar toen kneep hij mijn keel zo
stevig dicht, dat hij mij half wurgde, en de wereld zwart werd voor mijn ogen. Ik deed
nog een laatste poging, maar slechts om in hevige ademnood buiten kennis te raken en
bezwijmd op de grond te vallen.

   Na een zekere tijd kwam ik weer bij en vond de grijsaard ondanks mijn bezwijming
nog altijd op mijn schouders vastgeklampt. Hij had alleen maar zijn benen eventjes van
elkaar gedaan, om wat lucht in mijn hals te laten doordringen.

   Toen hij mij zag ademen, gaf hij me twee schoppen in mijn maag, om mij te
dwingen op te staan. De pijn deed mij gehoorzamen, en ik kwam overeind op mijn
benen, terwijl hij zich steviger dan ooit aan mijn hals vastklampte. Met zijn hand gaf hij
mij een teken, onder de bomen te gaan lopen, en daar begon hij vruchten te
plukken en ze op te eten. En elke keer als ik tegen zijn zin bleef staan of te vlug
doorliep, gaf hij me zulke hevige schoppen, dat ik gedwongen werd hem te
gehoorzamen.

   Hij bleef heel die dag op mijn schouders zitten, en liet me draven als een lastdier; en
toen de nacht was aangebroken, dwong hij mij samen met hem te gaan liggen,
opdat hij, steeds aan mijn hals hangend, wat kon slapen. En des morgens wekte
hij mij met een schop in mijn buik, om zich net als daags te voren te laten
ronddragen.

   Hij bleef zo dag en nacht, zonder onderbreking, op mijn schouders vastgeklampt. Al
zijn vaste en vloeibare behoeften deed hij boven op mij, en onbarmhartig liet hij mij
door schoppen en vuistslagen draven.

   Ik merkte dan ook maar al te goed, dat mijn ziel nog nooit zo veel vernederingen en
mijn lichaam nooit zulk een slechte behandeling had ondergaan, dan bij de dwangarbeid
van deze grijsaard, die steviger was dan een jongeman en hartelozer dan een ezeldrijver.
En ik wist niet meer welk middel aan te wenden om van hem af te komen, en betreurde
de opwelling van goedheid die mij medelijden met hem deed krijgen en hem op mijn
schouders nemen. En waarlijk, op dat ogenblik wenste ik allerhartgrondigst te
sterven.

   Ik verkeerde reeds een hele tijd in deze beklagenswaardige toestand, toen hij mij op
een keer onder wat bomen liet lopen, waaraan grote pompoenen hingen, en het
denkbeeld bij mij opkwam, deze vrucht te drogen en er een soort kruiken van te maken.
Ik raapte dus een grote, uitgedroogde kalebas op, die reeds lang geleden van
de boom gevallen was, haalde hem helemaal leeg, maakte hem schoon, en
ging mooie trossen druiven van een wingerd plukken. Die perste ik daarin
                                                                          

                                                                          
uit, tot hij vol was. Vervolgens sloot ik hem zorgvuldig af en zette hem in de
zon, waar ik hem meerdere dagen liet, totdat het sap zuivere wijn geworden
was.

   Toen nam ik de kalebas en dronk er een voldoende hoeveelheid uit, om weer op
krachten te komen en mij te helpen de vermoeienissen van mijn last te dragen, maar
toch niet genoeg om er dronken van te worden. Niettemin voelde ik mij opgemonterd en
buitengewoon vrolijk, zozeer zelfs, dat ik voor de eerste maal van hier naar ginds begon
te huppelen met mijn last die ik niet meer voelde, en zingend tussen de bomen begon te
dansen.

   Ik begon er zelfs bij in mijn handen te klappen, ter begeleiding van mijn dans, en uit
volle borst te schaterlachen.

   Toen de grijsaard mij in deze ongewone toestand zag, en had vastgesteld dat mijn
krachten dusdanig waren toegenomen, dat ik hem zonder vermoeienis droeg, beval hij
mij met tekens, om hem de kalebas aan te reiken.

   Ik voelde mij nogal gedwarsboomd door deze eis, maar was zo bang voor hem, dat
ik het hem niet durfde weigeren.

   Ik haastte mij dus hem de kalebas te geven, al was het met tegenzin. Hij nam hem uit
mijn handen, bracht hem aan zijn lippen, nam eerst een teugje om te proeven, en daar hij
het vocht aangenaam vond, dronk hij ervan en slurpte de kalebas tot de laatste druppel
leeg, waarna hij hem ver van zich afwierp.

   Weldra deed zich de uitwerking van de wijn op zijn hersenen gevoelen, en
daar hij voldoende gedronken had om er dronken van te worden, duurde het
niet lang, of hij begon eerst op zijn manier op mijn schouders te dansen en te
huppelen, om daarna met volkomen verslapte spieren in te zakken en naar links en
naar rechts te hangen, terwijl hij zich nog juist voldoende vasthield om niet te
vallen.

   Nu ik merkte dat ik niet langer ingesnoerd zat als gewoonlijk, maakte ik met een
snelle beweging zijn benen van mijn nek los, liet hem met een stoot van mijn schouders
een paar meter ver vliegen en op de grond rollen, waar hij onbeweeglijk bleef liggen.
Daarna sprong ik boven op hem, en na tussen de bomen een enorme steen opgeraapt
te hebben, bracht ik hem op zijn kop verschillende slagen toe, die zo goed
aankwamen, dat ik zijn schedel openbrak en zijn bloed met zijn vlees vermengde. Hij
stierf!

   Moge Allah nimmer erbarmen hebben met zijn ziel…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Driehonderdenachtste Nacht was, zei ze:
                                                                          

                                                                          
   


…Moge Allah nimmer erbarmen hebben met zijn ziel!

   Bij het zien van zijn lijk, voelde ik mijn ziel nog heel wat lichter geworden dan mijn
lichaam, en ik begon te hollen van vreugde en kwam zodoende aan de kust, op
dezelfde plaats waar de zee mij had aangespoeld bij de schipbreuk van mijn
vaartuig.

   Het noodlot wilde, dat daar juist op dat ogenblik matrozen waren, die een schip
dat voor anker lag, verlaten hadden om water en vruchten te komen zoeken.
Toen ze mij ontwaarden, waren zij ten hoogste verbaasd en kwamen ze mij
omringen en ondervragen, na onze salam’s over en weer. En ik vertelde hun wat
mij zojuist overkomen was, hoe ik schipbreuk geleden had en hoe ik door de
grijsaard die ik tenslotte gedood had, verlaagd was tot de staat van eeuwigdurend
lastdier.

   Bij het vernemen van mijn geschiedenis stonden de matrozen paf en riepen uit:
‘Welk een wonder, dat gij hebt kunnen ontsnappen aan deze sjeik die alle zeevaarders
kennen onder de naam van Grijsaard der Zee! Gij zijt de eerste die hij niet
gewurgd heeft; want hij heeft altijd iedereen van wie hij zich meester heeft kunnen
maken, tussen zijn dijen gesmoord. Gezegend zij Allah, die u van hem bevrijd
heeft!’

   Waarna zij mij meenamen op hun schip, alwaar hun kapitein mij hartelijk ontving en
mij kleren gaf om mijn naaktheid te bedekken. En na mij gevraagd te hebben, mijn
avontuur te vertellen, wenste hij mij geluk met mijn bevrijding, en hees weer de
zeilen.

   Na vele dagen en vele nachten varen liepen wij een haven binnen van een stad met
fraai gebouwde huizen die uitzagen op de zee. Deze stad heette Apenstad,
tengevolge van het onnoemelijk aantal apen die de bomen in de omstreken
bevolkten.

   Ik ging aan wal met een der kooplieden van het schip, om deze stad te
bezoeken en te trachten er wat zaken te doen. De koopman die mijn vriend
geworden was, gaf me een katoenen zak en zei: ‘Neem deze zak, vul hem met
keistenen en voeg je bij de stadbewoners die de poorten verlaten. Je moet precies
doen, wat je hen zult zien doen. En op die manier zul je ruimschoots de kost
verdienen.’

   Ik deed dus wat hij mij aanried, vulde mijn zak met keistenen, en juist toen ik met
dit werkje klaar was, zag ik een troep lieden de stad verlaten, die eveneens een zak
droegen die op de mijne leek.

   Mijn vriend de koopman beval mij warm bij hen aan, met de woorden: ‘Dit is een
arme man en een vreemdeling. Neemt hem mee om hem hier zijn kost te leren
verdienen. Als gij hem deze dienst bewijst, zult gij er ruimschoots voor beloond worden
door de Vergelder!’
                                                                          

                                                                          

   Zij antwoordden met ja en wij gehoorzamen, en namen mij mee.

   Na een poos gelopen te hebben, kwamen wij in een uitgestrekte vallei die bedekt
was met zulke hoge bomen, dat niemand er in kon klimmen. Deze bomen nu waren met
de genoemde apen bevolkt, en hun takken hingen zwaar van grote vruchten met een
harde bast, die Indische kokosnoten genoemd worden.

   Aan de voet van deze bomen bleven we staan, en mijn metgezellen zetten hun
zakken op de grond neer en begonnen de apen te stenigen door ze met de keisteentjes te
smijten. En ik deed net als zij. Dit werd nu door de woedende apen beantwoord door
ons van boven uit de bomen met een enorme hoeveelheid kokosnoten te bestoken. En
wij raapten, van tijd tot tijd uit de weg gaand, deze vruchten op en vulden onze zakken
ermee.

   Toen deze eenmaal vol waren, laadden wij ze weer op onze schouders en namen de
terugweg naar de stad, waar de koopman mij de zak afnam om mij er de waarde in geld
voor te vergoeden.

   En ik ging op die wijze voort met dagelijks de kokosnotenverzamelaars te
vergezellen, en in de stad de vruchten te verkopen. Dit deed ik net zo lang tot ik, door op
te sparen wat ik verdiende, geleidelijk aan een fortuin maakte, dat weer aangroeide door
allerlei inkopen en ruilhandeltjes, en dat mij in staat stelde mij in te schepen op een
vaartuig dat naar de Parelzee vertrok.

   Daar ik ervoor gezorgd had een aanzienlijke hoeveelheid kokosnoten met mij mee te
nemen, kon het niet anders of, op de verschillende eilanden waar ik kwam, ruilde ik ze
in voor peper en kaneel. En deze peper en kaneel verkocht ik elders, en met het
geld dat ik ontving begaf ik mij naar de Parelzee, waar ik duikers in dienst
nam.

   Mijn geluk bij het parelvissen was buitengewoon. Het stelde mij in de gelegenheid,
binnen korte tijd een ontzaglijk fortuin te verwerven. Ik wilde dan ook mijn terugreis
niet langer uitstellen, en na voor mijn persoonlijk gebruik aloëhout van de beste
kwaliteit te hebben ingekocht van de inboorlingen uit dit rijk van afgodendienaars,
scheepte ik mij in op een vaartuig dat koers zette naar Bassra, waar ik gelukkig na een
uitmuntende vaart aankwam. Vandaar vertrok ik onverwijld naar Bagdad, en liep mijn
straat door en mijn huis binnen, waar ik met uitbundige vreugde door mijn verwanten en
vrienden ontvangen werd.

   Wijl ik rijker terugkwam dan ik ooit geweest was, liet ik niet na, weelde om mij
heen te verbreiden door grote giften aan hen die behoeftig waren. En ikzelf leefde in
volkomen rust, in de schoot der vreugde en der genoegens.

   Maar wat u betreft, o mijn vrienden, blijft vanavond bij mij eten en zorgt
ervoor, dat gij morgen terugkomt om te luisteren naar het verhaal van mijn
zesde reis; want die is waarlijk verbazingwekkend en zal u de avonturen die gij
reeds gehoord hebt, doen vergeten, hoe buitengewoon ze ook geweest mogen
zijn!

   Voorts liet Sindbad de Zeeman, nadat hij deze geschiedenis beëindigd had, volgens
                                                                          

                                                                          
gewoonte honderd goudstukken aan de overblufte lastdrager geven, die zich na de
maaltijd met de overige gasten terugtrok.

   En de volgende dag sprak Sindbad na een feestmaal dat even uitbundig was als het
vorige, voor dezelfde toehoorders in de volgende termen:


   
– ZESDE VERHAAL UIT DE VERHALEN VAN SINDBAD DE ZEEMAN, EN
WEL DE ZESDE REIS


Weet, o gij allen, mijn vrienden, mijn metgezellen en mijn dierbare gasten, dat ik na
mijn terugkeer van de vijfde reis op een keer voor mijn deur een luchtje zat te
scheppen en mij werkelijk allerprettigst voelde, toen ik kooplieden in mijn
straat zag langskomen, die er uitzagen alsof ze juist van de reis huiswaarts
keerden.

   Bij de aanblik hiervan herinnerde ik mij vol geluk de dagen dat ook ik
van de reis terugkwam, mijn vreugde om mijn verwanten, vrienden en oude
kameraden terug te vinden, en mijn nog veel grotere vreugde om het weerzien van
mijn geboorteland. En deze herinnering nodigde mijn ziel uit tot reizen en
handeldrijven.

   Ik besloot dan ook te gaan reizen, kocht rijke, waardevolle koopwaren, die
tegen een zeereis bestand waren, liet mijn balen opladen en vertrok uit de stad
Bagdad naar de stad Bassra. Daar vond ik een groot vaartuig vol kooplieden en
notabelen die weelderige koopwaren bij zich hadden. Ik liet mijn pakken met
de hunne aan boord van dit schip inladen, en wij verlieten in vrede de stad
Bassra…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen krieken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Driehonderdennegende Nacht was, zei ze:
   


…En wij verlieten in vrede de stad Bassra.

   Wij hielden niet op met van plaats tot plaats en van stad tot stad te varen, al kopende
en verkopende en onze ogen verlustigend in de aanblik van de landen der mensheid,
                                                                          

                                                                          
terwijl wij voortdurend begunstigd werden door een gelukkige vaart, waarvan wij
profiteerden om van het leven te genieten.

   Doch daar brak een dag onder de dagen aan, dat wij, terwijl wij ons in een volkomen
veiligheid verheugden, wanhoopskreten vernamen.

   Het was de kapitein zelf, die ze slaakte. Terzelfdertijd zagen wij hem zijn tulband
op de grond werpen, zich in het gezicht slaan, zijn baard uitrukken, en zich
daar midden in het schip laten neervallen, aan een onvoorstelbaar verdriet ten
prooi.

   Alle passagiers en kooplieden omringden hem daarop en vroegen hem: ‘O kapitein,
wat voor nieuws is er dan toch?’

   De kapitein antwoordde hun: ‘Weet, goede lieden die hier verzameld zijt, dat wij
met ons schip verdwaald zijn, en de zee waarin wij ons bevonden, verlaten hebben om
een andere zee binnen te varen, waarop wij de route volstrekt niet kennen.
Als Allah dus niet het een of ander voor ons bestemd heeft om ons uit deze
zee te redden, dan is het met ons gedaan, met allemaal zoals we hier zijn. We
moeten dus Allah de Allerhoogste smeken, ons uit deze netelige toestand te
verlossen.’

   Hierna trachtte de kapitein zich te beheersen, hij klom in de mast en wilde de zeilen
in orde brengen; maar plotseling begon er een heftige wind te blazen en smeet het schip
zo woest naar achteren, dat het roer brak, terwijl wij vlak bij een hoge berg
voeren.

   Toen klom de kapitein omlaag uit de mast en riep uit: ‘Er is geen macht en kracht
tenzij in Allah de Allerhoogste, de Almachtige. Niemand kan het noodlot tegenhouden!
Bij Allah, wij zijn tot een ontzettende ondergang gedoemd, zonder enige kans op
redding of bevrijding!’

   Bij deze woorden begonnen alle passagiers zichzelf te bewenen en elkander over en
weer vaarwel te zeggen, alvorens hun bestaan te zien eindigen en alle hoop te verliezen.
En eensklaps wendde het schip zich naar de bewuste berg toe en liep erop te pletter, en
viel aan alle kanten in planken uiteen. En allen die aan boord waren, geraakten te water.
En de kooplieden vielen in zee.

   Sommigen verdronken en anderen klampten zich aan de bewuste berg vast en wisten
zich te redden. Ik behoorde tot het aantal dergenen die zich aan de berg konden
beetpakken.

   Deze berg stond op een zeer groot eiland, waarvan de oevers overdekt waren met de
overblijfselen van omgekomen schepen en allerlei wrakken.

   Op de plek waar wij voet aan wal zetten, zagen wij om ons heen een aanzienlijke
hoeveelheid balen, koopwaren en kostbare voorwerpen van allerlei aard, die daar door
de zee waren aangespoeld. En ik begon te lopen tussen al die rondgestrooide
dingen en kwam na enkele stappen bij een kleine rivier met zoet water, die
in tegenstelling met alle andere rivieren die zich in zee komen uitstorten, uit
de berg ontsprong en zich van de zee verwijderde, om zich een eind verder
                                                                          

                                                                          
uit te storten in een grot, die aan de voet van diezelfde berg lag, en daarin te
verdwijnen.

   Maar dat was nog lang niet alles. Ik merkte ook op, dat de oevers van deze rivier
bezaaid waren met robijnen, met edelstenen van alle mogelijke kleuren, met kristallen
van allerlei vorm en kostbare metalen. En al deze kostelijke gesteenten waren even
talrijk als de keien in een rivierbedding. Zodat het hele terrein in de omtrek schitterde en
fonkelde van de weerschijn en het licht, en wel dermate, dat mijn ogen de glans ervan
niet konden verdragen.

   Ik bemerkte eveneens, dat dit eiland de beste kwaliteit van chinees aloëhout en van
paradijshout voortbracht.

   Er was op dit eiland ook een bron van vloeibare amber, als asfalt gekleurd, die onder
invloed van de zon als gesmolten was over de kust stroomde; en er kwamen grote vissen
uit de zee om het op te slokken; ze verwarmden het in hun buik en braakten het weer na
een bepaalde tijd aan de oppervlakte van het water uit. Daar werd het hard en
veranderde van aard en kleur, en de golven spoelden het terug op de kust die er heerlijk
van geurde. Wat de amber betreft, die niet door de vissen verzwolgen werd, deze smolt
onder inwerking van de zonnestralen en verspreidde over heel het eiland een geur gelijk
aan muskusparfum.

   Ik moet u erbij zeggen, dat niemand iets aan al die rijkdommen had, omdat geen
sterveling dat eiland kon aandoen en er dood of levend vandaan kon. Inderdaad werd elk
schip dat er te dicht bij kwam, tegen de berg kapotgeslagen. En niemand kon deze berg
beklimmen, zo ontoegankelijk was hij.

   Alle passagiers die aan de schipbreuk van ons vaartuig hadden weten te ontkomen,
ikzelf inbegrepen, waren dan ook stom verbaasd, en bleven wezenloos op de oever
staan, tengevolge van al die rijkdommen die wij te aanschouwen kregen, en het
ellendige lot dat ons wachtte te midden van deze overdaad.

   Wij bleven dus een tijdlang aan de kust, zonder te weten wat te doen. Later,
toen wij enig proviand gevonden hadden, verdeelden wij deze eerlijk onder
elkander.

   Nu, mijn metgezellen die allerminst aan avonturen gewend waren, aten hun
portie in een of twee keren op, het duurde dan ook niet lang of, na een poos die
verschilde volgens welks uithoudingsvermogen, legde de een na de ander het af bij
gebrek aan voedsel. Maar ik wist mijn voorraad met voorzichtigheid te besteden,
en at er maar eens per dag van. Overigens vond ik nog andere provisie voor
mijzelf alleen, en ik wachtte mij er wel voor, met mijn kameraden hierover te
praten.

   Degenen van ons die het eerst stierven, werden door de anderen begraven, nadat
men hen gewassen en gelegd had in een lijkwade, uit stoffen gemaakt die wij aan de
kust bijeen zochten. Bij de ontberingen kwam zich overigens nog een buikpijnepidemie
voegen, veroorzaakt door het vochtige zeeklimaat. Mijn kameraden stierven dan ook
weldra tot de laatste man.
                                                                          

                                                                          

   En zelf groef ik met eigen hand het graf van mijn laatste metgezel.

   Op dat ogenblik had ik ondanks mijn spaarzaamheid en mijn voorzichtigheid nog
maar heel weinig proviand over, en daar ik het ogenblik van mijn dood zag
naderen, begon ik over mijzelf te wenen en te denken: ‘Waarom ben ik niet
bezweken vóór mijn kameraden, die mij de laatste eer bewezen zouden hebben door
mij te wassen en te begraven. Er is geen hulp en kracht tenzij bij Allah de
Alvermogende!’

   En hierop begon ik van wanhoop mijn handen te bijten…
   


Op dit punt van haar vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Driehonderdentiende Nacht was, zei ze:
   


…Begon ik van wanhoop mijn handen te bijten.

   Toen besloot ik op te staan, en begon een diep gat te graven, bij mijzelf zeggend:
‘Als ik mijn laatste ogenblik zal voelen aankomen, zal ik mij tot hier slepen en in dit
graf gaan liggen, waarin ik zal sterven. De wind zal ervoor zorgen, beetje bij beetje zand
op mijn hoofd te waaien en dit graf te vullen!’

   En terwijl ik dit karwei verrichtte, verweet ik mijzelf mijn gebrek aan verstand, en
het verlaten van mijn land ondanks alles wat ik ten eerste, ten tweede, ten derde, ten
vierde en ten vijfde male had meegemaakt, waarbij elke bezoeking erger geweest was
dan de voorafgaande.

   En ik zei bij mezelf: ‘Hoe vaak heb je geen berouw gehad, om toch weer te
beginnen! Wat had je nog nodig te gaan reizen? Had je geen voldoende rijkdommen te
Bagdad, en genoeg om onbekommerd te kunnen uitgeven, zonder vrees ooit je kapitaal
te zullen uitputten, dat voldoende geweest zou zijn voor twee levens zoals het
jouwe?’

   Deze gedachten werden spoedig gevolgd door een andere overweging,
teweeggebracht door het zien van de rivier. Ik sprak inderdaad bij mijzelf: ‘Bij Allah,
deze rivier moet stellig een begin en een einde hebben. Hier zie ik wel het begin, maar
het einde is onzichtbaar. Niettemin valt er niet aan te twijfelen dat deze rivier, die zich
zo onder de berg uitstort, op de een of andere plaats aan de andere kant uitkomt. Ik
geloof dan ook, dat het enige praktische plan om van hier te ontsnappen, is: een soort
van vaartuig te bouwen, erin te gaan zitten en mij met de stroom van het water te laten
meeslepen, waar hij de grot binnengaat. Als het mijn noodlot is, zal ik daar
                                                                          

                                                                          
wel een mogelijkheid vinden om te ontkomen; zo niet, dan zal ik daarbinnen
sterven, en dat zal minder akelig zijn, dan van honger te moeten bezwijken op dit
strand.’

   Een beetje opgevrolijkt door dit denkbeeld, stond ik dus op en begon meteen mijn
plan ten uitvoer te brengen. Ik zocht grote bossen aloë- en paradijshout bij elkaar en
bond ze stevig met touwen aaneen. Daarop legde ik grote houten planken, die ik aan de
kust vergaard had en die afkomstig waren van verongelukte schepen, en voegde dat alles
samen in de vorm van een vlot, zo breed als de rivier, of liever een beetje minder breed,
maar niet erg veel.

   Toen dit werk klaar was, laadde ik een paar grote zakken vol robijnen, paarlen en
allerlei edelstenen, waarvan ik de grootste had uitgezocht, die als keistenen waren, op
het vlot, en nam ik ook een paar balen amber, die goed uitgezocht en van alle
onzuiverheden ontdaan was. En ik vergat ook niet hetgeen mij nog aan proviand restte,
mee te nemen. Dit alles zette ik netjes in evenwicht op het vlot, dat ik met zorg voorzien
had van twee planken die tot roeiriemen moesten dienen, en tenslotte scheepte ik mij er
op in, terwijl ik mij toevertrouwde aan de wil van Allah, en mij de verzen herinnerde
van de dichter:
   


‘Vriend, verlaat de oorden waar onderdrukking heerst, en laat de woonstee weerschallen
van rouwkreten over hen die haar bouwden.

   Een ander land dan uw land zult gij vinden, maar uw ziel is er maar één, en haar zult
ge niet terugvinden.

   En bedroef u vooral niet om de ongevallen van de nacht, want deze onheilen, de
ergste zelfs, zullen ook hun einde vinden.

   En weet wel, dat hij wiens verscheiden vooraf werd vastgesteld in zeker land, wel in
geen ander land zal kunnen sterven dan juist in dat éne.

   En in uw ongeluk, zend nooit een boodschap naar de een of andere raadsman;
niemand zal u tot een betere raadsman strekken, dan uw eigen ziel!’
   


Het vlot werd dus door de stroming meegesleept tot onder het gewelf van de grot,
waar het heel woest tegen de wanden begon te schuren en ik mijn hoofd ook
verschillende malen tegen het gewelf stiet, terwijl ik, verbijsterd door de volslagen
duisternis waarin ik mij eensklaps bevond, al liever op het strand terug wilde
zijn.

   Doch ik kon niet meer terug; de zeer krachtige stroom sleurde mij dieper en dieper
                                                                          

                                                                          
naar binnen, en de bedding van de rivier werd nu eens breder, dan weer smaller, terwijl
de donkerte steeds dichter om mij heen werd, en mij meer dan al het overige
afmatte. Waarop ik de riemen losliet, die mij overigens niet veel geholpen hadden,
mij plat op mijn buik op het vlot wierp, om mijn schedel niet te verbrijzelen
tegen het gewelf, en – ik weet niet hoe – gevoelloos wegzonk in een diepe
slaap.

   Mijn sluimer duurde ongetwijfeld een jaar of langer, als ik het berekenen moet naar
het verdriet waardoor hij stellig veroorzaakt werd. In elk geval bevond ik mij bij het
ontwaken in vol daglicht. Ik zette mijn ogen wijder open en zag dat ik op het gras lag
uitgestrekt, in een groot weiland; mijn vlot lag vastgebonden aan de oever van een
rivier, en overal om mij heen waren Indiërs en Abessijnen.

   Toen die mannen mij zagen ontwaken, begonnen ze tegen mij te praten, maar ik
begreep niets van hun taal en kon hen niet antwoorden. Ik begon zelfs te geloven, dat dit
alles slechts een droom was, toen ik iemand naar mij toe zag komen, die mij
in het arabisch zei: ‘Vrede over u, o broeder van ons! Wie zijt gij, vanwaar
komt gij, en om welke reden zijt gij in dit land gekomen? Wat ons betreft, wij
zijn werklieden die hier gekomen zijn om onze aanplantingen en onze velden
te bevloeien. Wij hebben het vlot bemerkt, waarop gij laagt ingeslapen, en
hebben het tegengehouden en aan de kant vastgemaakt; daarna hebben wij
afgewacht dat gij zachtjes uit uzelf zoudt wakker worden, om u niet aan het
schrikken te maken. Vertel ons dan nu, door welk avontuur gij u in deze streek
bevindt.’

   Ik antwoordde thans: ‘Bij Allah over u, o beste meester, geef mij eerst te
eten, want ik ben uitgehongerd; daarna moogt ge mij zoveel uitvragen als ge
verkiest.’

   Bij deze woorden draafde de man ijlings weg om mij iets te eten te halen, en ik, ik at
tot ik verzadigd en bevredigd en opgevrolijkt was. Toen voelde ik mijn ziel terugkeren,
en ik bedankte Allah in het onderhavige geval en wenste mijzelf maar al te zeer
geluk, dat ik aan die onderaardse rivier ontsnapt was. Waarna ik aan hen die
mij omringden, alles vertelde wat mij overkomen was, van het begin tot het
einde.

   Toen zij mijn verhaal vernomen hadden, waren zij hogelijk verbaasd, en begonnen
onder elkaar te praten; en degene die arabisch sprak, legde mij uit wat zij zeiden,
zoals hij hun overigens mijn woorden had duidelijk gemaakt. Ze waren zo vol
bewondering, dat ze mij naar hun koning wilden brengen, opdat hij mijn avonturen zou
horen.

   Daar stemde ik onmiddellijk in toe, en ze namen mij mee. En ze lieten niet na,
eveneens het vlot mee te nemen, zoals het daar was met zijn pakken amber en zijn grote
zakken vol edelstenen.

   De koning, wie zij vertelden wie ik was, ontving mij met veel hartelijkheid, en na
de salam’s over en weer vroeg hij mij, of ik hem zelf mijn avonturen wilde
                                                                          

                                                                          
vertellen.

   Ik gehoorzaamde meteen en verhaalde alles wat mij overkomen was, zonder één
bizonderheid over te slaan. Maar het heeft volstrekt geen nut het te herhalen.

   Bij mijn relaas geraakte de koning van dit eiland, dat het eiland Serendib was, in
uiterste verbazing, en hij wenste mij hartelijk geluk, dat ondanks alle doorstane gevaren
mijn leven gered was. Vervolgens wilde ik hem tonen dat mijn reizen mij hoe dan ook
toch ergens voor gebaat hadden, en ik haastte mij, mijn zakken en balen in zijn
tegenwoordigheid te openen.

   De koning, die een groot kenner van edelstenen was, bewonderde nu ten zeerste
mijn verzameling, en ik van mijn kant, ik koos uit achting voor hem een prachtig staaltje
van elke steensoort en ook meerdere grote parels en hele stukken goud en zilver, en
bood ze hem ten geschenke aan.

   Hij was zo vriendelijk ze aan te nemen, en overlaadde mij op zijn beurt met
voorkomendheden en eerbewijzen, en verzocht mij in zijn eigen paleis te verblijven. Dit
deed ik dan ook. En van die dag af werd ik ook de vriend van de koning en van de
voornaamste persoonlijkheden van het eiland.

   En allen ondervroegen mij over mijn land en ik antwoordde hun; en op mijn beurt
ondervroeg ik hen over hun land, en zij gaven mij antwoord. Zodoende vernam
ik, dat het eiland Serendib tachtig pararangen lang en tachtig breed was; dat
het een berg bezat, die de hoogste van de hele aarde was, op de top waarvan
onze vader Adam een zekere tijdlang gewoond heeft; dat het veel parels en
kostbare gesteenten bezat, weliswaar minder fraai dan die uit mijn pakken, en veel
kokosbomen.
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Driehonderdenelfde Nacht was, zei ze:
   


…En veel kokosbomen.

   Op een keer ondervroeg de koning van Serendib zelf mij over de publieke
aangelegenheden van Bagdad en over de regeringswijze van kalief Haroen
Al-Rasjid.

   En ik vertelde hem hoe billijk en vol grootmoedigheid de kalief was, en ik weidde
lang uit over zijn verdiensten en zijn schone hoedanigheden.
                                                                          

                                                                          

   En de koning van Serendib was verbaasd en zei: ‘Bij Allah, ik zie, dat de kalief
werkelijk wist wat wijsheid was, en de kunst verstond, zijn rijk te besturen. En jij maakt,
dat ik een grote genegenheid voor hem ben gaan opvatten. Ik verlang er dan ook erg
naar, het een of ander geschenk gereed te maken, dat hem waardig is, en het met jou
naar hem te zenden!’

   Ik antwoordde terstond: ‘Ik luister en gehoorzaam, o meester. Stellig, ik zal uw
geschenk trouw overbrengen aan de kalief, die er zeker ten hoogste mee ingenomen zal
zijn. En terzelfdertijd zal ik hem zeggen, welk een uitnemend vriend gij voor hem zijt,
en dat hij op uw bondgenootschap kan rekenen.’

   Bij deze woorden gaf de koning van Serendib een paar bevelen aan zijn kamerheren,
die zich haastten te gehoorzamen. En ziehier waaruit het geschenk bestond, dat ze mij
overhandigden voor kalief Haroen Al-Rasjid.

   In de eerste plaats was er een grote vaas, gesneden uit één enkele robijn, prachtig
van kleur en anderhalve voet hoog en een vinger dik. Deze vaas, die de vorm van een
schaal had, was geheel gevuld met ronde en witte parels, elk ter grootte van een
hazelnoot. In de tweede plaats was er een tapijt, door een enorme slangenhuid met
schubben zo groot als goudstukken gevormd, die de eigenschap bezat, ieder die er op
ging liggen, van al zijn kwalen te genezen. In de derde plaats waren er tweehonderd
korrels van de fijnste kamfer, elke korrel zo dik als een pistache. Ten vierde waren er
tweehonderd olifantstanden, elk twaalf voet lang en aan de onderkant twee voet dik.
Daarenboven was er nog een mooi jong meisje uit Serendib, geheel bedekt met haar
edelstenen.

   Tegelijk hiermee stelde de koning mij een brief voor de Emir der Gelovigen ter
hand, met de woorden: ‘Je moet mij bij de kalief verontschuldigen voor het weinige
dat ik hem ten geschenke stuur, en je moet hem zeggen dat ik veel van hem
hou!’

   En ik antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam!’ en kuste hem de hand.

   Daarop zei hij tegen mij: ‘Hoe dan ook, Sindbad, als je er de voorkeur
aan geeft, in mijn koninkrijk te blijven, dan zul je rusten op ons hoofd en in
onze ogen; en in dit geval zal ik iemand anders in jouw plaats naar de kalief
zenden.’

   Toen riep ik uit: ‘Bij Allah, o koning van deze eeuw, uw edelmoedigheid is een grote
edelmoedigheid, en gij hebt mij met weldaden overladen. Maar er ligt juist
een schip gereed om naar Bassra te vertrekken, en ik verlang er erg naar, mij
daarop in te schepen om mijn verwanten, mijn kinderen en mijn land te gaan
bezoeken.

   Bij deze woorden wilde de koning mij niet langer tot blijven nopen, en hij liet
onmiddellijk de kapitein van het bewuste schip halen, evenals de kooplieden
die samen met mij zouden vertrekken, gaf hun duizenderlei aanbevelingen
ten aanzien van mij, en beval hun mij met alle mogelijke voorkomendheid te
behandelen. Hij betaalde persoonlijk mijn overtocht en gaf mij tal van kostbare
                                                                          

                                                                          
dingen ten geschenke, die ik nog steeds bewaar, want ik heb er niet toe kunnen
besluiten ze te verkopen, ter herinnering aan deze voortreffelijke koning van
Serendib.

   Na de koning en alle vrienden die ik gedurende mijn verblijf op dit bekoorlijke
eiland gemaakt had, vaarwel gezegd te hebben, scheepte ik mij in op het vaartuig dat
aanstonds onder zeil ging. Met een goede wind vertrokken wij, ons toevertrouwend aan
de barmhartigheid van Allah, en wij voeren van eiland tot eiland en van zee tot zee,
totdat wij, door de genade van Allah, in alle veiligheid te Bassra aangekomen waren,
vanwaar ik mij in allerijl naar Bagdad begaf met mijn rijkdommen en het geschenk voor
de kalief.

   Vóór alles ging ik dan ook naar het paleis van de Emir der Gelovigen, en ik werd in
de ontvangzaal binnengeleid. Daar kuste ik de grond tussen de handen van de kalief,
overhandigde hem de brief en de geschenken, en vertelde hem mijn avontuur in alle
bijzonderheden.

   Toen de kalief de brief van de koning van Serendib ten einde gelezen had en de
geschenken had bekeken, vroeg hij mij of die koning even rijk en even machtig was als
zijn brief en zijn geschenken deden vermoeden.

   Ik antwoordde: ‘O Emir der Gelovigen, ik kan getuigen dat de koning van Serendib
niet overdrijft. Aan zijn macht en zijn rijkdom paart hij bovendien nog een groot
rechtvaardigheidsgevoel, en hij regeert zijn volk met wijsheid. Hij is de enige kadi van
zijn koninkrijk, welks bewoners overigens zo vreedzaam zijn, dat zij nooit ruzie met
elkaar hebben. Waarlijk, deze koning is uw vriendschap waardig, o Emir der
Gelovigen!’

   De kalief was voldaan over mijn woorden en zei: ‘De brief die ik zoëven heb
gelezen en je toespraak bewijzen mij, dat de koning van Serendib een voortreffelijk man
is, die de voorschriften der wijsheid en wellevendheid maar al te goed kent. Gelukkig
het volk dat hij bestuurt!’

   Daarna gaf de kalief mij een erekleed en rijke geschenken, en overlaadde mij met
voorkomendheden en voorrechten, en hij wilde dat mijn geschiedenis door de
ervarenste schrijvers zou worden opgetekend, om te worden bewaard in de
rijksarchieven.

   Vervolgens trok ik mij terug, snelde naar mijn straat en naar mijn huis,
waar ik aan de boezem van rijkdommen en eerbewijzen, te midden van mijn
verwanten en vrienden leefde, de doorgemaakte wederwaardigheden vergat, en er
slechts aan dacht uit mijn bestaan alle goeds te putten dat het mij maar kon
verschaffen.

   Zo is dan mijn geschiedenis gedurende deze zesde reis geweest. Maar morgen zal ik
u, o mijn gasten, met Allah’s wil de geschiedenis van mijn zevende reis vertellen, die de
wonderbaarlijkste is, en verbazingwekkender en rijker aan avontuurlijkheden dan de zes
voorgaande bij elkaar.
                                                                          

                                                                          
   


En Sindbad de Zeeman liet het feestlaken uitspreiden en een maaltijd voor zijn
gasten opdienen, Sindbad de Lastdrager daarbij inbegrepen, aan wie hij vóór
zijn vertrek honderd goudstukken liet geven, net als de vorige dagen. En de
lastdrager ging weer naar huis, vol verbazing over al hetgeen hij zo pas gehoord
had.

   De dag daarop sprak hij zijn morgengebed en keerde terug naar het paleis van
Sindbad de Zeeman.

   Toen de genodigden voltallig waren, en allen gezeten en gedronken en met elkaar
gepraat en gelachen en naar de liederen en het spel der instrumenten geluisterd hadden,
gingen ze deftig en stil in een kring zitten.

   En Sindbad de Zeeman sprak aldus:


   
– ZEVENDE VERHAAL UIT DE VERHALEN VAN SINDBAD DE ZEEMAN,
EN WEL DE ZEVENDE REIS


Weet, o mijn vrienden dat ik, terug van mijn zesde reis, vastberaden elke gedachte om er
ooit nog een te maken, van mij afzette. Want niet alleen dat mijn leeftijd mij
geen verre tochten meer veroorloofde, maar ik had ook werkelijk geen lust
meer om nieuwe avonturen te beproeven, na al de gevaren die ik gelopen en
al de ellenden die ik doorgemaakt had. Overigens was ik de rijkste man van
Bagdad geworden, en de kalief liet mij dikwijls bij zich roepen, om uit mijn
mond het verhaal van de zeldzame dingen die ik op mijn reizen gezien had, te
vernemen.

   Een keer, toen de kalief mij volgens zijn gewoonte had laten komen, maakte ik mij
op om hem een of twee of drie van mijn avonturen te vertellen, toen hij me toevoegde:
Sindbad, je moet naar de koning van Serendib gaan om hem mijn antwoord en de
geschenken die ik voor hem bestemd heb, te brengen. Niemand kent beter de weg die
naar dit koninkrijk leidt, welks vorst stellig heel blij zal zijn je terug te zien! Maak je
dus klaar om vandaag nog te vertrekken, want het zou niet netjes van ons zijn, die
koning nog iets schuldig te blijven, noch onzer waardig om ons antwoord en onze
zending nog langer uit te stellen.’

   Bij deze woorden van de kalief werd de wereld zwart voor mijn aangezicht, en ik
geraakte in de uiterste verbijstering en verbazing. Niettemin slaagde ik erin, mijn
gevoelens meester te worden, om de kalief toch vooral niet te mishagen; en hoewel ik de
gelofte gedaan had, nooit meer Bagdad te verlaten, kuste ik de aarde tussen de handen
van de kalief en antwoordde ik met ja en gehoorzaamheid.
                                                                          

                                                                          

   Daarop liet hij mij tienduizend gouden dinariën geven voor mijn reiskosten, en
stelde hij mij een eigenhandig geschreven brief en de geschenken voor de koning van
Serendib ter hand.

   En ziehier waaruit die geschenken bestonden. Allereerst was er een prachtig bed,
geheel en al van karmijnrood fluweel, dat best een enorme som aan gouden dinariën
waard was. Er was nog een tweede bed van een andere kleur, en nog een van weer een
andere kleur. Er waren honderd bovenkleden van fijne geborduurde stof uit Koefa en
Alexandrië, en vijftig uit Bagdad. Er was een vaas van wit kornalijn, die uit overoude
tijd dateerde, en op de ondergrond waarvan er een gewapende krijger met zijn boog
tegen een leeuw gespannen stond afgebeeld. Er waren nog tal van andere dingen,
eindeloos om op te noemen, en bovendien een koppel paarden van het fraaiste
Arabische ras…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen krieken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Driehonderdentwaaifde Nacht was, zei ze:
   


…Een koppel paarden van het fraaiste Arabische ras.

   Daarop voelde ik mij wel verplicht te vertrekken, ditmaal tegen mijn zin, en ik
scheepte mij te Bassra in op een vaartuig dat klaar lag om te vertrekken.

   Het lot was ons zo gunstig, dat wij na twee maanden, op de dag af, in alle veiligheid
te Serendib aankwamen. En ik haastte mij de koning de geschenken en de brief van de
Emir der Gelovigen te brengen.

   Toen de koning mij terugzag, verheugde hij zich en straalde; en hij was zeer voldaan
over de hoffelijkheid van de kalief. Hij wilde mij daarna voor lange tijd bij zich houden,
maar ik wou slechts juist zo lang blijven als ik nodig had om uit te rusten. Waarna
ik afscheid van hem nam en, overladen met eerbewijzen en geschenken, mij
haastte, om mij op de terugreis naar Bassra in te schepen, zoals ik gekomen
was.

   Aanvankelijk was de wind ons gunstig, en de eerste plaats die wij aandeden was een
eiland genaamd Sîn-eiland. En inderdaad hadden wij tot dusver in een staat van
volkomen tevredenheid verkeerd, en gedurende heel de overtocht spraken en
babbelden wij met elkaar en keuvelden over alles en nog wat, op alleraangenaamste
wijze.

   Maar op een keer, toen wij al een week geleden het bewuste eiland verlaten hadden,
                                                                          

                                                                          
waar de kooplieden verschillende aankopen en omruilingen gedaan hadden, en
terwijl wij naar ouder gewoonte heel rustig lagen uitgestrekt, brak plotseling een
verschrikkelijk onweer boven onze hoofden los, en een stortregen overstelpte ons.
Daarop haastten wij ons zeildoeken kleden over onze balen en onze koopwaren uit te
spreiden, om te voorkomen dat het water ze zou bederven, en wij begonnen Allah te
smeken, alle gevaar van onze weg te bannen.

   Terwijl wij ons in die toestand bevonden, stond de kapitein van het vaartuig op,
haalde zijn gordel om zijn middel toe, stroopte zijn mouwen op en tilde zijn kleed
omhoog, klom vervolgens tot boven in de mast, vanwaar hij lang naar links en rechts
bleef uitkijken. Vervolgens kwam hij weer naar beneden, en keek ons met een geel
gezicht en een trek van volslagen wanhoop aan, om dan zwijgend zichzelf heftig in het
gezicht te slaan en zijn baard uit te rukken.

   Uitermate beangstigd liepen wij nu naar hem toe en vroegen hem: Wat is
er?’

   Hij antwoordde ons: ‘Vraagt aan Allah, ons uit de afgrond te bevrijden waarin wij
gevallen zijn! Of liever, weent over uzelve en zegt elkander vaarwel! Weet immers, dat
de stroom ons uit onze richting heeft doen drijven, en ons aan de grenzen der
wereldzeeën heeft geworpen!’

   Na op die wijze gesproken te hebben, deed de kapitein zijn kist open, en
haalde er een katoenen zak uit, die hij losknoopte en waaruit hij een poeder
nam, die op as leek. Dit goedje bevochtigde hij met een beetje water, wachtte
enkele ogenblikken en begon vervolgens het mengsel op te snuiven. Waarna hij
een boekje uit de kist pakte, mompelend een paar bladzijden eruit las, om ons
tenslotte te zeggen: ‘Weet, o passagiers, dat dit wonderboek mij daareven gestaafd
heeft in mijn veronderstellingen. Het land dat gij daar in de verte vóór u, zich
ziet aftekenen, is het land dat bekend staat onder de naam van Klimaat der
Koningen. Daar bevindt zich het graf van onze heer Soleïman ben-Daoed
(gebed en vrede over hen beiden!) Daar vindt men monsters en slangen met
afschrikwekkende tronie. Bovendien wordt deze zee, die wij bevaren, door
zeemonsters bewoond, die met één enkele hap de grootste schepen met lading
en passagiers en al kunnen inslikken! Ik heb jullie gewaarschuwd! Vaarwel
dan!’

   Toen wij deze woorden van de kapitein vernamen, werden wij ten zeerste
verbijsterd, en wij vroegen ons af, wat er voor verschrikkelijks zou gaan gebeuren, toen
wij ons met heel het schip voelden opgetild, dan heftig omlaaggesmakt, terwijl een
schreeuw, even vreselijk als de donder, zich uit de zee verhief.

   Wij werden zo bang, dat wij ons laatste gebed opzegden en ons stil hielden als
doden. En ziet, daar vóór ons, op het kokende water, bemerkten wij hoe een monster,
even groot en even hoog als een berg, op het schip toekwam; voorts nog een tweede
monster, groter nog, en een derde dat hen volgde en even groot was als de beide andere
samen.
                                                                          

                                                                          

   Dit laatste sprong plotseling uit de zee, die als een bergkloof uiteen week, zette een
muil open, nog wijder dan een afgrond, en verzwolg voor driekwart ons schip
met al wat het bevatte. Ik vond nog juist de tijd om naar het achterdek van
het schip te wijken en in zee te springen, terwijl het monster het laatste kwart
ook nog in zijn buik werkte en in de diepte verdween met zijn twee andere
metgezellen.

   Wat mij betreft, ik slaagde erin mij vast te klampen aan een van de planken die
tussen de tanden van het zeemonster van de scheepswand losgesprongen waren, en na
duizend moeilijkheden spoelde ik aan op een eiland dat gelukkig bedekt was met
vruchtbomen en bevloeid werd door een rivier met uitstekend water. Maar ik ontdekte,
dat deze rivier zeer snel stroomde, en wel zozeer, dat dit een geraas maakte, dat al van
verre te horen was.

   Toen vatte ik, door de herinnering aan de manier waarop ik de dood ontsnapt was op
het eiland met de edelstenen, het plan op om een vlot te bouwen net als vroeger, en mij
door de stroom te laten meeslepen. Ik wilde immers ondanks de bewoonbaarheid van dit
nieuwe eiland, trachten weer in mijn land te komen. En ik zei bij mijzelf: ‘Als ik erin
slaag mij te redden, des te beter, dan zal ik een eed doen, nooit meer het woord reizen in
mijn mond te nemen en er nooit meer aan te denken gedurende de rest van mijn leven.
Kom ik daarentegen bij mij poging om, dan zal het eveneens best zijn, want op die
manier zal het voor mijd voor goed gedaan wezen met alle beproevingen en
gevaren.’

   Ik stond dus meteen op, en na wat vruchten gegeten te hebben, zocht ik een grote
hoeveelheid dikke takken bijeen, waarvan ik de soort toen nog niet kende, maar waarvan
ik naderhand ervoer dat het sandelhout was, van de kwaliteit die om haar zeldzaamheid
het hoogst geschat werd door de kooplieden.

   Hiermee klaar, ging ik op zoek naar koorden en touwtjes, die ik aanvankelijk niet
vond; maar ik bemerkte op de bomen buigzame klimplanten die heel stevig waren en
konden dienen voor mijn doel. Ik sneed er zoveel af als ik nodig had, en gebruikte ze om
de dikke takken sandelhout aan elkaar te verbinden. Op die wijze vervaardigde ik een
enorm vlot, waarop ik veel vruchten laadde en mijzelf inscheepte met de uitspraak: ‘Als
ik gered ben, is het door Allah!’

   Nauwelijks was ik op het vlot en had ik tijd gehad het van de oever los te maken, of
het werd met angstwekkende snelheid door de stroom meegesleurd, en ik werd duizelig
en viel in zwijm op de hoop vruchten die ik er had neergelegd, als was ik een dronken
kip.

   Toen ik weer bij kennis kwam, keek ik om mij heen, en meer dan ooit verstijfde ik
van schrik, verdoofd als ik werd door een donderend geweld. De rivier was niets anders
meer dan een stortvloed van kokend schuim, die sneller dan de wind en met geraas
tegen de rotsen, zich in een gapende afgrond stortte, die ik meer nog voelde dan zag. Ik
ging ongetwijfeld te pletter slaan, door wie weet van welke hoogte erin neer te tuimelen!
Bij deze ontzettende gedachte klampte ik mij met alle kracht vast aan de takken
                                                                          

                                                                          
van het vlot, en sloot ik instinctmatig mijn ogen om mijzelf niet verbrijzeld te
zien en opgelost in die kokende kolk, en ik riep Allah’s naam aan, alvorens te
sterven.

   En eensklaps, in plaats van in de afgrond te rollen, voelde ik, hoe met een schok het
vlot in het water stil lag, en ik opende mijn ogen een minuut, om te schatten hoe ver ik
nog van mijn dood was, maar het was volstrekt niet om te zien hoe ik tegen de
rotsen aan gruizelementen sloeg, maar dat ik met mijn vlot gevangen zat in
een ontzaglijk net, dat allerlei lieden van de oever af over mij heen geworpen
hadden.

   Op die manier werd ik gevangen en aan land getrokken, en daar werd ik half dood,
half levend uit de mazen van het net vandaan gehaald, terwijl men mijn vlot aan wal
trok.

   Toen ik daar slap en klappertandend neerlag, kwam een eerbiedwaardige sjeik met
witte baard op mij toe, die mij welkom heette en mij begon te bedekken met warme
kleren welke mij zeer veel goed deden.
   


Op dit punt van haar vertelling zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Driehonderddertiende Nacht was, zei ze:
   


…Welke mij zeer veel goed deden.

   Eenmaal weer bijgekomen door de inwrijvingen en de massage die de grijsaard zo
goed was mij te doen ondergaan, kon ik wat overeind komen, zonder echter nog in staat
te zijn een woord uit te brengen. Daarop ondersteunde de grijsaard mijn armen en
voerde mij zachtjes naar de hammam, waar hij mij een voortreffelijk bad liet geven,
waardoor mijn ziel zich tenslotte herstelde. Voorts liet hij mij uitgezochte reukwerken
opsnuiven en mijn hele lichaam ermee besprenkelen, waarna hij mij naar huis meenam.
Toen ik het huis van deze grijsaard binnengebracht werd, toonde heel zijn familie zich
ten zeerste verheugd over mijn aankomst, en ontving mij met veel hartelijkheid en
vriendschapsbetuigingen. De grijsaard zelf liet me midden op de divan in de
ontvangzaal neerzitten, en gaf mij eersterangs zaken te eten, en aangenaam met
bloemen geparfumeerd water te drinken. Waarna hij wierook om mij heen
brandde en zijn slaven mij warm en geparfumeerd water brachten om mijn
handen te wassen, en mij met zijde gezoomde handdoeken aanboden om mijn
vingers, baard en lippen af te wissen. Waarna de grijsaard mij in een zeer fraai
                                                                          

                                                                          
gemeubileerde kamer bracht, waar hij mij alleen liet, en zich met veel bescheidenheid
verwijderde.

   Maar hij liet verschillende slaven tot mijn dienst achter, die van tijd tot tijd kwamen
kijken of ik hun hulp niet nodig had.

   Gedurende drie dagen werd ik op die manier behandeld, zonder dat iemand mij
uithoorde of welke vraag dan ook stelde. Men liet het mij aan niets ontbreken en
verzorgde mij met veel voorkomendheid, totdat ik tenslotte voelde, dat mijn krachten
volledig teruggekeerd waren en mijn ziel en mijn hart zich gekalmeerd en verfrist
hadden.

   Toen, op de morgen van de vierde dag, kwam de grijsaard na de salam’s
aan mijn zijde zitten en sprak: ‘O waarde gast, wat heeft uw aanwezigheid
ons vervuld met vreugde en plezier! Allah zij geprezen, die ons op uw weg
geplaatst heeft, om u van de afgrond te redden! Wie zijt gij en vanwaar komt
gij?’

   Daarop dankte ik de grijsaard hartelijk voor de ontzaglijke dienst die hij mij
bewezen had door mijn leven te redden, en mij vervolgens uitstekend te laten eten en
uitstekend te laten drinken en uitstekend te parfumeren, en ik antwoordde hem: ‘Ik heet
Sindbad de Zeeman. Men noemt mij zo om mijn grote reizen overzee en de
ongewone dingen die mij overkomen zijn, en die, indien ze met naalden op
de ooghoek geschreven stonden, tot een les zouden dienen voor aandachtige
lezers!’

   En ik vertelde de grijsaard mijn geschiedenis van het begin tot het einde, zonder een
bizonderheid over te slaan.

   Hierover was de grijsaard hogelijk verbaasd, en hij bleef een uur lang zonder een
woord te kunnen zeggen, zo geroerd was hij door hetgeen hij te horen kreeg. Vervolgens
hief hij het hoofd op, herhaalde mij de uitdrukking van zijn vreugde dat hij mij had
kunnen helpen, en zei: ‘Thans, o waarde gast, moet gij, indien gij naar mijn raad wilt
luisteren, uw koopwaar van de hand doen, die stellig veel geld waard is om haar
zeldzaamheid en kwaliteit!’

   Bij deze woorden van de grijsaard geraakte ik in de allerhoogste verbazing, en daar
ik niet wist wat hij wilde zeggen, noch over welke koopwaren hij het had, wijl ik
immers alles kwijt was, zweeg ik eerst maar enige ogenblikken. Vervolgens, omdat ik
me toch niet zo’n buitengewone gelegenheid die zich toevalligerwijs voordeed, wilde
laten ontglippen, deed ik alsof ik op de hoogte was en antwoordde: ‘Dat kan best
gebeuren!’

   Daarop zei de grijsaard: ‘Heb geen enkele zorg, mijn kind, wat je koopwaar betreft.
Je behoeft alleen maar op te staan en met me mee te gaan naar de soek. En ik belast me
met al het overige. Wanneer ze bij afslag een prijs opbrengt die ons werkelijk aanstaat,
zullen wij er op ingaan; zo niet, dan zal ik je van dienst zijn door de koopwaar in mijn
magazijnen te bewaren totdat de prijzen oplopen, en dan kunnen wij ze het voordeligst
van de hand doen.’
                                                                          

                                                                          

   Toen werd ik inwendig hoe langer hoe meer verward, maar ik liet er niets van
blijken, want ik zei bij mijzelf: ‘Nog wat geduld, Sindbad, en je zult wel zien waarover
het gaat!’

   En ik zei tegen de grijsaard: ‘O eerbiedwaardige oom, ik luister en gehoorzaam. Al
wat gij goedvindt te doen, zal vol zegening zijn. Wat mij betreft, na al wat gij
tot mijn welzijn gedaan hebt, kan ik mij alleen maar onderwerpen aan uw
wil.’

   En ik stond meteen op, om hem naar de soek te vergezellen.

   Wij kwamen midden in de soek waar men de openbare veilingen hield, en hoe groot
was niet mijn verbazing toen ik zag, dat mijn vlot daarheen gebracht en omringd was
door een menigte van makelaars en kooplieden, die het met eerbied en hoofdknikken
bekeken. En van alle kanten hoorde ik uitroepen van verbazing: ‘Yam Allah! Wat
een wonderbare kwaliteit sandelhout! Nergens ter wereld is er een dergelijke
kwaliteit!’

   Toen pas begreep ik, dat dit de bewuste koopwaar was, en ik oordeelde het
belangrijk voor de verkoop, om een waardige en gereserveerde houding aan te
nemen.

   Maar daar ging de grijsaard, mijn beschermer, aanstonds naar het hoofd der
makelaars toe en zei hem: ‘Open de verkoping!’

   En als eerste bod op de waarde van het vlot werd de veiling ingezet met duizend
dinariën. En de hoofdmakelaar riep uit: ‘Voor duizend dinariën het sandelhouten vlot, o
kopers!’

   Daarop riep de grijsaard: ‘Mijn voor tweeduizend!’

   Maar een ander riep: ‘Voor drieduizend!’

   En de kooplieden gingen voort met opbieden, tot zij tienduizend dinariën boden.
Toen keek de hoofdmakelaar mijn kant uit en vroeg mij: ‘’t Is tienduizend. Men gaat
niet hoger.’

   Maar ik, ik zei: ‘Voor die prijs wil ik niet verkopen.’

   Nu kwam mijn beschermer naar mij toe en zei: ‘Mijn kind, de soek is tegenwoordig
niet erg bloeiend, en de koopwaar heeft een beetje haar waarde verloren. Het is dus
beter de geboden prijs te aanvaarden. Maar als je wilt, zal ik voor mijn rekening nog wat
hoger gaan, en ik leg er honderd dinariën op. Wil je mij dan alles laten voor tienduizend
dinariën en nog honderd dinariën?’

   Ik antwoordde: ‘Bij Allah, goede oom, voor u zal ik het doen, om erkentelijk te zijn
voor uw weldaden. Ik stem erin toe, u het hout voor die som te laten.’

   Bij deze woorden beval de grijsaard zijn slaven al het sandelhout over te brengen
naar zijn reserve-magazijnen, en hij nam mij mee naar zijn huis, waar hij mij dadelijk de
tienduizend dinariën en nog honderd dinariën uittelde, en ze in een stevige kist sloot,
waarvan hij mij de sleutel gaf, onder herhaalde dankbetuigingen voor hetgeen ik voor
hem gedaan had.

   Dan liet hij dekken, en wij aten en dronken en keuvelden vrolijk. Waarna wij ons de
                                                                          

                                                                          
handen en de mond wasten en hij mij toen zei: ‘Mijn kind, ik wil je een verzoek doen,
waarvan ik ten zeerste verlang, dat je het zult inwilligden.’

   Ik antwoordde: ‘Goede oom, alwat ge mij vraagt, zal ik u gemakkelijk kunnen
toestaan.’

   Hij zei dan: ‘Je ziet, mijn zoon, dat ik reeds op vergevorderde leeftijd gekomen ben,
en dat ik geen enkele mannelijke nakomeling heb, die eenmaal mijn bezittingen zal
kunnen erven. Maar ik moet je vertellen, dat ik een dochter bezit, die nog heel jong is,
vol bekoring en lieftalligheid, en die schatrijk zal wezen bij mijn dood. Ik wens haar je
dan ook ten huwelijk te geven, op voorwaarde dat je er in toestemt in ons land te blijven
wonen en ons leven te leiden. Zo zul je meester zijn over al wat ik bezit en al wat mijn
hand bestuurt. En je zult mij vervangen in mijn gezag en in het bezit van mijn
rijkdommen.’

   Toen ik deze woorden van de grijsaard vernomen had, liet ik zwijgend het hoofd
hangen en bleef zo zonder een woord te zeggen. Hij hernam daarop: ‘Geloof mij, o mijn
zoon, sta mij toe wat ik je vraag! Het zal je zegen brengen. Om je ziel gerust te stellen,
moet ik eraan toevoegen, dat je na mijn dood terug kunt keren naar je land, en je
echtgenote, mijn dochter, kunt meenemen. Ik vraag je hier alleen maar de tijd te blijven
die mij nog vergund is op aarde.’

   Hierop antwoordde ik: ‘Bij Allah, beste oom sjeik, het is alsof ge mijn vader zijt, en
tegenover u kan ik geen mening hebben, noch een ander besluit nemen dan hetgeen u
aanstaat; want telkens als ik in mijn leven een plan ten uitvoer wilde brengen, heb ik
slecht ongelukken en teleurstellingen ondervonden. Ik ben dus bereid mij naar uw wil te
schikken.’

   Onmiddellijk beval de grijsaard, uitermate opgetogen over mijn antwoord, zijn
slaven om de kadi en de getuigen te gaan halen, die niet lang daarna aankwamen…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en
zweeg bescheiden.

   Maar toen het de Driehonderdveertiende Nacht was, zei ze:
   


…Om de kadi en de getuigen te gaan halen, die niet lang daarna aankwamen. En de
grijsaard liet mij met zijn dochter trouwen en gaf ons een enorm feest en richtte een
schitterende bruiloft aan. Waarna hij mij meenam en bij zijn dochter bracht, die ik nog
niet gezien had.

   Ik bevond haar volmaakt van schoonheid en lieftalligheid, van fijnheid in bouw en in
                                                                          

                                                                          
proporties. Daarenboven was zij uitgedost met sieraden en juwelen, met zijde en
brokaat, kleinodiën en edelstenen; en wat zij op haar lijf droeg, was duizenden en
duizenden goudstukken waard, ja, het kon zelfs door niemand nauwkeurig geschat
worden.

   Toen ik bij haar was, beviel ze mij dan ook best. Wij werden verliefd op
elkaar. En lange tijd bleven wij bij elkander in de hoogste aanhalerigheid en
gelukzaligheid.

   Een poos later overleed de grijsaard, de vader van mijn echtgenote, in de vrede en de
barmhartigheid van de Allerhoogste. Wij bezorgden hem een schone begrafenis en
brachten hem naar het kerkhof. En ik, ik legde de hand op alles wat hij bezat, en al zijn
slaven en zijn dienaren werden mijn slaven en dienaren, onder mijn gezag alleen.
Bovendien benoemden de kooplieden van de stad mij in zijn plaats tot hun hoofd, en
zo begon ik toen de zeden der inwoners van die stad en hun levenswijze te
bestuderen.

   Inderdaad bemerkte ik op zekere dag tot mijn ontsteltenis, dat de bewoners van deze
stad elk jaar, tegen de lente, op de een of andere manier begonnen te ruien. Zij
ruiden van de ene dag op de andere en veranderden dan van vorm en aanzien; er
groeiden vleugels aan hun schouders en zij werden vogels. Ze konden dan
wegvliegen tot in het hoogste luchtgewelf; en ze profiteerden van hun nieuwe
toestand door allemaal uit de stad weg te vliegen, met achterlating van alleen
vrouwen en kinderen, die niet in het bezit waren van het vermogen om vleugels te
krijgen.

   Deze ontdekking verbaasde mij aanvankelijk, maar tenslotte raakte ik gewend
aan die periodieke veranderingen. Alleen, er kwam een dag waarop ik mij
begon te schamen, dat ik de enige man zonder vleugels was, die verplicht was
in zijn eentje in de stad achter te blijven met de vrouwen en de kinderen. Al
informeerde ik nog zo bij de inwoners naar het middel dat ik gebruiken moest
om vleugels aan mijn schouders te laten groeien, niemand kon of wilde mij
hieromtrent inlichten. En ik, ik voelde mij wel zeer vernederd, dat ik slechts
Sindbad de Zeeman was, zonder aan mijn bijnaam die van luchtvaarder te kunnen
toevoegen.

   Daar ik er aan wanhoopte hen ooit ertoe te kunnen brengen het geheim van hun
aangroeiende vleugels prijs te geven, schoot ik op een keer een van hen, wie ik menige
dienst bewezen had, aan, pakte hem bij zijn arm en zei: ‘Bij Allah over u, bewijs mij
tenminste één keer, terwille van wat ik voor u gedaan heb, de dienst, dat gij mij aan u
laat hangen en met u laat wegvliegen door de lucht. Dat is een reis die me erg
aanlokt en die ik wil toevoegen aan het aantal reizen dat ik over zee gedaan
heb.’

   De man wilde eerst niet naar mij luisteren; maar door de drang van mijn smeken
deed ik hem eindelijk zwichten en toestemmen. Ik was er zo door bekoord, dat ik zelfs
de tijd niet nam om mijn vrouw en de lieden in mijn huis te waarschuwen. Ik hing mij
                                                                          

                                                                          
aan hem vast, door hem om zijn middel beet te pakken, en hij vloog met mij weg in de
lucht, met breeduitgespreide vleugels.

   Onze tocht door de lucht ging eerst geruime tijd lijnrecht omhoog. Wij
kwamen tenslotte dan ook zo hoog in het hemelgewelf, dat ik zelfs duidelijk
begon te horen hoe de engelen hun melodieën zongen onder de koepel des
hemels.

   Bij het aanhoren van deze wonderbare liederen geraakte ik in de opperste
godsdienstige ontroering, en ook ik riep uit: ‘Lof zij Allah in de diepten der hemelen!
Gezegend zij hij en geprezen door alle schepselen.’

   Nauwelijks had ik deze woorden uitgesproken, of mijn gevleugelde drager stiet een
afgrijselijke vloek uit, en onverwachts, bij een donderslag, voorafgegaan door een
verschrikkelijke bliksemflits, daalde hij met zulk een snelheid neer, dat mij de lucht
afgesneden werd en ik op het punt stond bewusteloos te geraken en los te laten, op
gevaar af in de peilloze afgrond neer te storten.

   En in een oogwenk kwamen wij op een bergtop aan, waar mijn drager mij een helse
blik toewierp en mij achterliet, om zijn vlucht in het onzichtbare te hernemen en te
verdwijnen.

   Alleen op deze verlaten berg achtergebleven, wist ik niet meer wat te doen, noch
welke kant uit te gaan om weer bij mijn vrouw terug te keren, en ik riep uit aan de
uiterste verbijstering ten prooi: ‘Er is geen hulp en geen macht tenzij bij Allah de
Allerhoogste, de Almachtige! Elke keer als ik een ramp achter de rug heb, begin ik weer
met een nieuwe die nog erger is. Tenslotte verdien ik al wat mij hier overkomt, maar al
te zeer!’

   Ik ging dan maar op een rots zitten om na te denken over een middel om uit mijn
huidige toestand te geraken, toen ik plotseling twee jonge knapen van wonderbare
schoonheid, die op twee mannen leken, naar mij toe zag komen. Ieder van hen
hield een wandelstok van rood goud in de hand, waarop hij onder het lopen
steunde.

   Ik stond snel op, ging hen tegemoet en wenste hun vrede. Vriendelijk beantwoordden
zij mijn wens, hetgeen mij de moed gaf het woord tot hen te richten, en ik zei: ‘Bij
Allah, over u beiden, o wonderbare jonge knapen, zegt mij wie ge zijt en wat ge
doet!’

   Zij antwoordden mij: ‘Wij zijn aanbidders van de ware God!’

   Daarna gaf een van hen, zonder nog een woord er aan toe te voegen, mij een
teken met de hand in een bepaalde richting, als om mij uit te nodigen mijn
schreden daarheen te richten. Zijn gouden wandelstok liet hij in mijn hand
achter, nam zijn schone kameraad bij de hand en verdween met hem uit mijn
gezicht.

   Daarop nam ik de bewuste gouden wandelstok en aarzelde niet, mij in de richting te
begeven die mij was aangeduid, nog vol verbazing bij de herinnering aan de twee zo
prachtige jongelingen.
                                                                          

                                                                          

   Terwijl ik op die manier een tijdlang voortliep, zag ik plotseling van achter
een rots een reusachtige slang te voorschijn komen, die voor driekwart een
man in zijn muil verzwolgen hield, zodat ik alleen nog maar zijn hoofd en zijn
armen zag. De armen verweerden zich wanhopig en het hoofd schreeuwde: ‘O
voorbijganger, red mij uit de muil van deze slang, en gij zult geen spijt hebben van uw
daad!’

   Ik liep toen achter de slang om, en bracht hem van achteren met mijn roodgouden
staf zo’n welgemikte slag toe, dat hij op stel en sprong dood bleef. En ik reikte
de verzwolgen man mijn hand en hielp hem uit de slangenbuik te voorschijn
komen.

   Toen ik de man beter in zijn gezicht gekeken had, steeg mijn verbazing ten top, want
ik herkende in hem de vogel, die mij mijn luchtreis had laten maken en die tenslotte met
mij omlaag, op gevaar van mij te verpletteren, uit het hoge hemelgewelf op de bergtop
gestort was, waar hij mij verlaten had om mij bloot te stellen aan een wisse dood door
honger en dorst.

   Maar ik wilde hem desondanks geen wrok tonen vanwege zijn slechte daad, en nam
er genoegen mee hem zachtjes te zeggen: ‘Springen vrienden zó om met hun
vrienden?’

   Hij antwoordde: ‘Vóór alles moet ik je bedanken voor hetgeen je voor mij gedaan
hebt. Je weet alleen niet dat jij het zelf bent die, dank zij je ongewenste aanroepingen
door het uitspreken van de (heilige) Naam, mij uit de hemelhoogte omlaag gestort hebt.
De Naam heeft op ons allemaal deze uitwerking! Wij spreken hem dan ook nooit
uit!’

   Opdat hij mij van deze berg zou wegbrengen zei ik hem toen:

   ‘Vergeef het me en neem het mij niet kwalijk, want ik kon werkelijk niet vermoeden
welke noodlottige gevolgen mijn eerbetoon aan de Naam zou hebben! Ik beloof je, hem
nooit meer te zullen uitspreken gedurende de tocht, als je er tenminste nu in wilt
toestemmen, mij naar huis terug te brengen.’

   Nu boog de vogel zich, nam mij op zijn rug en zette mij in een oogwenk op het
terras van mijn huis neer, om zelf huiswaarts te keren.

   Toen mijn echtgenote mij van het terras naar beneden zag komen en het huis
na zo’n lange afwezigheid zag binnengaan, begreep ze alles wat daarstraks
gebeurd was, en zij zegende Allah, die mij nogmaals van de ondergang gered
had.

   Na alle plichtplegingen van de terugkomst, zei ze mij toen: le moet voortaan
niet meer omgaan met de inwoners van deze stad; het zijn de broeders der
demonen!’

   Ik zei haar: ‘Hoe komt het dan, dat je vader met hen leefde?’

   Zij antwoordde mij: ‘Mijn vader behoorde niet tot hun maatschappij en deed
volstrekt niet zoals zij, en leefde helemaal hun leven niet In ieder geval, als ik je
een raad mag geven, dan kunnen wij, daar mijn vader dood is, niets beters
                                                                          

                                                                          
doen…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Driehonderdvijftiende Nacht was, zei ze:
   


‘…Dan kunnen wij, daar mijn vader dood is, niets beters doen dan deze goddeloze stad
verlaten, na eerst onze bezittingen, onze huizen en onze goederen verkocht te
hebben. Je moet dit alles zo goed je kunt te gelde maken, met een deel van de
som die je ontvangt moet je mooie koopwaar aanschaffen, en dan zullen wij
beiden naar Bagdad, je geboorteland gaan, om je ouders en vrienden op te
zoeken en in vrede en veiligheid en eerbied voor Allah de Allerhoogste te
leven!’

   Hierop antwoordde ik met ’ik luister en gehoorzaam.’

   Meteen begon ik zo goed als ik mij bewust was, stuk voor stuk te verkopen, en ieder
ding op zijn tijd, tot ik alle bezittingen van mijn oom de sjeik, de vader van mijn
echtgenote, de overledene die Allah in zijn barmhartigheid en erbarmen behoude, te
gelde gemaakt had. En ik verkocht op die wijze alles wat ons toebehoorde, zoals
meubels en eigendommen, voor goudstukken; en aldus maakte ik nog een winst van
honderd op één.

   Vervolgens nam ik mijn vrouw en de koopwaren die ik zorgvuldig ingepakt had,
mee en ik huurde voor mijn rekening een vaarjtuig, dat met de wil van Allah een
gelukkige en vruchtbare tocht had. En wel zo goed, dat wij van eiland tot eiland en van
zee tot zee, tenslotte in veiligheid te Bassra aankwamen, waar wij ons maar heel kort
ophielden. Wij voeren de rivier op en traden Bagdad, de burcht des vredes,
binnen.

   Ik begaf mij toen, met mijn echtgenote en mijn rijkdommen, naar mijn straat en mijn
huis, waar mijn verwanten ons met groot vreugdebetoon ontvingen, en veel gingen
houden van mijn echtgenote, de dochter van de sjeik.

   Wat mijzelf betreft, ik haastte mij voor eens en voor altijd orde te stellen op mijn
zaken; ik sloeg mijn fraaie koopwaar op, deed mijn rijkdommen achter slot en grendel,
en kon eindelijk in vrede de gelukwensen van mijn vrienden en naasten ontvangen, die,
daar zij de tijd berekend hadden die ik afwezig geweest was, hadden gevonden dat deze
zevende reis, de laatste van mijn tochten, precies zevenentwintig jaren, van het begin tot
het einde, geduurd had.
                                                                          

                                                                          

   En ik, ik vertelde hun mijn avonturen gedurende deze lange afwezigheid tot in alle
bizonderheden. En ik legde de gelofte af, nooit meer gedurende de rest van mijn leven
een reis overzee of zelfs maar over land te ondernemen. En ik liet niet na dank te zeggen
aan Allah de Allerhoogste, dat hij mij bij herhaling en ondanks mijn telkens terugvallen,
uit zoveel gevaren bevrijd en weer teruggevoerd had in de schoot van mijn familie en
vrienden.

   En aldus, o mijn genodigden, is deze zevende en laatste reis geweest, die mijn
avontuurlijke verlangens voorgoed genezen heeft!’

   Toen Sindbad de Zeeman, op die wijze zijn verhaal temidden der zwijgende en
verbaasde gasten had beëindigd, wendde hij zich tot Sindbad de Lastdrager en zei hem:
‘En thans, o landrat Sindbad, beschouw de werken die ik heb volbracht en de
moeilijkheden die ik met Allah’s genade te boven gekomen ben, en zeg mij, of je lot als
lastdrager niet heel wat gunstiger voor een rustig leven geweest is, dan dat wat het
noodlot voor mij bestemd had? Je bent weliswaar arm gebleven, en ik heb
onmetelijke rijkdommen verworven; maar is niet elk van ons beloond naar zijn
inspanning?’

   Bij deze woorden kwam Sindbad de Lastdrager de hand kussen van Sindbad
de Zeeman en zei hem: ‘Bij Allah over u, o beste meester, verontschuldig de
inconsequentie van mijn gezang!’

   Daarop liet Sindbad de Zeeman het tafellaken voor zijn gasten spreiden, en gaf hun
een feest dat dertig nachten duurde. Vervolgens wenste hij Sindbad de Lastdrager bij
zich te houden als rentmeester van zijn huis, en beiden leefden in volmaakte
vriendschap en tot de uiterste grens van het genoeglijke, totdat zij bezocht werden door
degene die de genoegens doet vervluchtigen, de vriendschappen verbreekt, de paleizen
verwoest, en de graftekens opricht, de bittere dood.

   Ere zij de Levende, die niet sterft!
   


Toen Sjahrazad, de dochter van de vizier, klaar was met het verhaal van Sindbad de
Zeeman te vertellen, voelde zij zich lichtelijk vermoeid, en daar zij overigens zag dat het
morgen begon te worden, wilde zij, bescheiden als haar gewoonte was, geen misbruik
maken van het toegestane verlof, en zij zweeg dus glimlachend.

   De kleine Doniazad, die verbaasd en met wijd-open ogen deze geschiedenis had
aangehoord, stond daarna op van het tapijt waarop zij zat neergehurkt en liep naar haar
zuster toe om haar te omhelzen met de woorden: ‘O Sjahrazad, mijn zuster, wat zijn je
woorden zoet en lief en zuiver en heerlijk voor ons gehoor en smakelijk in hun frisheid!
En wat is hij verschrikkelijk en wonderbaarlijk en vermetel, die Sindbad de
Zeeman!’

   Sjahrazad glimlachte haar toe en zei: ‘Ja, mijn zusje! Maar wat is dat vergeleken met
                                                                          

                                                                          
wat ik u beiden de volgende nacht ga vertellen, wanneer ik tenminste nog in leven ben
door de genade van Allah en de goedgunstigheid van de koning.’

   En koning Bjahriar, die de reizen van Sindbad veel langer gevonden had dan die
welke hijzelf door de steppe, langs de zeekust waar hun de djenni met zijn kist beladen,
verschenen was, met zijn broer Sjahzamân had ondernomen, wendde zich tot Sjahrazad
en zei haar: ‘Werkelijk, Sjahrazad, ik zie niet in welk verhaal je mij nu nog kunt
vertellen! In elk geval wil ik er een, dat met gedichten is opgesmukt. Je hebt mij er al
een paar beloofd en schijnt er wel niet aan te twijfelen, dat als je de inlossing van je
belofte nog langer uitstelt, je hoofd zal worden gevoegd bij die van haar, die je al zijn
voorgegaan!’

   En Sjahrazad zei: ‘Bij mijn ogen! Wat ik nog voor u bewaard heb, o gezegende
vorst, zal u volledig voldoen, en daarenboven is het oneindig veel aantrekkelijker dan
alle verhalen die gij al gehoord hebt. Gij kunt er reeds over oordelen door de titel,
welke luidt: Geschiedenis van de schone Zoemoerroed en Alisjar, de zoon van
Roem.’

   Toen sprak koning Sjahriar bij zichzelf: ‘Ik zal haar pas daarna ter dood
brengen.’

   Vervolgens nam hij haar in zijn armen en bracht de rest van de nacht met haar
door.

   Des ochtends stond hij op en begaf zich naar zijn rechtszaal. En de diwân was
gevuld met een menigte viziers, emirs, kamerheren, wachters en paleisdienaars. En de
laatste die binnenkwam was de grootvizier, de vader van Sjahrazad, die met het
lijkkleed voor zijn dochter onder de arm kwam aandragen, daar hij geloofde, dat zij
ditmaal goed en wel dood zou zijn.

   Maar de koning zei hem niets hieromtrent, en ging voort met recht te spreken, tot
ambten te benoemen en eruit te ontslaan, te regeren en de lopende zaken af te doen, en
zulks tot aan het einde van de dag.

   Daarna werd de diwân opgeheven, en de Koning keerde weer terug naar zijn
paleis, terwijl de grootvizier verbijsterd en op het hoogste toppunt van verbazing
achterbleef.

   Vervolgens, toen de nacht inviel, ging koning Sjahriar bij Sjahrazad binnen, en ze
deden samen hun gewone spelletje.

   Dit was nu de Driehonderdzestiende Nacht.

   Nadat het tussen de koning en Sjahrazad afgelopen was, riep de kleine Doniazad van
de plaats waar ze weggedoken zat uit: ‘O lieve zuster, waarom wacht je nog met te
beginnen aan het beloofde verhaal van de schone Zoemoerroed en Alisjar, de zoon van
Roem?’

   En glimlachend antwoordde Sjahrazad: ‘Ik wacht slechts op de toestemming van
deze welopgevoede en hoogst gemanierde vorst!’

   Waarop koning Sjahriar verklaarde: ‘Je kunt beginnen.’

   En Sjahrazad zei:
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GESCHIEDENIS VAN DE SCHONE ZOEMOERROED EN ALISJAR, DE ZOON
VAN ROEM

Er wordt verteld, dat er in de oudheid der tijden en het verleden der eeuwen
en der ogenblikken in het land van Khorassân een zeer rijk koopman leefde,
die Roem heette en die een zoon had, even schoon als de volle maan, Alisjar
genaamd.

   Op zekere dag nu gevoelde de rijke koopman Roem, die reeds op zeer gevorderde
leeftijd was, hoe de ziekte des doods hem had aangegrepen. Hij liet zijn zoon bij zich
komen en zei tegen hem: ‘O mijn zoon, thans is het einde van mijn bestemming
genaderd, en ik wens je een raad te geven!’

   Diep bekommerd zei Alisjar: ‘En welke is dat dan, o mijn vader?’

   De koopman Roem hernam: ‘Ik raad je aan, nooit kennissen te maken en nooit in de
wereld te verkeren, want de wereld is te vergelijken met een smid: zo hij je al niet
brandt met het vuur van zijn smederij of je één dan wel beide ogen verschroeit met de
vonken van zijn aambeeld, dan zal hij je toch zeker verstikken met zijn rook! En de
dichter heeft trouwens gezegd:
   


‘Illusie! Meen niet dat je op je duistere weg, wanneer het lot je heeft verraden, de vriend
met het trouwe hart zult vinden.

   O eenzaamheid! dierbare gezegende eenzaamheid, gij schenkt degene, die u
aankweekt, de kracht welke geen wankelmoedigheid kent en de kunst om slechts op
zichzelf te vertrouwen!’
   


Een ander heeft gezegd:
   


‘Noodlottig met haar beide aangezichten, dat is de wereld, zo gij haar Landachtig
                                                                          

                                                                          
gadeslaat: haar ene aangezicht is huichelarij, en het andere verraad.’
   


Een derde heeft gezegd:
   


‘Beuzelarijen, dwaasheden en zottepraat, dat zijn de rijkdommen der wereld! Maar zo
het lot op uw weg een uitzonderlijk wezen plaatst, verkeer daarmee dan af en toe: alleen
om uzelf te verbeteren!’
   


Op het horen van deze woorden uit de mond van zijn stervende vader antwoordde de
jonge Alisjar: ‘O mijn vader, gehoorzaam luister ik naar u! Wat raadt gij mij verder nog
aan?’

   En Roem, de koopman, zei: ‘Doe het goede, als je het tenminste kunt. En verwacht
daarvoor in ruil geen beloning uit dankbaarheid of iets dergelijks. O mijn zoon, men is
helaas niet elke dag in de gelegenheid goed te doen!’

   En Alisjar antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam! Maar zijn dat al uw raadgevingen
aan mij?’

   Roem, de koopman zei: ‘Verkwist de rijkdommen niet, die ik je nalaat: je aanzien
zal slechts evenredig zijn aan wat je hand in haar macht houdt!

   En de dichter heeft gezegd:
   


‘Ten tijde van mijn armoede kende ik geen vrienden; en thans staat mijn deur niet stil
van hen, en benemen zij mij de eetlust.

   O! hoeveel verbitterde vijanden zijn niet getemd door mijn rijkdom, en hoeveel
vijanden zou ik er niet bij krijgen, zo mijn rijkdom afnam!’
   


                                                                          

                                                                          
Hierop ging de grijsaard verder: ‘Sla de raad van ervaren lieden niet in de wind, en acht
het niet overbodig raad te vragen aan wie je raad kan geven; want de dichter heeft
gezegd:
   


‘Breng je gedachten in overeenstemming met die van de raadgever, om beter verzekerd
te zijn van het resultaat. Wanneer je je gezicht wilt zien, is een enkele spiegel genoeg;
maar wanneer je je verborgen zitvlak wenst gade te slaan, kun je dat alleen duidelijk te
zien krijgen met behulp van twee spiegels!’
   


‘Bovendien, mijn zoon, heb ik je nog een laatste raad te geven. Hoed je voor de wijn!
Die is de oorzaak van alle kwaad. Hij is in staat je van je zinnen te beroven, en je tot een
voorwerp van spot en minachting te maken.

   Dat zijn mijn raadgevingen op de laatste drempel. O mijn kind, herinner je mijn
woorden. Wees een voortreffelijk zoon. En moge mijn zegen je door het leven
begeleiden!’

   En nadat Roem, de oude koopman, zo had gesproken, sloot hij een ogenblik de ogen
en verzonk in gepeins. Daarop hief hij zijn wijsvinger tot bij zijn ogen op, en sprak
zijn geloofsbelijdenis uit. Waarna hij verscheidde in de barmhartigheid van de
Hoogverhevene.

   Hij werd betreurd door zijn zoon en door zijn hele familie; en bij zijn
begrafenisplechtigheid waren de grootsten en de kleinsten, de rijksten en de armsten
aanwezig. En nadat men hem ter aarde had besteld, schreef men deze versregels op zijn
grafsteen:
   


‘Uit stof ben ik geboren en tot stof ben ik teruggekeerd; stof ben ikzelf! Het is als had ik
nooit geleefd!’
   


En tot zover over de koopman Roem. Maar wat Alisjar, de zoon van Roem, betreft, het
volgende:
                                                                          

                                                                          

   Na de dood van zijn vader zette Alisjar de handelszaak voort in de voornaamste
winkel van de soek, en nauwgezet voegde hij de voorschriften van zijn vader op, met
name ten aanzien van de omgang met anderen.

   Maar precies een jaar en een dag later, op het uur af, liet hij zich verleiden door de
valse jongens, de hoerenzonen, de schaamteloze overspeligen. En druk ging hij met
hen om, en hij kende hun moeders en hun zusters, geraffineerde honden van
meiden. En hij stortte zich tot aan de hals in de uitspattingen, en hij zwom in de
wijn en de weelde, en ging precies de tegengestelde kant van de rechte weg
uit.

   Want nu zijn geest niet meer in gezonde staat verkeerde, dacht hij zich de volgende
trieste redenering uit: ‘Aangezien mijn vader mij al zijn rijkdommen heeft nagelaten,
moet ik daarvan ook wel profiteren, om niet anderen na mij ze te doen erven! En ik wil
genieten van het ogenblik en van het genoegen dat voorbijgaat, want ik zal geen tweede
keer leven!’

   Deze redenering nu ging hem zo goed af, en Alisjar speelde het zo stelselmatig klaar
de dag en de nacht met hun uiteinden aan elkaar te verbinden, zonder enige uitspatting
over te slaan, dat hij zich weldra genoopt zag zijn winkel, zijn huis, zijn meubelen en al
zijn kleren te verkopen; en hij hield alleen nog maar net de kleren over die hij aan zijn
lijf droeg.

   Thans kon hij in volle duidelijkheid zijn dwalingen helder inzien en de
voortreffelijkheid der raadgevingen van zijn vader Roem vaststellen.

   De vrienden die hij vorstelijk had onthaald, en aan wier deuren hij beurtelings ging
aankloppen, vonden allen het een of ander motief om hem af te schepen. Nu hij tot de
uiterste armoede was vervallen, zag hij zich dan ook genoodzaakt, daar hij sinds de
vorige dag niets had gegeten, de armzalige khân waar hij verbleef, te verlaten en op
straat van deur tot deur te bedelen.

   Terwijl hij zo voortscharrelde, kwam hij op het marktplein, waar hij een grote
menigte in een kring bijeen zag staan. Hij kwam in de verleiding er naar toe te lopen,
om te kijken wat er aan de hand was, en hij zag daar midden in de kring van kooplieden,
makelaars en kopers…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend krieken, en deed er
bescheiden het zwijgen toe.

   Maar toen de Driehonderdzeventiende Nacht was aangebroken, zei zij:
   


                                                                          

                                                                          
…Hij zag daar midden in de kring van kooplieden, makelaars en kopers een
jonge blanke slavin van bevallig en heerlijk voorkomen: een figuurtje van vijf
palmen hoog, met rozen van wangen en goed gevormde barsten, en wat voor een
achteraanzicht!

   Zonder vrees zich te vergissen, kon men dan ook op haar deze regels van de dichter
toepassen:
   


‘Uit de molen der feilloze Schoonheid is zij voortgekomen! Haar afmetingen zijn
bewonderenswaardig: noch te groot, noch te klein, noch te dik, noch te dun; en overal
gerond.

   De Schoonheid zelve kwam dan ook tot de ontdekking, dat zij bekoord was door
haar beeld, dat nog meer indruk maakte door de lichte sluier die haar bescheiden en
tevens hoogmoedige trekken liet doorschemeren.

   De maan is haar gelaat; het buigzame en golvende riet haar middel; en de liefelijke
geur van muskus haar adem.

   Zij schijnt wel te bestaan uit vloeibare parelen; want hare ledematen zijn zo glad, dat
zij de maan van haar gelaat weerkaatsen, en zelve op hun beurt gemaakt zijn als van
manen.

   Maar waar is toch de tong die dit wonder van helderheid zou kunnen beschrijven:
haar stralende achterzij…?’
   


Toen Alisjar zijn blikken had laten vallen op het mooie meisje, was hij ten hoogste
verbaasd en, hetzij omdat de bewondering hem geboeid hield, hetzij omdat hij een
ogenblik zijn ellende wilde vergeten bij het schouwspel dier schoonheid, begaf zich
onder de saamgestroomde menigte die reeds aanstalten maakte om tot de verkoop over
te gaan. En de kooplieden en de makelaars die daar stonden en nog niet wisten van zijn
bankroet, twijfelden er geen ogenblik aan, of hij was gekomen om zich de slavin aan te
schaffen: want zij kenden hem als heel rijk, dank zij de erfenis van zijn vader, de
opperkoopman Roem.

   Weldra echter nam de eerste makelaar plaats naast de slavin, en over de
saamgedrongen hoofden heen, riep hij: ‘O kooplui, o bezitters der rijkdommen,
stedelingen of vrije woestijnbewoners, wie de deur van deze veiling openmaakt, zal zich
voorwaar geen oneer op de hals halen! Aangepakt dan! Hier hebt gij voor u de
vorstin van alle manen, de parel der parelen, de schaamtevolle maagd, de edele
Zoemoerroed, bron van alle begeerten en tuin van alle bloemen! Opent de veiling, gij
                                                                          

                                                                          
aanwezigen! Geen oneer is het de veiling te openen! Hier hebt gij voor u de
vorstin van alle manen, de schaamtevolle maagd Zoemoerroed, tuin van alle
bloemen!’

   Prompt klonk er uit het midden der kooplieden een stem die riep: ‘Ik open met
vijfhonderd dinariën!’

   Een ander zei: ‘En tien!’

   Hierop riep een afgrijselijke en wanstaltige grijsaard met blauwe en loense ogen, die
Rasjideddîn heette: ‘En honderd!’

   Maar een stem zei: ‘En tien!’

   Op dit ogenblik joeg de grijsaard met zijn zo lelijke blauwe ogen het bod met een
sprong omhoog en riep: ‘Duizend dinariën!’

   Hierop hielden alle andere kooplustigen hun tong in bedwang en bewaarden het
zwijgen. En de afslager wendde zich tot de eigenaar van de jonge slavin en vroeg hem
of de prijs, door de grijsaard geboden, hem paste, en of de koop moest worden
gesloten.

   En de eigenaar van de slavin antwoordde: ‘Ik wil wel. Maar van tevoren moet ook
mijn slavin erin toestemmen, want ik heb gezworen haar alleen te zullen afstaan aan een
koper die haar zou bevallen. Derhalve, o makelaar, moet ge haar om haar toestemming
vragen!’

   En de makelaar ging naar de schone Zoemoerroed toe en vroeg haar: ‘O vorstin der
manen, zoudt ge willen toebehoren aan deze eerbiedwaardige grijsaard, sjeik
Rasjideddîn?’

   Op deze woorden sloeg de schone Zoemoerroed een blik op degene, die de makelaar
aanwees, en bevond dat hij er zo uitzag als wij hem daarnet hebben beschreven. Dus
wendde zij zich met een gebaar van weerzien af en riep uit: ‘Kent gij, o eerste der
makelaars, dan niet de woorden van een oude dichter, die toch niet zo afstotelijk was als
deze grijsaard?

   Luister maar:
   


‘Ik smeekte haar om een kus. Zij keek mij aan. En haar blik was niet haatdragend, noch
minachtend, maar hij was onverschillig!

   Toch wist zij dat ik rijk was en in aanzien stond. Zij ging voorbij. En deze woorden
vielen uit een plooi van haar mond:

   Grijze haren zijn niet geëigend om mij te behagen: ik houd er niet van tussen mijn
lippen vochtig katoen te nemen!’
                                                                          

                                                                          
   


Op het horen van deze versregels zei de makelaar tegen Zoemoerroed: ‘Bij Allah! je
weigert, en of je gelijk hebt. Dat is trouwens geen prijs, duizend dinariën! Je bent er,
volgens mijn schatting, tienduizend waard!’

   Vervolgens wendde hij zich tot de menigte kooplustigen en vroeg, of niet iemand
anders de slavin wenste tegen de reeds geboden prijs.

   Nu kwam een koopman toelopen en zei: ‘Ik’

   En de schone Zoemoerroed keek hem aan en zag dat hij niet afstotelijk was als de
oude Rasjideddîn, en dat zijn ogen noch blauw noch loens waren; maar zij
bemerkte dat hij zijn baard rood had geverfd, om er jonger uit te zien dan hij
was.

   Daarom riep zij uit: ‘O, wat schandelijk! om op zo’n manier het gelaat van de
ouderdom zwart en rood te maken!’

   En op slag improviseerde zij de volgende versregels:
   


‘O, gij die bekoord zijt door mijn gestalte en mijn gelaat, naar hartelust kunt gij u
vermommen met geleende kleuren, het zal u niet gelukken mijn blik tot u te
trekken.

   Schandelijk verft gij u de witte haren, zonder erin te slagen uw schandvlekken te
verhelen.

   Gij verwisselt van baard zoals ge verwisselt van gelaat, en ge wordt een
vogelverschrikker, zodat bij uw aanblik de vrouw in haar vruchtbaarheid ontijdig
bevalt!’
   


De eerste makelaar, die had geluisterd naar deze verzen, zei tegen Zoemoerroed ‘Bij
Allah! je hebt de waarheid op je hand!’

   Maar reeds kwam, daar dit tweede aanbod niet was aanvaard, een derde koopman
naar voren, die tegen de makelaar zei: ‘Ik betaal er de prijs voor. Vraag haar of zij mij
wil hebben!’

   En de makelaar ondervroeg de schone maagd, die nu de desbetreffende man
aankeek. Zij zag dat hij slechts één oog had, barstte in schaterlachen uit en zei: ‘Maar
ken je, o makelaar, dan niet de woorden van de dichter over de eenoog? Luister
maar:
                                                                          

                                                                          
   


‘Vriend, geloof me, maak nooit een eenoog tot je makker, en wantrouw zijn leugens en
zijn valsheid.

   Zo weinig valt er te winnen bij de omgang met hem, dat Allah zich heeft gehaast
hem het ene oog te ontnemen om hem aan te wijzen voor het wantrouwen!’
   


Vervolgens wees de makelaar haar een vierde koper aan en vroeg haar: ‘Zou je die
willen hebben?’

   Zij keek deze laatste aan en zag dat het een heel klein mannetje was, met een baard
die hem tot op de navel hing; en terstond zei ze: ‘Wat dat baardmannetje betreft, luister
maar hoe de dichter hem heeft afgeschilderd:
   


‘Hij bezit een wonder van een baard, een nutteloos en hinderlijk gewas. Triest is hij als
een lange, koude en donkere winternacht.’
   


Toen de afslager bemerkte dat er niet één werd aanvaard van degenen, die zich
uit zichzelf aanmeldden voor de koop, zei hij tegen Zoemoerroed: ‘O, mijn
meesteres, kijk al die kooplieden en die edele kopers eens aan, en wijs mij degene
die zo gelukkig is je te behagen, opdat ik je aan hem voor de koop kan gaan
aanbieden!’

   Hierop bekeek de schone maagd alle aanwezigen stuk voor stuk met de
grootste aandacht, en haar blik viel eindelijk op Alisjar, de zoon van Roem.
En de aanblik van de jongeman deed haar op slag ontbranden in de hevigste
liefde; want Alisjar, de zoon van Roem, was inderdaad van een buitengewone
schoonheid, en niemand kon hem aanzien zonder zich vurig tot hem te voelen
aangetrokken.

   De jonge Zoemoerroed wees hem dan ook meteen aan de afslager aan, en zei:
‘O afslager, het is die jongeling daar, die ik wil; die met dat aardige gezicht,
met die lenige gestalte; want ik vind hem verrukkelijk en van sympathieke
bloede en lichter dan de noorderbries; en hij is het van wie de dichter heeft
gezegd:
                                                                          

                                                                          
   


‘O jongeling, hoe zullen zij, die jou in je schoonheid hebben gezien, je kunnen
vergeten?

   Laat hen, die treuren over de kwellingen, waarmee je hun het hart vervult, de ogen
van je afwenden.

   Zij die zich willen hoeden voor je gevaarlijke bekoorlijkheid, waarom bedekken zij
je betoverend gelaat niet met een sluier?…’
   


En hij is het eveneens van wie een andere dichter heeft gezegd:
   


‘O mijn heer, begrijp toch! Hoe zou ik nalaten u te beminnen? Is uw middel
dan niet slank en zijn uw lendenen niet fraai gewelfd? Begrijp toch, o mijn
heer! Is de liefde tot deze dingen de wijze, de verfijnde en de edele geest niet
eigen?

   O jongeling, mijn heer, ik zie u aan, en mijn krachten begeven mij! Als gij gaat
zitten op mijn knieën, drukken uw flanken mij zwaar; maar als gij heengaat, drukt uw
afwezigheid mij zwaar!

   O, dood mij niet met een blik: geen enkele godsdienst schrijft de doodslag voor. O,
dat uw hart teder moge zijn en buigzaam als uw middel! Moge uw oog zacht zijn jegens
mij, zoals uw wang glad is!’
   


Een derde dichter heeft gezegd:
   


‘Zijn wangen zijn glad en fluwelig; zijn speeksel is een melkzoete drank, een middel
tegen alle kwalen; zijn blik brengt prozaschrijvers en dichters aan het dromen; en over
zijn volmaaktheid staan de bouwkundigen verstomd.’
                                                                          

                                                                          
   


Weer een ander heeft gezegd:
   


‘De drank van zijn lippen is een bedwelmende wijn; zijn adem heeft de geur van amber,
en zijn tanden zijn kamferkorrels.

   Radoeân, de wachter van het Paradijs, heeft hem dan ook verzocht heen te gaan, uit
vrees dat hij de hoeri’s zou verleiden.

   De grove lieden, die zo lomp van geest zijn, krijten over zijn gebaren en zijn gedrag,
alsof de maan niet schoon is in al haar kwartieren, alsof haar loop niet even rijk aan
harmonie is in alle hoeken van de hemel!’
   


En nog een dichter heeft gezegd:
   


‘Dat reebokje met zijn kroezige haren, met zijn rozige wangen, met zijn betoverende
blik, stemde eindelijk toe in een afspraakje. En hier ben ik stipt op tijd, met kloppend
hart en verlangende blik.

   Hij heeft het mij beloofd, dit afspraakje, terwijl hij de ogen sloot om ja te zeggen
tegen mij! Maar als zijn oogleden gesloten zijn, hoe kunnen zij dan hun belofte
nakomen?’
   


Tenslotte heeft nog een ander in verband met hem gezegd:
   


‘Vrienden heb ik, die zo weinig fijnzinnig zijn, dat zij mij hebben gevraagd: ‘Hoe kun je
zo hartstochtelijk houden van een jongeman, wiens wangen reeds door zulk een krachtig
dons beschaduwd worden?’
                                                                          

                                                                          

   Ik antwoordde hun: ‘Hoe groot is jullie onwetendheid! De vruchten uit de hof van
Eden zijn geplukt op zijn mooie wangen! Hoe zouden zij, die wangen, zulke
mooie vruchten hebben kunnen dragen, zo zij niet reeds dermate begroeid
waren?’
   


De makelaar was ten hoogste verwonderd zoveel begaafdheid te ontdekken bij
zo’n jonge slavin, en hij uitte zijn verbazing ten overstaan van de eigenaar,
die tegen hem zei: ‘Ik kan me voorstellen dat je verwonderd bent over zoveel
schoonheid en zulk een verfijning des geestes. Maar je moet weten, dat deze
bewonderenswaardige maagd, die de sterren en de zon beschaamt, niet tevreden is
met alleen maar de verfijndste en moeilijkste dichters te kennen, en zelf een
strofenbouwster te zijn; zij kan bovendien met zeven verschillende ganzepennen op de
zeven verschillende wijzen schrijven, en haar handen zijn kostbaarder dan een
ganse schat. Zij verstaat namelijk de kunst te borduren en zijde te weven, en
elk tapijt of gordijn dat uit haar handen komt, wordt op de soek betaald met
vijftig dinariën. En onthoud daarbij, dat acht dagen voor haar genoeg zijn om
het mooiste tapijt of het weelderigste gordijn te voltooien. De koper die haar
aanschaft, zal dan ook vast en zeker zijn geld over enkele maanden weer terug
hebben!’

   Op deze woorden hief de makelaar zijn armen van bewondering ten hemel en riep
uit: ‘O wat een geluk is hem beschoren, die deze parel in zijn woning zal krijgen, en
haar zal behoeden als zijn geheimste schat!’

   En hij naderde Alisjar, de zoon van Roem, die de maagd hem had aangewezen, boog
voor hem tot op de grond, greep zijn hand en kuste die, en zei vervolgens tegen
hem…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen dagen, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Driehonderdnegentiende Nacht was aangebroken, zei zij:
   


…boog voor hem tot op de grond, greep zijn hand en kuste die, en zei vervolgens tegen
hem: ‘Warempel, o mijn meester, uw buitenkans is een grote buitenkans, dat gij deze
                                                                          

                                                                          
schat kunt kopen voor een honderdste deel van de waarde, en de Schenker heeft u niet
beknibbeld met zijn gaven! Moge deze maagd u derhalve met haar zelve ook geluk
brengen!’

   Bij deze woorden boog Alisjar het hoofd, en hij kon niet nalaten in zichzelf te
glimlachen over de ironie van het lot, en hij dacht: ‘Bij Allah, ik heb niet eens geld om
een stuk brood te kopen, en men houdt mij voor rijk genoeg om deze slavin te
kopen! In elk geval zal ik ja noch nee zeggen, om mij niet te overladen met
schande in bijzijn van al die kooplui!’ En hij sloeg de ogen neer en zei geen stom
woord.

   Daar hij zich niet verroerde, keek Zoemoerroed hem aan, om hem tot de koop aan te
moedigen; maar hij hield de ogen terneergeslagen en zag haar niet; hierop zei zij tegen
de makelaar: ‘Neem mij bij de hand en breng mij naar hem toe; ik wil zelf met hem
spreken en hem er toe brengen mij te kopen; want ik ben vastbesloten hem alleen toe te
behoren, en niemand anders!’

   En de makelaar nam haar bij de hand en bracht haar naar Alisjar, de zoon van
Roem.

   De maagd stond in heel haar levendige schoonheid kaarsrecht voor de jongeman en
zei: ‘O mijn innig geliefde meester, o jongeling naar wie mijn binnenste verteert,
waarom biedt gij de koopprijs niet aan? Ja, waarom geeft ge niet zelf een schatting
aan, die u billijker toeschijnt? Ik wil uw slaaf zijn, tegen onverschillig welke
prijs!’

   Alisjar hief het hoofd op, schudde droefgeestig van neen en zei: ‘Koop en verkoop
zijn nooit verplicht!’

   Zoemoerroed riep uit: ‘Ik zie, o mijn innig geliefde meester, dat ge de prijs van
duizend dinariën te hoog vindt. Bied er dan slechts negenhonderd aan, en ik behoor u
toe!’

   Hij haalde de schouders op en zei geen woord.

   Zij hernam: ‘Koop me dan voor achthonderd!’

   Hij haalde de schouders op.

   Zij zei: ‘Voor zevenhonderd!’

   Hij haalde weer de schouders op.

   Zij ging nog verder omlaag en zei tenslotte tegen hem: ‘Voor slechts honderd
dinariën!’

   Hierop zei hij tegen haar: ‘Welnu, die honderd dinariën heb ik niet helemaal bij
elkaar!’

   Zij begon te lachen en zei tegen hem: ‘Hoeveel komt ge tekort om dat bedrag van
honderd dinariën vol te maken? Want als ge het vandaag niet allemaal hebt, kunt ge de
rest op een andere dag betalen.’

   Hij antwoordde: ‘O mijn gebiedster, begrijp dan eindelijk, dat ik noch honderd noch
één enkele dinar heb! Bij Allah! ik bezit evenmin een witte munt als een rode munt,
zomin een gouden dinar als een zilveren drachme. Verdoe je tijd derhalve niet met mij,
                                                                          

                                                                          
en zoek een andere koper!’

   Toen Zoemoerroed had begrepen dat de jongeman geen enkel middel van bestaan
bezat, zei zij tegen hem: ‘Sluit desondanks de koop af: sla toe in mijn hand, wikkel mij
in je mantel en leg je ene arm om mijn middel: dat beduidt, zoals je weet, dat je mij
aanvaardt!’

   Alisjar, die nu geen reden meer had om te weigeren, deed meteen wat Zoemoerroed
hem beval; en op hetzelfde ogenblik haalde deze uit haar zak een beurs die zij hem ter
hand stelde, terwijl zij tegen hem zeik: ‘Daarin zitten duizend dinariën; negenhonderd
daarvan moet je aan mijn meester aanbieden, en de andere honderd behouden om in
onze meest dringende behoeften te voorzien!’

   En aanstonds telde Alisjar de koopman de negenhonderd dinariën uit, en daarop
nam hij de slavin fluks bij de hand en bracht haar naar zijn woning.

   Bij de thuiskomst was Zoemoerroed niet weinig verbaasd te zien, dat het onderdak
bestond uit een enkele armzalige kamer waarin zich als enig meubelstuk slechts een
halfvergane, oude en op verscheiden plaatsen gescheurde mat bevond.

   Aanstonds stelde zij hem nog eens duizend dinariën in een tweede beurs ter hand en
zei tegen hem: ‘Ga vlug naar de soek om ons alles te kopen wat er nodig is aan
meubelen en tapijten, en alles wat vereist is om te eten en te drinken. En kies het beste
uit wat er in de soek is! Breng mij bovendien een groot stuk damast mee, van de mooiste
kwaliteit, granaatrood, en klossen gouddraad en klossen zilverdraad en klossen zijde in
zeven verschillende kleuren. Vergeet ook niet, mij grote naalden te kopen en een gouden
vingerhoed voor mijn middelvinger!’

   En Alisjar voerde deze opdrachten meteen uit, en bracht dit alles aan Zoemoerroed.
Hierop spreidde zij de tapijten op de grond uit, schikte de matrassen en de
divans terecht, bracht alles in orde, en dekte de tafel nadat zij de fakkels had
aangestoken.

   Met hun beiden namen zij hierop plaats, en aten en dronken en waren tevreden.

   Waarop zij zich neervlijden op hun nieuwe legerstede, en elkander bevredigden. En
heel de nacht brachten zij in enge omhelzing door, in de zuiverste verrukkingen en met
het vrolijkste gespeel, tot aan de morgen. En hun liefde bevestigde zich door
ontwijfelbare bewijzen, en grifte zich onuitwisbaar in hun hart.

   Zonder tijd te verdoen, toog de ijverige Zoemoerroed dadelijk aan het werk. Zij nam
het stuk granaatrode damast en maakte er in luttele dagen een gordijn van, op welks
voorzijde zij met oneindige begaafdheid vogel- en dierenfiguren afbeeldde;
en er was geen enkel dier ter wereld, groot of klein, of zij had het op de stof
weergegeven. En de uitvoering ervan was zo treffend gelijkend en zo levendig, dat de
viervoeters zich schenen te bewegen, en dat men meende de vogels te horen
zingen. Midden op het gordijn waren grote bomen vol vruchten geborduurd,
en met zulk fraai lommer dat men een frisse koelte gevoelde, wanneer men
alleen maar zijn ogen erop liet rusten. En dit alles werd verricht in acht dagen,
niet meer en niet minder! Ere zij Hem, die de vingers van zijn schepselen zo
                                                                          

                                                                          
begiftigt!

   Toen het gordijn gereed was, maakte Zoemoerroed het glad, streek het, vouwde het
op en overhandigde het aan Alisjar, waarbij zij tegen hem zei: ‘Ga ermee naar de soek
en verkoop het aan de een of andere koopman in een winkel, voor niet minder dan
vijftig dinariën. Hoed je er alleen wel voor, het af te staan aan iemand die toevallig in de
soek is en daar niet bekend staat; anders zou je de oorzaak zijn dat wij op wrede wijze
werden gescheiden. Wij hebben namelijk vijanden die ons bespieden: wantrouw de
voorbijganger!’

   En Alisjar antwoordde: ‘Ik luister en ik gehoorzaam!’ En hij ging naar de soek en
verkocht voor vijftig dinariën aan een koopman in een winkel dat prachtige
gordijn…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend dagen, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen de Driehonderdtwintigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


…en verkocht voor vijftig dinariën aan een koopman in een winkel dat prachtige
gordijn.

   Vervolgens kocht hij opnieuw zijde, goud- en zilverdraad, in voldoende hoeveelheid
voor een nieuw gordijn of een fraai tapijtwerk, en bracht het alles aan Zoemoerroed, die
weer aan het werk toog en in acht dagen een nog veel mooier tapijt vervaardigde dan de
eerste keer, dat eveneens de som van vijftig dinariën opbracht. En zo leefden zij, aten,
dronken en lieten het zich aan niets ontbreken, zonder te vergeten hun wederzijdse
liefde, die van dag tot dag feller oplaaide, te bevredigen; dit alles gedurende het
tijdsverloop van nog een jaar.

   Op zekere dag ging Alisjar de deur uit, onder zijn arm, volgens zijn gewoonte, een
pak met een door Zoemoerroed vervaardigd tapijtwerk; en hij sloeg de weg naar de soek
in om het, evenals altijd, door middel van de omroeper aan te bieden aan de
kooplieden.

   In de soek gekomen, stelde hij het ter hand aan de omroeper, die ermee ging venten
voor de winkels der kooplieden, toen er een christen voorbijkwam, een van die kerels
waarvan het altijd wemelt bij de ingang van de soeks en die de klant aan het hoofd
zeuren met het aanbieden van hun diensten.

   Deze christen liep op de omroeper en Alisjar toe, en bood hun zestig dinariën
voor het tapijtwerk, inplaats van vijftig zoals de omgeroepen prijs was. Maar
                                                                          

                                                                          
Alisjar, die een afkeer had van dat soort kerels, die ze wantrouwde en zich
bovendien de raadgeving van Zoemoerroed herinnerde, wilde het hem niet
afstaan.

   Hierop verhoogde de christen zijn bod en ging tenslotte tot honderd dinariën; en de
omroeper fluisterde Alisjar in het oor: ‘Warempel, laat je dat mooie buitenkansje niet
ontgaan!’

   Want de omroeper had stiekem reeds een fooi gekregen van de christen die hem tien
dinariën had toegestopt. En hij werkte Alisjar zo handig op het gemoed, dat hij deze er
toe bracht het tapijtwerk af te staan aan de christen, tegen de overeengekomen prijs. Hij
deed het dus, maar niet zonder grote beduchtheid, nam de honderd dinariën aan, en
sloeg de weg naar huis weer in.

   Terwijl hij daar zo liep, bemerkte hij bij een bocht in de straat dat de christen hem
volgde. Hij bleef staan en vroeg hem: Wat heb je te zoeken hier in deze buurt, waar
mensen van jouw soort nooit komen, jij christen?’

   Deze antwoordde: ‘Vergeef mij, o mijn heer, maar ik heb een boodschap te doen aan
het einde van dat straatje. Allah behoede u!’

   Alisjar liep door en kwam bij de deur van zijn huis; en daar kwam hij tot de
ontdekking, dat de christen, nadat hij een omweg had gemaakt, van de andere kant
de straat was ingekomen en opdook voor zijn deur, op hetzelfde ogenblik als
hij.

   Woedend riep hij hem toe: ‘Vervloekte christen, wat heb je mij zo na te lopen, overal
waar ik ga?’

   De ander antwoordde: ‘O mijn heer, geloof me toch, dat het louter toeval is dat ik
hier nog ben; maar geef mij alstublieft een slok water, en Allah zal het u lonen, want ik
versmacht van dorst!’ En Alisjar dacht: ‘Bij Allah! het zal niet heten dat een muzelman
geweigerd heeft, een dorstige hond te drinken te geven! Ik zal hem dus water
brengen!’

   En hij ging zijn huis binnen, nam een kruik water en stond op het punt om weer naar
buiten te gaan en die aan de christen te brengen, toen Zoemoerroed hem de klink van de
deur hoorde lichten en hem tegemoet snelde, opgewonden door zijn langdurige
afwezigheid.

   Zij omhelsde hem en zei: ‘Waarom ben je vandaag zo laat pas thuis gekomen? Heb
je het tapijtwerk tenslotte verkocht, en wel aan een brave koopman in een winkel, of aan
een voorbijganger?’

   Zeer kennelijk van streek, antwoordde hij: ‘Het is een beetje laat geworden,
want de soek was vol; toch heb ik tenslotte het tapijtwerk verkocht aan een
koopman!’

   Zij zei met een zweem van twijfel in haar stem: ‘Bij Allah! mijn hart is niet gerust.
Maar waar breng je die kruik naar toe?’

   Hij zei: ‘Ik ga de omroeper van de soek te drinken geven, die mij tot hiertoe
gezelschap heeft gehouden!’
                                                                          

                                                                          

   Maar dit antwoord bevredigde haar niet, en terwijl Alisjar de deur uit ging, zei zij in
haar grote angst dit vers van de dichter op:
   


‘O mijn hart, dat zo hecht aan de beminde, arm hart vol hoop, en dat de kus eeuwig
waant, zie je dan niet hoe bij je bed met uitgespreide armen de scheiding wacht, en hoe
uit het duister het trouweloze lot je bespiedt?…’
   


Toen Alisjar naar buiten liep, trof hij in het voorhuis de christen reeds aan,
die door de openstaande deur was binnen gekomen. Op dit gezicht werd de
wereld hem zwart voor de ogen en hij riep uit: Wat moet je daar, hond van een
hondenzoon? En hoe heb je het gewaagd mijn huis binnen te dringen zonder mijn
toestemming?’

   De ander antwoordde: ‘Genade, o mijn heer, vergeef mij! Daar ik uitgeput was
van het lopen de hele dag, en ik me niet meer staande kon houden, was ik
wel genoodzaakt uw drempel te overschrijden, omdat er toch eigenlijk geen
groot verschil is tussen de deur en het voorhuis. Trouwens, één ogenblikje om
adem te scheppen, en ik ga weer heen! Verdrijf mij niet, en Allah zal u niet
verdrijven!’

   En hij pakte de kruik die Alisjar stom verbaasd vasthield, dronk tot hij genoeg had,
en gaf haar aan hem terug.

   En Alisjar bleef als een paal tegenover hem staan, wachtend tot hij zou heengaan.
Maar er verstreek zo een uur, en de christen verroerde zich niet.

   Hierop riep Alisjar, haast stikkend, hem toe: Wil je onmiddellijk hier vandaan en
jours weegs gaan?’

   Maar de christen antwoordde hem: ‘O mijn heer, gij zijt vast en zeker niet een van
die lieden, die iemand een weldaad bewijzen om hem dat zijn hele leven te doen
gevoelen, noch een van diegenen van wie de dichter heeft gezegd:
   


‘Verdwenen is het edelmoedige volk derzulken, die zonder na te tellen de hand vulden
van de arme, nog voor deze zich had uitgestrekt.

   Thans heeft een laaghartig volk van woekeraars, dat rente berekent van een slok
water, de arme langs de weg geleend.’
                                                                          

                                                                          
   


Wat mij betreft, o mijn heer, mijn dorst heb ik reeds gelest met het water uit uw huis,
maar de honger kwelt mij op het ogenblik dermate, dat ik alleszins tevreden zou zijn
met wat er is overgeschoten van uw maal, al was het slechts een stuk droog brood met
een ui, niets meer!’

   Alisjar, die steeds bozer en bozer werd, schreeuwde hem toe: ‘Vooruit! Maak dat
je weg komt! Ik heb genoeg van dat soort aanhalingen! Er is niets meer in
huis!’

   De ander antwoordde zonder zich van zijn plaats te verroeren: ‘Mijn heer, vergeef
mij! Maar als er niets meer in huis is, dan hebt ge toch de honderd dinariën bij u, die
het tapijtwerk u heeft opgejbracht. Derhalve smeek ik u, bij Allah, naar de
dichtstbijzijnde soek te gaan om mij een tarwekoek te kopen, opdat het niet zal heten
dat ik uw huis heb verlaten, zonder dat brood en zout tussen ons in hebben
gestaan!’

   Op het horen van deze woorden dacht Alisjar bij zichzelf: ‘Er is geen twijfel aan
mogelijk, of deze vervloekte christen is een zot en een zonderling. En ik zal hem de
deur uitgooien en de honden uit de straat op hem af hitsen!’

   En daar hij aanstalten maakte hem naar buiten te duwen, zei de onverzettelijke
christen tegen hem: ‘O mijn heer, het is slechts een enkele koek die ik van u verlang, en
een enkele ui, net genoeg om de honger te verdrijven. Jaag u dus niet op grote kosten
voor mij, dat is werkelijk teveel! Want de wijze is met weinig tevreden; en zoals de
dichter zegt:
   


‘Een droog brood is genoeg om de honger te verdrijven welke de wijze plaagt, terwijl
de gehele wereld niet in staat zou zijn de onechte eetlust van de smulpaap te
bevredigen.’
   


Nu Alisjar inzag dat hij niet anders kon doen dan zich gewonnen geven, zei hij tegen de
christen: ‘Ik ga naar de soek om eten voor je te halen. Blijf hier op mij wachten, zonder
je te verroeren!’

   En hij ging de deur uit, nadat hij deze had afgesloten en de sleutel uit het slot had
genomen om die in zijn zak te steken. Hij ging met de grootste spoed naar de soek, waar
hij in honig gebakken kaas kocht, komkommers, bananen, bros gebak en gerezen brood
zo vers uit de oven, en hij bracht het alles aan de christen en zei tegen hem:
                                                                          

                                                                          
‘Eet!’

   Maar deze weerde af en zei: ‘Mijn heer, hoe groot is uw edelmoedigheid! Wat gij
mij daar brengt, zou genoeg zijn om tien mensen te voeden! Het is waarlijk teveel!
Tenzij gij mij de eer wilt aandoen met mij te eten!’

   Alisjar antwoordde: ‘Ik, ik ben verzadigd; eet derhalve in je eentje!’

   De ander riep uit: ‘Mijn heer, de wijsheid der volkeren leert ons, dat degene die
weigert met zijn gast te eten, ongetwijfeld een overspelige bastaard is…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen krieken en zweeg
bescheidenlijk.

   Maar toen de Driehonderdeenentwintigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


‘…Degene die weigert met zijn gast te eten is ongetwijfeld een overspelige
bastaard!’

   Bij deze woorden die geen antwoord openlieten, durfde Alisjar niet te weigeren,
nam plaats naast de christen en begon, verstrooid, met hem mee te eten.

   De christen benutte de onoplettendheid van zijn gastheer om een banaan te schillen,
haar midden door te snijden en er handig zuivere banzj vermengd met opiumextract op
te gieten, in voldoende hoeveelheid om een olifant neer te vellen en een jaar lang te
doen slapen. Hij doopte deze banaan in de blanke honig, waarin de uitstekende
gebakken kaas zwom, en bood haar Alisjar aan met de woorden: ‘O mijn heer, bij de
waarachtigheid van het geloof! aanvaard uit mijn hand deze verrukkelijke banaan die ik
te uwen behoeve heb geschild!’

   Alisjar, die verlangde naar het slot, nam de banaan aan en at haar op.

   Nauwelijks was de banaan in zijn maag terechtgekomen, of Alisjar viel achterover,
eerst zijn hoofd, dan zijn voeten, buiten kennis. Toen sprong de christen als een kale
wolf overeind en stoof naar buiten, waar, in het straatje tegenover de deur,
mannen met een muilezel op de uitkijk stonden, onder aanvoering van de oude
Rasjideddîn, de ellendeling met zijn blauwe ogen, die Zoemoerroed niet had willen
toebehoren en die gezworen had haar, het koste wat het koste, met geweld te zullen
hebben.

   Die Rasjideddîn was niets anders dan een onwaardig christen die voorwendde de
Islam aan te hangen om de voorrechten daarvan bij de kooplieden te genieten, en hij was
de eigen broer van de christen die zojuist Alisjar had bedrogen, en wiens naam
                                                                          

                                                                          
Barssoem luidde.

   Die Barssoem snelde dus heen om zijn ellendeling van een broer op de hoogte te
stellen van het slagen van hun list, en met hun beiden drongen zij, gevolgd door hun
mannen, het huis van Alisjar binnen, stortten zich in het zijvertrek dat Alisjar had
gehuurd om het tot harem voor Zoemoerroed in te richten, wierpen zich op de schone
jonge vrouw, die zij knevelden en beetgrepen, om haar in een oogwenk over te brengen
op de rug van de muilezel, die zij in galop zetten, om in korte tijd, zonder door
iemand onderweg te worden gehinderd, aan te komen bij het huis van de oude
Rasjideddîn.

   De oude ellendeling met zijn blauwe en loense ogen liet nu Zoemoerroed naar de
meest afgelegen kamer van het huis dragen, en hij kwam in zijn eentje bij haar zitten,
nadat hij haar de knevel had afgenomen, en zei tegen haar: ‘Nu ben je dan eindelijk in
mijn macht, schone Zoemoerroed, en het zal die nietsnut van een Alisjar niet zijn, die je
nu uit mijn handen haalt. Begin derhalve met, alvorens in mijn armen te rusten en mijn
vaardigheid in de strijd te beproeven, je vervloekte geloof af te zweren en erin toe te
stemmen christin te worden zoals ik christen ben. Bij de Zaligmaker en de Maagd!
als je niet onmiddellijk gehoor geeft aan mijn tweevoudig verlangen, zal ik
je de ergste martelingen laten ondergaan, en je ongelukkiger maken dan een
teef!’

   Bij deze woorden van de ellendige christen vulden de ogen der jonge vrouw zich
met tranen die over haar wangen rolden; haar lippen trilden, en zij riep uit: ‘Jij schurk
met je witte baard, bij Allah! je kunt me in stukken laten snijden, maar het zal je niet
gelukken mij mijn geloof te laten afzweren; je kunt wel met geweld mijn lichaam
nemen, zoals de geile bok het onnozele geitje, maar je zult mijn geest er niet toe krijgen
je onreinheid te delen! En Allah zal vroeg of laat je rekenschap weten te vragen van je
schanddaden!’

   Daar de grijsaard inzag dat hij haar niet kon overreden, riep hij zijn slaven en zei
tegen hen: ‘Werp haar omver op haar buik en houd haar stevig vast!’

   En zij wierpen haar omver en legden haar op haar buik. Hierop nam die ellendeling
van een oude christen een zweep en begon haar zo wreedaardig te ranselen op haar
schone halfronden, dat elke slag een lange rode striem naliet op haar blanke zitvlak. En
bij elke slag, die zij ontving, riep Zoemoerroed, verre van te wankelen in haar
geloof, uit: ‘Er is geen andere God dan Allah, en Mohammed is de profeet van
Allah!’

   En hij hield niet eerder op met slaan, dan toen hij zijn arm niet meer kon opheffen.
Daarop gaf hij zijn slaven last haar in de keuken te stoppen, bij de dienstmeiden, en haar
niets te eten of te drinken te geven. En zij gehoorzaamden hem prompt. En zover wat
hen betreft!

   Wat Alisjar aangaat, deze bleef buiten bewustzijn liggen in zijn voorhuis, tot de
volgende morgen. Toen was hij weer in staat zijn zinnen te verzamelen en de ogen te
openen, nadat eerst de roes van de banzj was verdwenen en de nevelen van het opium
                                                                          

                                                                          
uit zijn hoofd waren vervluchtigd. Hij ging vervolgens rechtop zitten en riep uit alle
macht: ‘Yam Zoemoerroed!’

   Maar niemand antwoordde hem.

   Angstig krabbelde hij overeind en ging het vertrek binnen, dat hij leeg en
doods aantrof, en waar de sluiers van Zoemoerroed en haar gordels over de
grond lagen. Daarop schoot hem de christen te binnen; en daar ook deze was
verdwenen, twijfelde hij niet meer aan de ontvoering van zijn innig geliefde
Zoemoerroed.

   Thans liet hij zich op de grond vallen, sloeg zich voor het hoofd en snikte het uit;
vervolgens scheurde hij zich de kleren stuk en weende alle tranen der droefenis, en in de
diepste wanhoop rende hij zijn huis uit, raapte twee grote keistenen op, waarvan
hij een in elke hand nam, en begon als een wilde door alle straten te draven,
terwijl hij zich met die stenen op de borst sloeg en uitriep: ‘Yam Zoemoerroed!
Zoemoerroed!’

   En de kinderen draafden in een kringetje om hem heen mee en riepen: ‘Een gek!
Een gek!’ En zijn kennissen, die hem tegenkwamen, keken hem meelijdend na en
betreurden het, dat hij zijn verstand had verloren en zeiden: ‘Dat is de zoon van Roem!
Die arme Alisjar!’

   Zo doolde hij rond, terwijl de stenen bonsden tegen zijn borst, totdat hij een oude
vrouw tegenkwam, rechtschapen onder alle vrouwen, die tegen hem zei: ‘Mijn kind, dat
je het genot moge worden gegeven van de veiligheid en van je verstand! Sinds wanneer
ben je waanzinnig geworden?’

   Alisjar antwoordde haar met deze versregels:
   


‘Het is de afwezigheid van een vrouw, die mij heeft beroofd van mijn zinnen! O gij die
gelooft in mijn waanzin, breng haar terug, die er de oorzaak van is, en ge zult op mijn
geest de weldaad van balsem leggen!’
   


Op het horen van deze versregels en bij nadere beschouwing van Alisjar, begreep het
goede oudje, dat hij een slachtoffer der liefde moest zijn, en zij zei tegen hem: ‘Mijn
kind, vrees niet mij te vertellen van je zorgen en je ongeluk. Mogelijkerwijze heeft
Allah mij alleen op je weg geplaatst om je te hulp te komen!’

   Hierop vertelde Alisjar haar van zijn wedervaren met Barssoem de christen.

   Na deze geschiedenis dacht het goede oudje een uur lang na, hief vervolgens het
hoofd op en zei tegen Alisjar: ‘Sta op, mijn kind, en ga mij fluks een ventersmand
                                                                          

                                                                          
kopen, waarin je, nadat je die op de soek hebt gekocht, gekleurde glazen armbanden
moet doen, verzilverde koperen ringen, oorhangers, snuisterijen, en verschillende
andere dingen zoals de oude ventsters die aan de vrouwen thuis verkopen. En ik zal die
mand op mijn hoofd zetten en alle huizen van de stad langs gaan, om die verschillende
zaken aan de vrouwen te verkopen. En op die manier zal ik nasporingen kunnen
verrichten welke ons op de goede weg zullen brengen en ons, zo het Allah behaagd, je
geliefde Sett Zoemoerroed doen terugvinden…’
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend dagen, en deed er
bescheiden het zwijgen toe.

   Maar toen de Driehonderdtweeëntwintigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


‘…je geliefde Sett Zoemoerroed doen terugvinden.’

   En Alisjar stortte tranen van vreugde, en nadat hij het goede oudje de handen had
gekust, ging hij ijlings heen om inkopen te doen en haar alles te bezorgen wat zij hem
had opgegeven.

   Hierop ging het oudje naar huis om zich te verkleden. Zij deed voor het gelaat een
bruine, honingkleurige voile, wond zich een kasjemieren doek om het hoofd en
hulde zich in een grote sluier van zwarte zijde; vervolgens zette zij de mand
in kwestie op haar hoofd, nam een stok ter hand om haar eerbiedwaardige
ouderdom te ondersteunen, en begon kalmpjes aan de ronde te doen langs de
harems der notabelen en der kooplieden in de verschillende wijken, en kwam
aldra aan het huis van de oude Rasjideddîn, de ellendige Christen, die deed
alsof hij een muzelman was, – dat Allah de vervloekeling verderve en hem
moge roosteren in de vuren van zijn hel en pijnigen tot in lengte van dagen.
Amen!

   Wel, zij kwam daar juist aan op het ogenblik dat de ongelukkige jonge vrouw,
verstoten naar de slavinnen en keukenmeiden, nog beurs van de slagen die zij had
gekregen, er halfdood lag op een armzalige mat.

   Zij klopte aan de deur, en een der slavinnen kwam haar opendoen en begroette haar
vriendelijk; en het oudje zei tegen haar: ‘Mijn dochter, ik heb daar een paar aardige
dingetjes te verkopen. Zijn er onder jullie ook koopsters?’

   De gedienstige antwoordde: ‘Dat geloof ik wel zeker!’ En zij bracht haar de keuken
binnen, waar het oudje plechtig plaatsnam en aanstonds werd omringd door de
                                                                          

                                                                          
slavinnen. Zij was heel schappelijk met haar negotie, en begon hun tegen uiterst
schappelijke prijzen armbanden, ringen en oorhangers te verkopen, zodat zij hun
vertrouwen won en de anderen haar graag mochten lijden om haar zalvende toon en
haar aangename manieren.

   Maar daar zag zij, terwijl zij het hoofd omwendde, ineens Zoemoerroed liggen; en
zij vroeg de slavinnen over haar uit, en kwam van hen alles te weten wat zij zelve
wisten. En dadelijk was zij ervan overtuigd dat zij degene voor zich had die zij
zocht.

   Zij ging op de jonge vrouw toe en zei haar: ‘Mijn dochter, moge alle kwaad van je
wijken! Allah zendt mij tot je hulp! Jij bent Zoemoerroed, de lievelingsslavin van
Alisjar, de zoon van Roem!’

   En zij vertelde haar waarom zij in de vermomming van een koopvrouw was
gekomen, en zei: ‘Wees er morgenavond op voorbereid om te worden ontvoerd; ga
zitten voor het keukenraam dat uitziet op straat, en wanneer je in de schaduw iemand
zult zien die begint te fluiten, dan zal dat het teken zijn. Geef hem antwoord door zelf
ook te fluiten, en spring zonder vrees op straat. Het is Alisjar zelf die daar zal zijn en die
je zal bevrijden!’

   En Zoemoerroed kuste de handen van het oudje, dat hierop met bekwame spoed
weer vertrok en Alisjar op de hoogte ging stellen van haar jongste bevindingen, waarop
zij liet volgen: ‘Je gaat daarginds dus heen, onder het keukenraam van die
vervloekeling, en je doet zus en zo.’

   Alisjar nu bedankte het oudje ten zeerste voor haar goede diensten en wilde
haar iets ten geschenke geven; doch zij sloeg dit af, wenste hem voorspoed en
geluk toe, en liet hem alleen, terwijl hij verzen opzei over de bitterheid der
scheiding.

   De avond hierop volgde Alisjar de weg naar het huis, die het goede oudje hem had
beschreven, en vond het tenslotte. Hij ging zitten aan de voet van de muur, waar hij
wachtte tot het tijd zou zijn om te fluiten. Maar daar hij er reeds een tijdlang zat en in
twee nachten niet had geslapen, werd hij eensklaps overmand door moeheid en sliep in.
Geprezen zij de Enige die nimmer inslaapt!

   Terwijl Alisjar daar zo lag te dutten beneden de keuken, die nacht, kwam er, door de
bestiering van het lot, op zoek naar een goed zaakje, een gauwdief voorbij, een
toonbeeld van brutaliteit onder alle gauwdieven, die, nadat hij helemaal om het huis was
heengelopen zonder ergens een gaatje te vinden, op de plaats kwam waar Alisjar lag te
slapen. Hij boog zich over hem heen, kwam onder de verleiding van de rijkdom van zijn
kleren, stal hem heel voorzichtig zijn mooie tulband en zijn mantel af en doste zich daar
in een oogwenk mee uit. En op hetzelfde ogenblik zag hij het raam opengaan en hoorde
hij iemand fluiten. Hij keek en werd een vrouwengestalte gewaar, en deze
vrouw wenkte hem toe en floot. Het was Zoemoerroed die hem voor Alisjar
hield.

   Bij deze aanblik vroeg de dief, zonder het recht te begrijpen, zich af: ‘Als ik haar
                                                                          

                                                                          
eens antwoordde?’

   En hij floot.

   Meteen klom Zoemoerroed het raam uit en sprong met behulp van een touw op
straat. En de dief, die een boom van een kerel was, ving haar op op zijn rug en ging er
als het weerlicht met haar vandoor.

   Toen Zoemoerroed bemerkte hoe sterk haar drager was, verbaasde zij zich ten
zeerste en zei tegen hem: Alisjar, mijn welbeminde, het oudje heeft mij gezegd dat je je
amper kon voortslepen, want dat je zo verzwakt was van verdriet en zorgen. En ik
bemerk dat je sterker bent dan een paard!’

   Daar de dief echter niet antwoordde en nog harder draafde, streek Zoemoerroed hem
met de hand over het gelaat, en bevond dat het helemaal stekelig was van haren die
harder waren dan een hammambezem, en wel dermate, dat men hem zou hebben
gehouden voor een varken dat een kip had ingeslikt, waarvan de veren hem uit de snuit
staken.

   Bij deze gewaarwording bekroop haar een vreselijke angst en zij begon hem op het
gezicht te slaan en tegen hem te schreeuwen:

   Wie ben je? Wie ben je dan toch?’

   Daar zij op dit ogenblik nu reeds ver van de huizen in het open veld waren, dat
verzonken lag in de nacht en de eenzaamheid, bleef de dief een ogenblik staan, zette de
jonge vrouw op de grond en schreeuwde haar toe: ‘Ik, ik ben Djiwân, de Koerde, de
verschrikkelijkste metgezel uit de bende van Ahmed El-Danaf. Wij zijn met veertig man
die lange tijd geen vers vlees hebben gehad! De komende nacht zal de meest
gezegende van al je nachten zijn, want wij zullen je allen berijden, ieder op
zijn beurt, en wij zullen te gast zijn in je buik, en wij zullen ons snoodaardig
koesteren tussen je dijen, en wij zullen je knopje doen trillen tot de morgen
toe!’

   Op het horen van deze woorden van haar ontvoerder begreep Zoemoerroed al het
afschuwelijke van haar toestand, en zij brak in snikken uit, sloeg zich voor het gelaat en
weende hete tranen over de vergissing waardoor zij was overgeleverd aan deze
bandiet met zijn gewelddadige oogmerken, en weldra ook aan zijn metgezellen,
die veertig! Maar toen zij hierop inzag dat de kwade fortuin de overhand had
genomen in haar leven, en dat daar niet tegen te vechten viel, liet zij zich opnieuw
meeslepen door haar ontvoerder, zonder tegenstand te bieden, en zuchtte zij alleen
maar: ‘Er is geen andere God dan Allah! Op Hem verlaat ik mij. Ieder mens
draagt zijn lot mee om zijn hals, en wat hij ook doet, hij kan zich daarvan niet
losmaken…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen dagen, en zweeg
                                                                          

                                                                          
bescheiden.

   Maar toen de Driehonderddrieëntwintigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


‘…Ieder mens draagt zijn lot mee om zijn hals, en wat hij ook doet, hij kan zich daarvan
niet losmaken!’

   De vreselijke Koerde Djiwân laadde de jonge vrouw derhalve weer op zijn rug en
draafde verder tot bij een hol dat verscholen lag in de rotsen, en waar de bende der
veertig met haar opperhoofd haar intrek had genomen. Daar deed een oude vrouw, en
wel juist de moeder van de ontvoerder van Zoemoerroed, het huishouden voor de
boeven en kookte hun potje. Zij was het dan ook die, op het horen van het afgesproken
fluitje, aan de ingang van het hol haar zoon met zijn buit in ontvangst kwam
nemen.

   Djiwân overhandigde Zoemoerroed aan zijn moeder en zei tegen haar: ‘Zorgt goed
voor deze gazelle, totdat ik terug ben, want ik ga op zoek naar mijn makkers, opdat die
haar met mij zullen berijden. Maar daar wij niet terug zullen zijn vóór morgen tegen het
middapur, vanwege een paar zaakjes die wij hebben op te knappen, draag ik je op haar
goed te voeden, opdat zij in staat zal zijn onze aanvallen en onze schoten te
weerstaan.’

   En hij ging heen.

   Hierop kwam de oude vrouw op Zoemoerroed toe, bracht haar te drinken en zei:
‘Mijn dochter, wat een geluk voor je, dat je je weldra middenin doordrongen zult voelen
door veertig bomen van jonge kerels, zonder nog hun opperhoofd mee te tellen, die op
zijn eentje nog steviger is dan zij met hun allen! Bij Allah! wat ben je gelukkig dat je
nog zo jong bent en begerenswaardig!’

   Zoemoerroed was niet in staat te antwoorden, hulde haar hoofd in de sluier, strekte
zich op de grond uit en bleef zo liggen tot aan de morgen toe.

   De nacht nu had haar doen nadenken; en zij had weer moed geschept en tegen
zichzelf gezegd: Wat is dat toch voor een onvergeeflijke onverschilligheid jegens mijzelf
op zo’n ogenblik? Zou ik hier dan maar rustig moeten liggen wachten op die veertig
bandieten met hun boorplannen, die mij zullen verwoesten wanneer ze mij
binnendringen, en die mij zullen vullen zoals het water een schip vult totdat het verzinkt
op de bodem van de zee! Neen, bij Allah! ik zal mijn ziel redden en ik zal hun mijn
lichaam niet overleveren!’

   En daar het reeds morgen was, stond zij op, liep naar de oude vrouw toe,
kuste haar de hand en zei: ‘Deze nacht heeft mij heerlijk verfrist, mijn goede
moedertje, en ik voel me opgemonterd en volkomen in staat mijn gastheren
eer aan te doen! Wat moeten wij nu doen om de tijd te verdrijven totdat zij
                                                                          

                                                                          
komen? Wil je bijvoorbeeld met mij mee naar buiten gaan in de zon en mij je de
luizen van het hoofd laten zoeken en je de haren laten kammen, mijn goede
moedertje?’

   De oude vrouw antwoordde: ‘Bij Allah! Dat is een uitstekende gedachte van je, mijn
dochter, want sinds ik hier in dit hol woon, heb ik geen gelegenheid gehad mij het hoofd
te wassen, en op het ogenblik dient het tot woning aan alle soorten luizen die in de haren
der mensen en de vachten der dieren leven; en wanneer de nacht gevallen is, rukken zij
op van mijn hoofd en trekken in horden rond over mijn lichaam; er zijn witte bij en
zwarte, grote en kleine; er zijn er zelfs bij, mijn dochter, die een heel lange staart
hèbben en die achteruitlopen; andere verbreiden een afgrijselijker stank dan oude
beesten en de ergst stinkende winden! Wanneer je er dan ook in slaagt me van
die kwaadaardige beesten te bevrijden, zal je leven met mij allergelukkigst
zijn!’

   En zij ging met Zoemoerroed het hol uit, hurkte in de zon en deed de zakdoek die zij
om het hoofd had, af.

   Zoemoerroed kon nu zien, dat daar inderdaad alle bekende soorten luizen waren en
de andere eveneens. Zonder de moed te laten varen, begon zij derhalve ze eerst met
handenvol te vangen, vervolgens de haren bij de wortel te kammen met een paar grote
doorjnen; en toen er nog slechts een normale hoeveelheid van die luizen over was, ving
zij aan ze met lenige en vlugge vingers te zoeken en ze, zoals gebruikelijk, tussen
twee nagels te verpletteren. Toen dit gebeurd was, streek zij haar langzaam
de haren glad, zo langzaam dat de oude zich heerlijk voelde wegvloeien in
de zindelijke rust van haar gereinigde huid, en tenslotte in een diepe slaap
viel.

   Zonder tijd te verliezen stond Zoemoerroed op en ijlde naar het hol, waar zij
mannenkleren pakte, waarin zij zich vermomde; om het hoofd wikkelde zij zich een
fraaie tulband, een van die welke het veertigtal in handen waren gevallen bij hun
diefstallen, en haastig kwam zij weer naar buiten om een paard uit te zoeken, ook al
gestolen, dat daar graasde met de beide poten saamgebonden; zij zadelde het en lei het
teugels aan, sprong er schrijlings op en dreef het aan in volle galop, recht voor zich uit,
onder aanroeping van de Heer der bevrijding.

   Zo galoppeerde zij zonder rusten voort tot aan het vallen van de nacht; en de
volgende morgen bij zonsopgang hernam zij meteen haar tocht, waarbij zij slechts af en
toe stilhield om uit te rusten, een paar wortels te eten en haar paard te laten grazen. En
dat Meld zij zo tien dagen en tien nachten vol.

   Tegen de morgen van de elfde dag bereikte zij eindelijk het einde van de woestijn
die zij had doorkruist, en zij kwam uit op een groenende weide waar prachtige beken
stroomden en waar haar blikken zich verlustigden in het schouwspel van de grote
bomen, de schaduwen en de rozen en de bloemen, welke in het voorjaarsweer daar bij
duizenden opschoten; daar speelden ook alle vogels der schepping en weidden de
gazellen en de aardigste beesten in troepen.
                                                                          

                                                                          

   Zoemoerroed rustte een uurtje uit op deze verrukkelijke plaats, vervolgens steeg
zij weer te paard en volgde een zeer schone weg die tussen de groene hagen
doorliep en leidde naar een grote stad, waarvan de minaretten eerweg in de zon
schitterden.

   Toen zij dicht bij de muren en de poort van de stad kwam, ontmoette zij een
geweldige menigte die bij haar aanblik in wilde vreugde- en triomfkreten begon uit te
barsten; en aanstonds stroomden uit de poort en kwamen haar tegemoet emirs te paard
en notabelen en hoofdlieden der soldaten, die zich ter neder wierpen en de grond kusten
met de tekenen van onderwerping der onderdanen jegens hun vorst, terwijl van alle
zijden een daverend gejubel opsteeg uit de uitzinnige menigte: ‘Allah schenke onze
sultan de victorie! Moge uw gelukkige komst zegen brengen aan het volk der
muzelmannen, o koning van het heelal! Dat Allah uw regering bevestige, o gij, koning
van ons!’

   En tegelijkertijd vormden krijgslieden te paard een dubbele haag om de menigte te
doen uitwijken en op het toppunt van geestdrift te doen blijven, en een omroeper,
gezeten op .een rijkelijk bekleed kameel, verkondigde de volke met luider stem de
voorspoedige aankomst van zijn vorst!

   Maar Zoemoerroed, nog steeds als ruiter verkleed, begreep er niets van, wat dit alles
wel mocht beduiden, en tenslotte vroeg zij aan de hoogwaardigheidsbekleders die aan
weerszijden de teugels van het paard hadden gegrepen: Wat is er toch aan de hand in uw
stad, edele heren? En wat wilt ge van mij?’

   Hierop trad uit hun midden een groot-kamerheer naar voren, die tot op de grond
neerboog en vervolgens tegen Zoemoerroed zei: ‘De Schenker heeft, o meester van ons,
zijn gaven niet geteld, toen hij u daarmee bedeelde! Geprezen zij Hij! Hij brengt u
aan zijn hand tot ons, om u als onze vorst op de troon van dit koninkrijk te
plaatsen! Geprezen zij Hij, die ons een zo jonge en zo schone vorst schenkt, uit het
edele ras van de kinderen der Turken, met zulk een stralend gelaat! Ere zij
Hem! Want zo Hij ons de een of andere bedelaar had gezonden, of wie anders
dan ook van geringe betekenis, wij zouden eveneens gedwongen zijn geweest
hem te aanvaarden als onze vorst en hem eer te bewijzen. Ge dient namelijk te
weten…
   


Op dit punt van haar verhaal zag Sjahrazad de dageraad krieken en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Driehonderdvierentwintigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
                                                                          

                                                                          
   


‘…Ge dient namelijk te weten, dat het bij ons, de bewoners van deze stad, de gewoonte
is, om, wanneer onze vorst sterft zonder mannelijk kind na te laten, ons hier op deze
weg te begeven en de komst van de eerste de beste voorbijganger af te wachten, die het
lot ons zendt, om hem tot onze nieuwe vorst te verkiezen en hem als zodanig te
verwelkomen! En wij hebben vandaag het geluk u te ontmoeten, o gij die de
schoonste zijt van alle koningen der aarde, en de enige van uw eeuw en van alle
eeuwen!’

   Zoemoerroed nu, die een verstandige vrouw was en er uiterst gezonde ideeën op na
hield, liet zich door dit wel zeer buitengewone nieuws niet van haar stuk brengen, en zij
zei tegen de groot-kamerheer en tegen de andere waardigheidsbekleders: ‘Gij allen, die
voortaan mijn getrouwe onderdanen zijt, moet toch niet menen dat ik de een of andere
Turk van duistere herkomst ben of een burgerjongen, integendeel! Gij hebt een Turk
voor u van hoge komaf, die zijn land en zijn tehuis is ontvlucht nadat hij zich
heeft gebrouilleerd met zijn verwanten, en die besloten heeft de wereld door te
trekken op zoek naar avonturen. En daar het lot mij uitgerekend een alleszins
fraaie gelegenheid biedt om iets nieuws te zien, stem ik er in toe uw koning te
zijn!’

   Meteen stelde zij zich aan het hoofd van de stoet en temidden van de toejuichingen
en de vreugdekreten van heel het volk hield zij haar triomf volle intocht in de
stad.

   Bij haar aankomst voor de grote poort van het paleis stegen de emirs en de
kamerheren af, en kwamen haar onder de oksels steunen en hielpen haar van
het paard af en droegen haar op hun armen naar de grote ontvangzaal, waar
zij haar met de vorstelijke attributen bekleedden en haar plaats deden nemen
op de gouden troon der oude vorsten. En allen tezamen bogen zij zich neer
en kusten de grond voor haar voeten en legden de gelofte der onderwerping
af.

   Hierop trad Zoemoerroed haar regering aan en liet de vorstelijke schatkamers
openen, waarin sinds eeuwen de schatten lagen opgestapeld; en zij liet daar
aanzienlijke sommen uithalen, die zij verdeelde onder de soldaten, de armen en de
behoeftigen. Het volk kreeg haar dan ook lief en bracht zegewensen uit voor de
duur van haar regering. En anderzijds vergat Zoemoerroed evenmin een grote
hoeveelheid eregewaden te schenden aan de waardigheidsbekleders van het
paleis, en aan de emirs en de kamerheren gunsten te verlenen, evenals aan hun
echtgenoten en alle vrouwen van de harem. Bovendien schafte zij de heffingen, de
accijnzen en de belastingen af, liet de gevangenen in vrijheid stellen en herstelde
alle onrecht. En op die wijze veroverde zij de genegenheid van groten en van
kleinen, die haar allen voor een man hielden en zich verbaasden over haar
ascese en haar kuisheid, toen zij hoorden dat zij nimmer de harem bezocht en
                                                                          

                                                                          
nooit met haar vrouwen sliep. Inderdaad had zij in haar eigen lijfdienst slechts
twee aardige kleine eunuchen willen nemen, die zij voor haar kamerdeur liet
slapen.

   Verre van gelukkig te zijn, deed Zoemoerroed niet anders dan denken aan haar
welbeminde Alisjar, die zij niet terug kon vinden ondanks alle nasporingen welke zij
heimelijk liet doen. Zij hield dan ook niet op, wanneer zij helemaal alleen was, met
tranen te storten en te bidden en te vasten, om de zegen van de Hoogverhevene te doen
nederdalen op Alisjar en te verkrijgen dat zij hem na de scheiding gezond en wel zou
hervinden.

   Zo bleef zij daar een jaar, terwijl alle vrouwen van de harem in wanhoop de handen
ten hemel hieven en uitriepen: ‘Welk een ramp voor ons, dat de koning zo vroom en zo
kuis is!’

   Na verloop van dat jaar kreeg Zoemoerroed een ingeving en wilde die terstond ten
uitvoer brengen. Zij liet de viziers en de kamerheren ontbieden en gaf hun last door de
architecten en ingenieurs een uitgestrekt plein ter lengte van een parasang en even
breed, vlak te laten maken, en daar midden op een prachtig paviljoen met koepeldak te
laten bouwen, dat rijk met tapijten moest worden behangen en waarin een troon moest
worden opgesteld met evenveel zetels daar omheen als er waardigheidsbekleders in het
paleis waren.

   De opdracht van Zoemoerroed werd in een minimum van tijd uitgevoerd, en toen het
plein was aangelegd en het paviljoen gebouwd en de troon met de zetels in de
hiërarchische orde opgesteld, riep Zoemoerroed daar alle groten van de stad en het
paleis bijeen, en bood hun een feest aan, dat sinds mensenheugenis zijn weerga niet had
gehad in het koninkrijk. En aan het einde van het feest wendde Zoemoerroed zich tot de
genodigden en zei tegen hun: ‘Voortaan zal ik tijdens mijn regering u in het
begin van elke maand in dit paviljoen uitnodigen, en gij zult plaats nemen op
uw zetels, en ik zal eveneens heel mij volk uitnodigen, opdat het deelneme
aan het feest en dat het ete en drinke en de Schepper dankbaar zij voor zijn
gaven!’

   En allen antwoordden haar dat zij het hadden gehoord en er gevolg aan zouden
geven. Hierop besloot zij: ‘De omroepers zullen mijn volk op het feest noden, en zullen
kond doen, dat wie weigert te komen, zal worden gehangen!’

   In het begin van de maand draafden derhalve de omroepers door de straten
der stad en riepen uit: ‘O gij allen, kooplieden en kopers, rijken en armen,
hongerigen of verzadigden, begeeft u op last van onze heer de koning naar
het paviljoen op het plein. Gij zult er eten en gij zult er drinken en gij zult er
de Schenker zegenen. En gehangen zal worden degene, die er niet heengaat!
Sluit uw winkels, koopt en verkoopt niet verder! Al wie weigert zal worden
gehangen!’

   Op deze uitnodiging snelde de menigte toe en hoopte zich dicht opeen in het
paviljoen, midden in de zaal, terwijl de vorst op zijn troon zat en rondom hem heen de
                                                                          

                                                                          
groten en de waardigheidsbekleders op hun respectievelijke zetels in de hiërarchische
volgorde hadden plaatsgenomen. En met hun allen begonnen zij te eten van allerlei
heerlijkheden, zoals geroosterde schapen, rijst met boter, en vooral dat heerlijke gerecht
dat ‘kisck’ heet en bereid wordt van gemalen koren en gegiste melk. En terwijl zij aten,
keek de koning hen aandachtig aan, de een na de ander, en zo langdurig, dat ieder tegen
zijn buurman zei: ‘Bij Allah! Ik begrijp niet waarom de koning mij zo hardnekkig
aankijkt!’

   En de groten en de waardigheidsbekleders hielden inmiddels maar niet op, al die
mensen aan te moedigen en tegen hen te zeggen: ‘Eet zonder u te schamen en verzadigt
u! Gij kunt de koning geen groter genoegen doen dan hem blijk te geven van uw
eetlust!’

   En zij dachten bij zichzelf: ‘Bij Allah! Wij hebben ons leven lang geen koning
gezien die zo hield van zijn volk en het zo goed bedacht!’

   Tussen de gulzigaards nu, die met de grootste gretigheid zwolgen en hele schotels in
hun keelgat lieten verdwijnen, bevond zich die ellendige Christen van een Barssoem, die
Alisjar had bedwelmd en Zoemoerroed gestolen, daarbij geholpen door zijn broer, de
oude Rasjideddîn. Toen deze Barssoem klaar was met het eten van het vlees en de
gerechten met boter of met vet, ontdekte hij een schotel, welke buiten het bereik van
zijn hand stond en volgeladen was met een heerlijke roomrijst, overstrooid met fijne
suiker en kaneel; hij drong al zijn buren opzij en kwam zo bij de schotel die hij naar zich
toehaalde en vlak voor zich neerzette, en hij nam er een geweldige hap van die hij
in zijn mond propte. Geschandaliseerd zei hierop een van zijn buren tegen
hem…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend dagen en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Driehonderdvijfentwintigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


‘…Geschandaliseerd zei hierop een van zijn buren tegen hem: ‘Schaam je je dan niet de
hand uit te rekken naar wat ver buiten je bereik is, en voor jou alleen zo’n grote schotel
naar je toe te halen? Weet je dan niet, dat de beleefdheid ons leert alleen te eten van wat
voor ons staat?’

   En een andere buurman voegde er aan toe: ‘Moge dat gerecht je als een steen in de
maag liggen en je darmen in opstand brengen!’
                                                                          

                                                                          

   En een grappig kereltje, een groot hasjisjeter zei tegen hem: ‘Hela, bij Allah! laten
we delen! Schuif me dat eens toe, dat ik er een hapje of twee, drie van kan
nemen!’

   Maar Barssoem wierp hem een minachtende blik toe en riep woedend tegen hem:
‘O, jij vermaledijde hasjisjeter, dit edele gerecht is geen spekje voor jouw bekje; het is
bestemd voor het verhemelte van emirs en van fijnproevers!’

   En hij maakte aanstalten om zijn vingers in het heerlijke gerecht te begraven, toen
Zoemoerroed die hem sedert enige tijd gadesloeg, hem herkende en vier wachters op
hem afzond met de woorden: ‘Haast u om dat individu te grijpen dat van de melkrijst
eet, en brengt hem tot mij!’

   De vier wachters stortten zich op Barssoem, ontwrongen aan zijn vingers de hap die
hij op het punt stond in te slikken, wierpen hem met het gezicht ter aarde, en sleepten
hem bij zijn benen naar de koning, te midden der verwonderde toeschouwers die
aanstonds ophielden met eten en elkander toefluisterden: ‘Dat komt ervan als je
zo gulzig bent en je het eten van een ander toeëigent!’ En de hasjisjeter zei
tegen de mensen die om hem heen stonden: ‘Bij Allah! ik heb er goed aan
gedaan niet met hem te eten van die heerlijke kaneelrijst! Wie weet wat voor
straf hij daarvoor krijgt!’ En allen richtten hun aandacht op wat er stond te
gebeuren!

   Met ogen die inwendig gloeiden, vroeg Zoemoerroed de man: ‘Vertel mij eens,
jij kerel met je boze blauwe ogen, hoe heet je, en waarom ben je in ons land
gekomen?’

   De ellendige Christen die de witte tulband had opgezet, welke alleen door
een muzelman mag worden gedragen, zei: ‘O koning, onze meester, ik heet
Ali en ik ben passementmaker van mijn vak. Ik ben in dit land gekomen om
mijn vak te beoefenen, en mijn onderhoud te verdienen met het werk van mijn
handen!’

   Hierop zei Zoemoerroed tegen een van haar kleine eunuchen: ‘Haal mij eens met
spoed mijn tafel met toverzand en de koperen stift die mij dient om er de geomantische
lijnen mee te trekken!’

   Haar bevel werd onmiddellijk uitgevoerd, en Zoemoerroed strooide zorgvuldig het
toverzand uit op het gladde oppervlak van het tafeltje en trok er met de koperen stift de
gedaante van een aap in, en een paar lijnen van onbekende tekens. Waarop zij enkele
ogenblikken nadacht, vervolgens eensklaps het hoofd ophief en met een vreselijke stem
die door de hele menigte werd gehoord, de ellendeling toeriep: ‘Jijt hond, hoe waag je
het koningen voor te liegen? Ben je soms geen Christen en is je naam niet
Barssoem? En ben je dan niet in dit land gekomen om een slavin op te sporen, die je
indertijd hebt gestolen? O, jij hond! O jij, vervloekeling! je zult onmiddellijk de
waarheid bekennen die mij zo onmiskenbaar geopenbaard wordt door mijn
toverzand!’

   Bij deze woorden viel de Christen van schrik neer op de grond en zei met gevouwen
                                                                          

                                                                          
handen: ‘Genade, o koning van deze tijd, ge vergist u niet! Ik ben inderdaad – de hemel
behoede u voor alle kwaad! – een onwaardige Christen, en ik ben hier gekomen met de
bedoeling een Mohammedaanse vrouw te ontvoeren, die ik had gestolen en die uit ons
huis was ontvlucht!’

   Terwijl een gemompel van bewondering door de hele menigte heenliep: Oeallah! er
is in de hele wereld geen geomantisch zandlezer te vergelijken met onze koning!’, riep
Zoemoerroed om de beul en zijn helpers en zei tegen hen: ‘Neem deze ellendige hond
mee buiten de stad, vil hem levend, stop hem op met stro van slechte kwaliteit, en kom
terug om zijn huid vast te spijkeren aan de poort van het plein! Wat zijn lijk betreft, dat
moet worden verbrand met droge mest, en wat er van overblijft moet op de
asbelt!’

   En zij antwoordden dat zij het hadden gehoord en dat zij het zouden uitvoeren; zij
namen de Christen mee, en brachten hem ter dood overeenkomstig het vonnis dat het
volk volkomen rechtvaardig en zeer wijs achtte.

   Wat nu de omstanders betreft, die de ellendeling hadden zien eten van de melkrijst,
zij konden niet nalaten elkander hun indrukken mee te delen. De een zei: ‘Oeallah!
nooit van mijn leven zal ik me meer laten verleiden door dat gerecht, waar ik toch zo dol
op ben. Het brengt ongeluk!’

   En de hasjisjeter hield zich de buik vast, zozeer had hij van angst de koliek, en riep
uit: ‘Hé! Oeallah! Mijn gelukkig gesternte heeft mij ervoor behoed die vervloekte
kaneelrijst aan te raken!’

   En allen zwoeren, nooit meer het woord roomrijst in hun mond te zullen
nemen!

   En werkelijk was er de volgende maand, toen het volk opnieuw was uitgenodigd
deel te nemen aan het feest in tegenwoordigheid van de vorst, een grote lege kring om
de schotel met roomrijst, en niemand wilde ook maar die kant uitzien. Nu begon
iedereen, ten genoege van de koning die iedere gast met de grootste aandacht gade
sloeg, te eten en te drinken en te genieten, maar zonder dat iemand aan andere gerechten
kwam dan die voor hem stonden.

   Inmiddels kwam er een man met een afschrikwekkend uiterlijk binnen, die snel naar
voren drong en iedereen op zijn pad opzij drukte, en die, toen hij zag dat alle plaatsen
bezet waren, behalve bij de schotel roomrijst, neerhurkte voor deze schotel en temidden
der algemene ontzetting aanstalten maakte om de hand uit te steken en ervan te
eten.

   Zoemoerroed nu herkende aanstonds in deze man haar ontvoerder, de vreselijke
Djiwân de Koerde; een van de veertig bendeleden van Ahmed Ed-Danaf. De reden
waarom hij naar deze stad kwam, was alleen maar dat hij de jonge vrouw zocht, wier
ontvluchting hem in een vreselijke woede had doen ontsteken, toen hij zich opmaakte
om haar met zijn makkers te gaan berijden. En van wanhoop had hij zich in de hand
gebeten en de gelofte afgelegd haar terug te vinden, ook al zou zij achter het
Kaukasusgebergte zitten of verborgen zijn als de amandel in zijn dop. En hij
                                                                          

                                                                          
was uítgetogen om haar op te sporen, en was tenslotte in de stad in kwestie
aangekomen, en met de anderen het paviljoen binnengegaan om niet te worden
opgehangen…
   


Op dit punt van haar verhaal zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Driehonderdzesentwintigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


…en was met de anderen het paviljoen binnengegaan om niet te worden opgehangen.

   Hij nam dus plaats voor de schotel roomrijst in kwestie, en tastte met volle hand
daar midden in.

   Hierop riep men hem van alle kanten toe: ‘Hela! Wat begin je daar! Pas op! Je wordt
nog levend gevild! Raak dat gerecht niet aan, het brengt ongeluk!’

   Maar de man rolde verschrikkelijk met zijn ogen en riep hun toe: ‘Houdt je mond,
jullie daar! Ik wil van dat gerecht eten en mijn buik er mee vullen. Ik houd ervan, van
die zachte roomrijst!’

   Men riep hem nog toe: ‘Je zult worden gevild en opgehangen!’

   Als enig antwoord haalde hij de schotel waarin hij reeds een hand had gestoken, nog
dichter naar zich toe en boog er zich overheen.

   Bij deze aanblik sloeg de hasjisjeter, die het dichtst bij hem in de buurt stond,
van schrik en ontnuchterd van de hasjisjdampen, op de vlucht om verderop te
gaan zitten, en betoogde dat hij niets meer te maken had met wat er verder zou
gebeuren.

   Djiwân de Koerde dan, die zijn hand zo zwart als de klauw van een raaf,
in de schotel had gestoken, haalde die er weer uit met de volle zwaarte en
inhoud van de poot van een kameel. In de holte van zijn hand maakte hij de
wonderbaarlijke greep die hij had gedaan, rond, kneedde ze tot een bal even groot als
een muskuscitroen, en wierp die met een slingerbeweging achter in zijn keel, waar hij
wegzonk met een geluid als van de donder en het rumoer van een waterval in
een echoënd hol, zodat de koepel van het paviljoen ervan daverde met een
klank die heen en weer kaatste. En het gat in de rijstmassa waaruit de hap
was weggenomen, was zo groot dat de grote schotel zelf open en bloot te zien
kwam!
                                                                          

                                                                          

   Bij deze aanblik hief de hasjisjeter de armen ten hemel en riep uit: ‘Allah behoede
ons! Hij heeft de hele schotel in één hap doorgeslikt. Geprezen zij Allah, dat hij mij niet
als melkrijst of kaneelrijst of iets dergelijks heeft geschapen in die handen!’ En hij liet
er op volgen: ‘We zullen hem maar rustig laten eten, want ik zie zich op zijn
voorhoofd reeds het beeld aftekenen van de gevilde en de gehangene die hij zal
zijn!’

   Hierop zorgde hij ervoor nog verder buiten het bereik van de Koerde te komen, en
riep hem toe: ‘Moge je spijsvertering verstoppen en je doen stikken, jij afgrijselijke
afgrond!’

   Maar zonder aandacht te schenken aan wat er om hem heen gezegd werd, stak de
Koerde voor de tweede keer zijn vingers, even groot als knuppels, in de zachte
massa die met een doffe smak uiteen week, en hij trok ze terug met in hun
greep een bal zo groot als een pompoen; en hij liet die reeds draaien in de
holte van zijn hand, alvorens hem door te slikken, toen Zoemoerroed tegen de
wachters zei: ‘Breng mij snel de man met de rijst, nog voordat hij die hap heeft
doorgeslikt!’

   En de wachters sprongen op de Koerde toe, die hen niet zag, zoals hij daar met de
hele helft van zijn lichaam over de schotel zat gebogen. En behendig wierpen zij hem
omver en bonden hem de armen achter de rug en sleepten hem voor de koning, terwijl
de omstanders tegen elkander zeiden: ‘Hij heeft zelf zijn ondergang gewild. We
hadden hem nog zo aangeraden met zijn vingers af te blijven van de noodlottige
roomrijst!’

   Toen hij voor haar stond, vroeg Zoemoerroed hem: Wat is je naam? Wat is je
beroep? En welke reden heeft je ertoe gedreven naar onze stad te komen?’

   Hij antwoordde: ‘Ik heet Othman, en ik ben tuinman van mijn vak. Wat de reden van
mijn komst betreft, ik ben op zoek naar een tuin om er te werken voor mijn
broodje!’

   Zoemoerroed riep uit: ‘Laat men mij de zandtafel en de koperen stift brengen!’

   En toen zij deze voorwerpen in handen had, trok zij met de stift lettertekens en
figuren op het uitgestrooide zand, dacht na en rekende een uur lang, hief daarop het
hoofd op en zei: ‘Wee jou, ellendige leugenaar! Mijn berekeningen op mijn
zandtafel leren mij, dat jij in werkelijkheid Djiwân de Koerde heet, en dat je van
beroep bandiet bent, dief en moordenaar! Jij varken, hondezoon en hoerig
hoerekind! Beken onmiddellijk de waarheid, of slagen zullen je helpen die weer te
vinden!’

   Op het horen van deze woorden van de koning, waarvan hij geenszins vermoedde
dat het de jonge vrouw was die hij eens had ontvoerd, werd hij geel in het gelaat, en zijn
kaken klapperden en zijn lippen trokken zich samen over tanden die er uitzagen als het
gebit van een wolf of een ander wild dier. Daarop meende hij zijn hoofd nog te redden
door de waarheid te bekennen, en zei: ‘Ge spreekt de waarheid, o koning! Maar van dit
ogenblik af koester ik in uw handen berouw, en ik zal voortaan de goede weg
                                                                          

                                                                          
volgen!’

   Zoemoerroed zei hem echter: ‘Het staat mij niet vrij een boosaardig beest op de
wegen van de muzelman te laten leven!’ Daarop gaf zij bevel: ‘Voert hem weg en vilt
hem levend en stopt hem op met stro, om hem daarna vast te spijkeren aan de
poort van het paviljoen, en laat zijn lijk hetzelfde lot ondergaan als dat van de
Christen!’

   Toen de hasjisjeter zag, hoe de wachters de man in kwestie wegvoerden, stond hij op
en draaide zijn achterste naar de rijstschotel toe en zei: ‘O roomrijst, jij die bestrooid
bent met suiker en kaneel, ik draai je de rug toe, want ik keur jou, o ongeluksschotel,
mijn blik niet waardig, en amper zelfs mijn achterste…
   


Op dit punt van haar verhaal zag Sjahrazad de ochtend dagen, en zweeg bescheiden.

   Maar toen de Driehonderdzevenentwintigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


‘…want ik keur jou, o ongeluksschotel, mijn blik niet waardig, en amper zelfs mijn
achterste! Ik spuw op je en verfoei je!’

   En zover wat hem betreft.

   Maar wat het derde feest aangaat, ziehier! Evenals de beide vorige keren riepen de
omroepers dezelfde aankondiging uit, en men trof dezelfde toebereidselen; vervolgens
verzamelde het volk zich in het paviljoen, de groten namen in rangorde plaats en de
koning zette zich op zijn troon. En iedereen begon te eten, te drinken en te genieten; en
overal stond de menigte dicht opeen, behalve voor de schotel met roomrijst die
onaangeroerd bleef staan, midden in de zaal, terwijl alle eters hem hun ruggen
toegekeerd hielden.

   En plotseling zag men een man met witte baard binnen komen die, toen hij zag dat
de plaats om de schotel helemaal leeg was, die kant uitging en neerhurkte om te eten,
teneinde niet te worden opgehangen.

   En Zoemoerroed keek hem aan en herkende de oude Rasjideddin, de ellendige
Christen die haar had laten ontvoeren door zijn broer Barssoem.

   En inderdaad, toen Rasjideddîn na verloop van een maand zijn broer niet zag
terugkeren, die hij erop uitgestuurd had om de ontjvluchte jonge vrouw op te zoeken,
besloot hij zelf op reis te gaan om haar terug te vinden, en het lot bracht hem naar deze
stad, tot in dit paviljoen, voor de schotel roomrijst.
                                                                          

                                                                          

   Bij haar herkenning van de vervloekte Christen, dacht Zoemoerroed in haar
binnenste: ‘Bij Allah! die roomrijst is een gezegend gerecht, want zij helpt mij om alle
boosdoeners terug te vinden. Ik moet eens laten omroepen door de hele stad, dat het een
verplichte schotel is voor alle inwoners. En degenen die er niet van zullen
lusten, laat ik ophangen! Inmiddels wil ik me onledig houden met die oude
boef!’

   Derhalve riep zij haar wachters toe: ‘Brengt mij de man van de rijst!’

   En de wachters, die er nu al aan gewend waren, herkenden de man prompt en
wierpen zich op hem en sleurden hem bij zijn baard voor de koning, die hem
vroeg ‘Hoe heet je? Wat is je beroep? En welke reden heeft je naar ons toe
gevoerd?’

   Hij antwoordde: ‘O gezegende vorst, ik heet Roestem, maar ik oefen geen beroep
uit, tenzij dan dat ik een arme ben, een derwisj!’

   Zij riep: ‘Breng me het zand en de stift!’

   En men bracht haar die. En nadat zij het zand uitgestrooid en er figuren en
tekens in getrokken had, zat zij een uur na te denken, Hef toen het hoofd op
en zei: ‘Je liegt de koning voor, vervloekte hond! Je naam is Rasjideddîn;
je vak bestaat erin, dat je de vrouwen van Mohammedanen verraderlijk laat
ontvoeren en dat je ze opsluit in je huis; naar buiten doe je alsof je de Islam
omhelst, maar in de grond van je hart ben je een ellendige Christen gebleven,
stikvol ondeugden. Beken de waarheid, of je hoofd zal op slag voor je voeten
rollen!’

   En in zijn angst waande de ellendeling zich de kop te redden en bekende zijn
misdaden en zijn schande.

   Hierop zei Zoemoerroed tegen de wachters: ‘Werpt hem op de grond en dient hem
op elk van zijn voetzolen duizend stokslagen toe, stroopt hem de huid af, stopt hem op
met beschimmeld stro en spijkert hem naast de beide anderen vast aan de poort van het
paviljoen. En laat zijn lijk hetzelfde lot ondergaan als dat van de beide andere
honden!’

   En dit werd op slag uitgevoerd.

   Hierop begon iedereen weer te eten, en sprak daarbij vol bewondering over de
wijsheid en de helderziendheid van de koning, en prees zijn vonnissen en zijn
rechtvaardigheid.

   Toen het feest een einde had genomen, verstrooide het volk zich, en koningin
Zoemoerroed keerde weer naar haar paleis. Maar in haar hart was zij helemaal
niet gelukkig, en zij zei bij zichzelf: ‘Geprezen zij Allah, die mijn hart tot
rust heeft gebracht door mij te helpen wraak te nemen op degenen die mij
kwaad hadden gedaan! Maar met dat alles heb ik mijn innig geliefde Alisjar niet
terug! Doch de Hoogverhevene is tevens de Almachtige, en hij kan wat hij wil,
ten behoeve van degenen die hem aanbidden en hem erkennen als hun enige
God!’
                                                                          

                                                                          

   En ontroerd door de herinnering aan haar geliefde, stortte zij heel de nacht
overvloedig tranen; vervolgens sloot zij zich met haar smart in de eenzaamheid op, tot
het begin van de volgende maand.

   Nu werd het volk wederom opgeroepen voor het gebruikelijke feest, en de koning en
de waardigheidsbekleders namen, zoals gewoonlijk, plaats onder de koepel. En reeds
was het feest aan de gang, en Zoemoerroed wanhoopte eraan ooit haar welbeminde te
hervinden, en zij zei in haar hart het volgend gebed op: ‘O gij die Joessoef hebt
weergegeven aan zijn oude vader Jâcoeb, die de heilige Ajoeb hebt genezen van zijn
ongeneeslijke wonden, sta mij in uw goedheid toe, dat ook ik mijn innig geliefde
Alisjar hervinde. Gij zijt de Almachtige, o Meester van het Heelal! Gij die de
dwalenden op de goede weg helpt, Gij die alle stemmen beluistert, die alle
wensen verhoort, en die de dag doet volgen op de nacht, geef mij uw slaaf Alisjar
weer!’

   Nauwelijks had Zoemoerroed deze aanroep in haar binnenste uitgesproken, of een
jongeman kwam door de poort het plein op, en zijn lenige gestalte deinde zoals een
wilgetak buigt onder het briesje. Hij was schoon zoals het licht schoon is, maar hij zag
er wat zwakjes uit en een beetje bleekjes en vermoeid.

   Overal zocht hij naar een plaats om te gaan zitten, en vond alleen de ruimte om de
meergenoemde schotel roomrijst vrij. Hij liet zich daar neer, en van alle kanten volgden
hem de ontstelde blikken van hen die hem reeds verloren waanden, en hem al gevild en
gehangen zagen.

   Zoemoerroed echter herkende op de eerste blik Alisjar. En haar hart begon sneller te
kloppen en bijna stiet zij een kreet van vreugde uit. Maar het gelukte haar deze impuls te
bedwingen, ten einde te voorkomen dat zij zich ten overstaan van haar volk
zou verraden. Een sterke ontroering maakte zich evenwel van haar meester,
en zij trilde van binnen, en haar hart begon sneller en sneller te kloppen. En
zij wachtte totdat zij weer helemaal kalm zou zijn, alvorens Alisjar te laten
komen.

   Wat Alisjar betreft, ziehier! Toen hij wakker was geworden…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen dagen, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Driehonderdachtentwintigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


                                                                          

                                                                          
…Toen hij wakker was geworden, was de zon al opgegaan, en de kooplui waren reeds
bezig de soek te openen. Verbaasd dat hij daar zo languit in deze straat lag, bracht
Alisjar de hand naar zijn voorhoofd en kwam tot de ontdekking dat zijn tulband
was verdwenen, en zijn mantel eveneens. De werkelijkheid begon nu tot hem
door te dringen, en in grote opwinding snelde hij naar de oude vrouw, om haar
op de hoogte te stellen van zijn falen, en haar te verzoeken, op nieuws uit te
gaan.

   Zij stemde hier grif in toe, en ging heen om een uur later terug te keren, met
wanhoop op het gelaat en de haren in de war; zij vertelde hem dat Zoemoerroed was
verdwenen, en zei tegen hem: ‘Me dunkt wel, mijn kind, dat je nu de gedachte moet
opgeven, ooit je geliefde te zullen terugzien. In tegenspoed is er geen andere hulp en
kracht te vinden dan bij Allah de Almachtige! Alles wat je overkomt, is toch je eigen
schuld!’

   Bij deze woorden zag Alisjar het licht voor zijn ogen veranderen in duisternis, en hij
wanhoopte aan het leven, en wenste te sterven, en begon te wenen en te snikken in de
armen van het goede oudje, en viel daarbij in zwijm.

   Dank zij haar goede zorgen kwam hij later weer bij, doch slechts om op bed te
moeten liggen, daar hij was aangetast door een hevige ziekte, zodat hij de slaap niet kon
vatten en die hem ongetwijfeld rechtstreeks in het graf zou hebben gevoerd, zo
hij het goede oudje niet had gehad om hem te verzorgen, te koesteren en te
bemoedigen.

   Zo bleef hij ernstig ziek, een heel jaar lang, zonder dat het oudje een oogwenk van
zijn zijde week; zij gaf hem drankjes te drinken en liet kippetjes voor hem koken, en liet
hem opwekkende geuren inademen. En in zijn uiterst zwakke en kwijnende toestand liet
hij maar met zich doen, en haalde bij zichzelf diep treurige verzen aan over de
scheiding, waarbij uit duizend andere het volgende:
   


‘Zorgen stapelen zich op, de liefde vervluchtigt, tranen stromen en het hart is
verzengd.

   De last van de smart drukt op een rug die hem niet kan verdragen, op een hart dat is
uitgeput van liefdesverlangen, door de hartstocht die geen uitweg heeft, en door de
slapeloze nachten.

   Here God, is het nog mogelijk mij ter hulp te komen? Sta mij dan spoedig bij,
voordat de laatste levensadem ontsnapt aan een uitgemergeld lichaam!’
   


                                                                          

                                                                          
Zo verkeerde Alisjar dus in deze toestand, zonder hoop op herstel, en tevens zonder
hoop Zoemoerroed te zullen weerzien. En het goede oudje wist niet meer wat te doen
om hem te laten ontwaken uit zijn lusteloosheid, toen zij op zekere dag tegen hem zei:
‘Mijn kind, dat maar blijven klagen zonder je huis uit te gaan, is zeker niet de
manier om je vriendin terug te vinden. Als je iets van me wilt aannemen, sta
dan op en zorg dat je weer flink en stevig wordt, en trek er op uit om haar te
zoeken in de steden en landen. Een mens weet nooit van welke kant het heil kan
komen!’

   En zij hield niet op hem zo steeds moed in te spreken en hem hoop te geven, totdat
zij hem ertoe had gebracht op te staan en naar de hammam te gaan, waar zij zelf hem bij
het baden hielp, en hem sorbets liet drinken, en een kippetje te eten gaf. Een maand lang
bleef zij hem op die manier behandelen, zodat hij tenslotte in staat was, op reis te
gaan.

   Daarop nam hij afscheid van het oudje, nadat hij de toebereidselen voor zijn vertrek
had voltooid, en begaf zich op weg, op zoek naar Zoemoerroed.

   En zo kwam hij uiteindelijk in de stad waar Zoemoerroed koning was, en de
feestzaal binnen, waar hij plaatsnam voor de schotel roomrijst, bestrooid met suiker en
kaneel.

   Daar hij grote honger had, sloeg hij zijn mouwen tot aan de ellebogen op, zei het
gebruikelijke: ‘Bismillah’ en maakte aanstalten om te gaan eten.

   Nu begonnen zijn buren, die met medelijden zagen aan welk gevaar hij zich
blootstelde, hem te waarschuwen dat hem vast en zeker een ongeluk zou overkomen, zo
hij noodiottigerwijze dat gerecht mocht aanraken. En daar hij bij zijn voornemen
bleef, zei de hasjisjeter tegen hem: ‘Je zult gevild worden en gehangen, pas
op!’

   Hij antwoordde: ‘Gezegend zij de dood die mij zal bevrijden van een leven vol
ellenden! Maar tevoren wil ik van deze roomrijst eten!

   En hij stak zijn hand uit en begon met grote eetlust te smullen.

   Dit alles gebeurde! En Zoemoerroed die hem met grote ontroering gadesloeg, zei bij
zichzelf: ‘Ik wil hem eerst zijn honger laten verzadigen, alvorens hem te laten
komen!’

   En toen zij zag dat hij klaar was met eten, en dat hij het gebruikelijke ‘Allah, heb
dank!’ had uitgesproken, zei zij tegen de wachters: ‘Gaat heel kalmpjes naar
die jongeman toe die voor de schotel roomrijst zit, en verzoek hem met de
meeste beleefdheid eens met mij te komen spreken, en zegt tegen hem: ‘De
koning wenst u een vraag te stellen en daarop uw antwoord te vernemen, meer
niet!’

   En de wachters gingen naar Alisjar toe en bogen voor hem en zeiden: ‘Heer, onze
meester, de koning, wenst u een vraag te stellen en daarop uw antwoord te vernemen,
meer niet!’

   Alisjar antwoordde: ‘Ik heb het gehoord en ik gehoorzaam!’ En hij stond op en ging
                                                                          

                                                                          
met hen mee naar de koning.

   Inmiddels opperden de mensen uit het volk onderling duizenderlei gissingen.
Sommigen zeiden: Wat jammer van zo’n jonge man! Wie weet wat hem boven het
hoofd hangt!’

   Maar anderen antwoordden: ‘Als hem een ongeluk boven het hoofd hing, zou de
koning hem niet rustig hebben laten afeten! Hij zou hem bij de tweede hap hebben laten
oppakken!’

   En weer anderen zeiden: ‘De wachters hebben hem niet meegesleurd bij zijn voeten
of bij zijn kleren! Zij hebben hem begeleid, en volgden hem eerbiedig op een
afstand!’

   Zo praatten zij allemaal, terwijl Alisjar voor de koning verscheen. Daar boog hij
temeer en kuste de grond voor de voeten van de koning, die hem met een trillende stem
en heel zachtjes vroeg: ‘Hoe heet je, o tedere jongeling? Wat is je beroep?
En welke reden heeft je genoopt je land te verlaten voor deze verafgelegen
contreien?’

   Hij antwoordde: ‘O gezegende vorst, ik heet Alisjar, de zoon van Roem, en ik ben
een kind uit de koopmansstand, in het land van Khorassn. Mijn beroep was dat van mijn
vader, maar het is al lang geleden dat tegenspoed mij daarvan deed afzien. Wat de reden
betreft waarom ik in dit land ben gekomen…
   


Op dit punt van haar verhaal zag Sjahrazad de ochtend krieken, en zweeg bescheiden.

   Maar toen de Driehonderdnegenentwintigste Nacht was aangebroken zei
zij:
   


‘…Wat de reden betreft waarom ik in dit land ben gekomen, die is, dat ik op zoek ben
naar een geliefd wezen dat ik heb verloren, en dat mij dierbaarder was dan mijn gezicht
en mijn gehoor en mijn ziel! En sedert zij mij is ontnomen, leef ik als een
slaapwandelaar! En dat is mijn droeve geschiedenis!’

   En bij deze laatste woorden brak Alisjar in tranen uit, en hij snikte zo diep dat hij in
zwijm viel.

   Ten uiterste vertederd beval Zoemoerroed nu haar beide kleine eunuchen hem het
gelaat met rozenwater te besprenkelen. En dajdelijk voerden de beide kleine
slaven het bevel uit, en door de geur van het rozenwater kwam Alisjar weer
bij.
                                                                          

                                                                          

   Daarop zei Zoemoerroed: ‘Breng mij nu de tafel met zand en de koperen
stift!’

   En zij pakte de tafel aan en nam de stift ter hand, en nadat zij lijnen en tekens had
getrokken, zei zij zachtjes, maar zo dat het hele volk het moest horen: ‘O Alisjar, zoon
van Roem, het toverzand bevestigt je woorden. Je spreekt de waarheid. Ik kan je dan
ook voorspellen dat Allah je spoedig je welbeminde zal doen terugvinden! Moge je ziel
vrede vinden, en je hart verlichting!’

   Hierop sloot zij de bijeenkomst, en gaf aan de twee kleine slaven last, hem naar de
hammam te brengen, en hem na het bad een kleed uit de koninklijke kast aan te doen,
hem op een paard uit de koninklijke stallen te laten stijgen, en hem met het vallen van
de nacht terug te brengen!

   En de beide kleine eunuchen antwoordden dat zij het hadden gehoord en zouden
gehoorzamen, en haastten zich het bevel van hun vorst uit te voeren.

   Wat de mensen uit het volk betreft, die heel dit tafereel meegemaakt en de gegeven
bevelen gehoord hadden, zij vroegen elkander: ‘Welke heimelijke reden had de koning
toch om die aardige jongeling met zoveel voorkomendheid en zachtheid te
behandelen?’

   Gommigen antwoordden: ‘Bij Allah, de reden ligt voor de hand: de jongen is heel
mooi!’

   En anderen zeiden: ‘Wij hadden voorzien wat er zou gebeuren, zodra de
koning toeliet, dat hij zich verzadigde aan die schotel rijst met zoete room!
Oeallah! wij hadden nog nooit horen vertellen dat roomrijst zulke wonderen kon
bewerkstelligen!’

   En terwijl zij heengingen, gaf ieder zijn mening ten beste of maakte een
grapje.

   Wat Zoemoerroed betreft, zij wachtte met een onvoorstelbaar ongeduld op het
vallen van de nacht, om zich eindelijk te kunnen afzonderen met de welbeminde
van haar hart. Nauwelijks was de zon dan ook nog verdwenen en hadden de
muezzins de gelovigen opgeroepen tot het gebed, of Zoemoerroed ontkleedde zich
en strekte zich uit op haar bed, met geen andere bedekking dan haar zijden
hemd. En zij haalde de gordijnen toe, ten einde in de schemer te liggen, en gaf
aan de beide eunuchen bevel, Alisjar, die in de vestibule wachtte, binnen te
laten.

   Wat de kamerheren en de waardigheidsbekleders van het paleis betreft, zij twijfelden
niet meer aan de bedoeling van de koning, toen zij hem op zo ongewone wijze de
knappe Alisjar zagen behandelen. En zij zeiden onder elkaar: ‘Het is nu wel goed
duidelijk, dat de koning weg is van die jongeling. En ongetwijfeld zal hij hem morgen,
nadat hij de nacht met hem heeft doorgebracht, benoemen tot kamerheer of generaal van
het leger!’

   En zo ver wat hen betreft.

   Wat Alisjar aangaat, ziehier!
                                                                          

                                                                          

   Toen hij in tegenwoordigheid van de koning was, kuste hij de grond tussen zijn
handen, bracht hem eerbetuigingen en bood hem zijn beste wensen aan, in afwachting
van de vragen die hem zouden worden gesteld.

   Hierop dacht Zoemoerroed bij zichzelf: ‘Ik kan hem niet meteen openbaren wie ik
ben; want als hij mij eensklaps zou herkennen, kon hij wel eens sterven van ontroering.’
Zij wendde zich dus tot hem en zei: ‘O lieftallige jongeling, kom eens wat dichter bij
mij! Zeg! Ben je in de hammam geweest?’

   Hij antwoordde: ‘Ja, o mijn heer!’

   Zij hernam: ‘Heb je je helemaal gewassen en gezalfd en verfrist?’

   Hij antwoordde: ‘Ja, o mijn heer!’

   Zij vroeg: ‘Dan zal het bad je eetlust zeker wel hebben opgewekt, o Alisjar! Ziehier,
binnen je bereik, op dit tafeltje een schotel met kippetjes en gebak. Begin maar eerst
eens je honger te bevredigen!’

   Hierop antwoordde Alisjar dat hij het gehoord had en zou gehoorzamen, en at tot hij
zich verzadigd voelde, en was tevreden.

   En Zoemoerroed zei tegen hem: ‘e zult nu wel dorst hebben! Hier op dit andere
tafeltje staat de schaal met dranken. Les je dorst, en kom dan heel dicht bij me
zitten!’

   En Alisjar dronk uit elke karaf een beker, en naderde heel verlegen het bed van de
koning.

   Hierop greep de koning zijn hand en zei: ‘Je bevalt me buitengewoon, mijn jongen!
Je hebt een knap gezicht, en ik houd van knappe gezichten! Buk je en begin me de
voeten te masseren!’

   En Alisjar bukte, sloeg zijn mouwen op en begon de voeten van de koning te
masseren.

   Na enige tijd zei de koning tegen hem: ‘Masseer mij nu de benen en de dijen!’ En
Alisjar, de zoon van Roem, begon de benen en de dijen van de koning te masseren. En
hij was tegelijkertijd verwonderd en verbaasd wijl zij van zo’n weergaloze zachtheid en
veerkrachtigheid en blankheid waren. En hij zei bij zichzelf: ‘Oeallahi! De
dijen van koningen zijn bizonder blank! En bovendien zitten er geen haren
op!’

   Op dit ogenblik zei Zoemoerroed tegen hem: ‘O aardige jongen, met je handen die
zo ervaren zijn in de kunst van het masseren, breid je bemoeingen uit tot mijn navel, en
houd daarbij het midden!’

   Maar Alisjar hield eensklaps op met zijn massage en zei uiterst bedeesd: ‘Vergeef
mij, mijn heer, maar ik heb niet geleerd hoger dan de dijen te masseren. Alles wat ik
kan, heb ik u gedaan…
   


                                                                          

                                                                          
Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen dagen, en deed er
bescheiden het zwijgen toe.

   Maar toen de Dyiehonderddertigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


‘…hoger dan de dijen te masseren. Alles wat ik kan, heb ik u gedaan!’

   Na deze woorden zette Zoemoerroed een hevig vertoornde stem op en riep uit: ‘Wat!
Je waagt het mij ongehoorzaam te zijn? Bij Allah! Als je nog langer aarzelt, zal de nacht
alleszins noodlottig zijn voor je hoofd! Buk je dus met bekwame spoed en voldoe aan
mijn verlangen! En in ruil daarvoor zal ik je tot mijn erkende geliefde maken, en ik zal
je benoemen tot emir onder de emirs en generaal onder de generaals van mijn
leger!’

   Alisjar vroeg: ‘Ik begrijp niet precies wat ge wilt, o koning! Wat moet ik doen om u
te gehoorzamen?’

   Zij antwoordde: ‘Doe je broek uit en ga voorover liggen!’ Alisjar riep uit: ‘Dat is
iets wat ik van mijn leven nog niet gedaan heb! Zo ge me dan ook wilt dwingen dat te
doen, zal ik u daarvan rekenschap vragen op de dag der Opstanding. Laat mij dus hier
vandaan gaan en terugkeren naar mijn land!’

   Maar op nog woedender toon hernam Zoemoerroed: ‘Ik beveel je, je broek uit
te doen en voorover te gaan liggen, anders zal ik je op slag het hoofd laten
afhakken! Kom, dus o jongeling, en slaap met mij! Je zult er geen berouw van
hebben!’

   Hoe wanhopig ook, kon Alisjar nu toch niet anders doen dan gehoorzamen. Hij deed
zijn broek omlaag en ging voorover liggen. Meteen nam Zoemoerroed hem in
haar armen, klom op hem en strekte zich in haar volle lengte uit op de rug van
Alisjar.

   Toen Alísjar bemerkte hoe onstuimig de koning op zijn rug drukte, dacht hij: ‘Er is
niets aan te doen, hij gaat mij schenden!’

   Maar weldra voelde hij zich lichtjes strelen door iets zachts, als zijde of fluweel, iets
dat tegelijkertijd teder en rond was, dat hem in ene boterzacht en toch stevig beroerde,
en hij dacht: ‘Oeallah! die koning heeft een huid welke de voorkeur verdient boven die
van alle vrouwen!’

   En hij wachtte op het geduchte ogenblik.

   Maar nadat hij zo een uur had gelegen zonder iets vreselijks en doorborends te
voelen, bemerkte hij dat de koning plotseling zijn rug losliet en zichzelf op de rug
uitstrekte, naast hem. En hij dacht: ‘Roem en eer zij Allah die zijn zebb niet
heeft toegestaan te verrijzen! Wat zou er van mij geworden zijn, zo dat was
gelukt!’

   En hij ving aan ruimer adem te halen, toen de koning tegen hem zei: ‘Je moet weten,
                                                                          

                                                                          
o Alisjar, dat mijn zebb alleen pleegt te verrijzen, wanneer men hem met de vingers
bewerkt! Je moet hem derhalve beetpakken, of je bent een man des doods! Kom! Geef
me je hand!’

   En Zoemoerroed, die nog steeds op de rug lag, pakte de hand van Alisjar, de zoon
van Roem, en lei die zachtjes op de ronding van haar je weet wel! En bij deze
aanraking voelde Alisjar een ronding hoog als een troon, en vet als een kippetje, en
warmer dan de keel van een duif, en heter dan een hart dat door hartstocht wordt
verteerd; en deze ronding was glad en blank en smeltend en reusachtig! En
plotseling voelde hij hoe zij, onder zijn vingers, zich wrong als een muildier dat in
de neusgaten wordt geprikt, of als een ezel die de sporen midden in zijn rug
krijgt!

   Bij deze gewaarwording dacht Alisjar, ten hoogste verbaasd, bij zichzelf: ‘Die
koning heeft een spleet, dat staat vast! Dat is het allerwonderlijkste onder alle
wonderen!’ En stoutmoedig geworden door deze ontdekking die hem bevrijdde van zijn
laatste aarzelingen, begon Alisjar zich plotseling te verheffen wat zijn zebb betreft, en
dat nog wel tot aan de uiterste grens der erectie!

   Zoemoerroed nu wachtte slechts op dat ogenblik! En plotseling barstte zij luidkeels
in schaterlachen uit, zo luid dat zij achterover zou zijn gevallen, zo zij al niet achterover
had gelegen. Hierop zei zij tegen Alisjar: ‘Hoe is het mogelijk dat ge uw dienares niet
herkent, o mijn innig geliefde meester?’

   Maar Alisjar begreep haar nog niet en vroeg: ‘Welke dienares en welke meester, o
koning van deze tijd?’

   Zij antwoordde: ‘O Alisjar, ik ben Zoemoerroed, je slavin! Herken je me niet aan al
die tekenen?’

   Op deze woorden bekeek Alisjar de koning met meer aandacht, en herkende in hem
zijn innig geliefde Zoemoerroed. En hij nam haar in zijn armen en omhelsde haar met
de grootste vreugdebetuigingen.

   En Zoemoerroed vroeg hem: ‘Zul je nu nog tegenstand bieden?’

   En als enig antwoord stortte Alisjar zich op haar als de leeuw op het lam; en toen hij
de weg herkende, stiet hij de herderstaf in de knapzak, en baande zich een weg zonder
zich te bekommeren om de smalte van het pad. En toen hij het einde van de weg had
bereikt, bleef hij lange tijd recht en stijf, portier van deze poort en imam van deze
mihrab.

   En van haar kant liet zij geen vinger van hem af, en ging met hem in de
hoogte, en knielde neer, en draaide en hief zich weer op, en hijgde, terwijl zij de
bewegingen volgde; en elke liefkozing werd beantwoord met een liefkozing, en
elke stoot met een tegenstoot, en allerlei plagerijtjes, grapjes en koketterieën!
En zulke zuchten en zulke kreten ontlokten zij elkander, dat de twee kleine
eunuchen, aangelokt door het geluid, het gordijn optilden om te zien of de koning
geen behoefte had aan hun diensten; en aan hun onthutste ogen deed zich het
schouwspel voor van hun koning die daar op de rug lag, terwijl de jongeling
                                                                          

                                                                          
hem huid aan huid bedekte, en zij met hun beiden allerlei bewogen houdingen
aannamen, elkanders gekreun met nieuw gekreun beantwoordden, de aanvallen
met lansstoten, de omarmingen met schaarbewegingen, en de golvingen met
deiningen.

   Bij deze aanblik trokken de beide eunuchen…
   


Op dit punt van haar verhaal zag Sjahrazad de dageraad schemeren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Dyiehonderdeenendertigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


…Bij deze aanblik trokken de beide eunuchen zich ijlings en zwijgend terug en zeiden
tegen elkander: ‘Het staat vast, dat die manier van doen van de koning niet de manier
van doen is van een man, maar van een vrouw in liefdesverrukking!’

   Doch zij hoedden zich er wel voor dit geheim aan de anderen te onthullen.

   Toen het morgen werd, deed Zoemoerroed haar koninklijke klederen weer aan en
liet in de grote hof van het paleis haar viziers, haar kamerheren, haar raadsheren, haar
emirs, haar legerbevelhebbers, en de notabelen van haar onderdanen bijeen roepen, en
zei tegen hen: ‘Ik sta ulieden toe, o gij allen, mijn trouwe onderdanen, van heden af de
weg op te gaan waar gij mij hebt ontmoet, en iemand anders te zoeken om hem te
verkiezen tot uw koning in mijn plaats. Zelf heb ik besloten afstand te doen van de troon
en te gaan wonen in het land van deze jongeling, die ik mij heb gekozen als levensgezel;
want ik wil hem heel mijn tijd wijden, zoals ik hem al mijn gevoelens heb toegewijd.
Oeassalam!’

   Op deze woorden antwoordden de aanwezigen haar dat zij ze hadden vernomen en
zouden gehoorzamen; en aanstonds haastten de slaven zich en wedijverden onderling
om toebereidselen te treffen voor het vertrek en zij vulden kisten en kisten met
reisproviand, schatten, juwelen, klederen, kostbaarheden, en goud en zilver, en laadden
die op de rug van muilezels en kamelen. En zodra dit alles gereed was, bestegen
Zoemoerroed en Alisjar een palankijn van fluweel en brokaat, welke gedragen
werd door een dromedaris, en alleen gevolgd door de beide kleine eunuchen,
keerden zij terug naar Khorassân, naar de stad waar hun huis en hun verwanten
waren.

   En zij kwamen daar veilig en wel aan. En Alisjar, de zoon van Roem, liet niet na,
rijke gaven uit te delen aan de armen, de weduwen en de wezen, en zijn vrienden, zijn
kennissen en zijn buren met buitengewone geschenken te overladen. En met hun
                                                                          

                                                                          
beiden leefden zij tal van jaren, temidden van vele kinderen die de Gever hun
gaf, en zij verkeerden in het hoogste geluk en de hoogste zaligheid, totdat zij
werden bezocht door de verwoester der genoegens en de scheider der gelieven!
Ere zij Degene die woont in zijn eeuwigheid! En gezegend zij Allah, in alle
gevallen!

   Maar, zo vervolgde Sjahrazad tot koning Sjahriar, ge moogt geen ogenblik menen
dat deze geschiedenis plezieriger is dan de Geschiedenis der zes jonge vrouwen van
verschillende kleur! En zo de verzen daarin niet veel bewonderenswaardiger zijn dan
alle welke gij reeds hebt gehoord, moogt ge me zonder verder uitstel het hoofd laten
afslaan!

   En Sjahrazad zei:
                                                                          


H. K.


                                                                          

                                                                          

                                                                          

                                                                          
   

DE GESCHIEDENIS DER ZES JONGE VROUWEN VAN VERSCHILLENDE
KLEUR

Men vertelt, dat op zekere dag onder de dagen de Emir der Gelovigen El-Mâmoen
plaatsnam op zijn troon, in de zaal van zijn paleis, en tot zich liet roepen, behalve
zijn viziers, zijn emirs en de voornaamste rijksgroten, alle dichters en alle
verfijnde geesten die hij tot zijn intieme gezellen had gemaakt. De meeste intieme
vertrouweling nu onder de intiemste van hen die daar bijeen waren, was Mohammed
El-Bassri. En kalief El-Mâmoen wendde zich tot hem en zei: ‘O Mohammed, het
lust mij je thans een geschiedenis te horen vertellen, die ik nooit eerder heb
gehoord!’

   Hij antwoordde: ‘O Emir der Gelovigen, dat is gemakkelijk! Maar verlangt gij van
mij een geschiedenis die ik zelf met eigen oren heb gehoord, dan wel een feit dat ik als
ooggetuige heb waargenomen?’

   En El-Mâmoen zei: ‘O Mohammed, het doet er niet toe! Maar ik wil de meest
wonderbaarlijke!’

   Hierop sprak Mohammed El-Bassri:
   


‘Ge moet dan weten, o Emir der Gelovigen, dat ik de laatste tijd onder mijn kennissen
een alleszins gefortuneerd man telde, afkomstig uit Yamân, die zijn land had verlaten
om in Bagdad, onze stad, te komen wonen, teneinde er een plezierig en rustig leventje te
leiden. Hij heette Ali El-Yamani. En daar hij na verloop van zekere tijd de zeden in
Bagdad als geheel naar zijn smaak had bevonden, liet hij uit Yamân al zijn bezittingen
overkomen, evenals zijn harem, welke bestond uit zes jonge slavinnen, allen even
schoon als manen.

   De eerste van deze jonge vrouwen was blank, de tweede bruin, de derde dik, de
vierde dun, de vijfde blond en de zesde zwart. En alle zes waren zij, waarachtig, geheel
en al volmaakt; zij bezaten in hun geest het sieraad van de kennis der schone letteren, en
muntten uit in de kunst van dansen en musiceren.

   De blanke jonge vrouw heette…
                                                                          

                                                                          
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen dagen, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Driehonderdtweeëndertigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


…De blanke jonge vrouw heette Maangezicht; de bruine heette Haardvlam; de dikke,
Volle Maan; de dunne, Paradijshoeri; de blonde, Zon-des-Daags; de zwarte,
Oogappel.

   Op zekere dag nu nodigde Ali El-Yamani, gelukkig met de rust welke hij smaakte in
het heerlijke Bagdad en in een nog beter humeur dan gewoonlijk, zijn zes slavinnen
gezamenlijk uit om hem in de vergaderzaal gezelschap te komen houden en de tijd door
te brengen met drinken, gezelligheid en onderling gezang. En alle zes verschenen zij
aanstonds voor hem: en met allerlei soort spelen, vermaken en genoegens, verheugden
zij zich gezamenlijk mateloos.

   Toen er onvermengde vrolijkheid onder hen heerste, greep Ali El-Yamani een beker,
vulde die met wijn, wendde zich tot Maangezicht en zei tegen haar: ‘O blanke en
lieftallige slavin, o Maangezicht, laat ons een paar heerlijke klanken horen met je
verrukkelijke stem!’

   En Maangezicht, de blanke slavin, pakte een luit, stemde die en preludeerde erop
met enkele donkere tonen die de stenen deden dansen en de armen ten hemel rijzen!
Vervolgens begeleidde zij zichzelf bij het zingen van deze versregels, welke zij
improviseerde:
   


‘De vriend die ik heb, of hij veraf is dan wel dichtbij, heeft voor altijd zijn beeld
afgedrukt in mijn ogen, en voor altijd zijn naam gegraveerd in mijn trouwe
ledematen.

   Om de herinnering aan hem te koesteren, word ik louter harp, en om hem te zien
word ik louter oog!

   De opzichter die mij telkens weer laakt, heeft tegen mij gezegd: ‘Zul je eindelijk die
vurige liefde vergeten?’ Ik antwoordde hem: ‘O strenge opzichter, laat mij met rust en
ga heen! Zie je dan niet hoe je jezelf bedriegt door het onmogelijke van mij te
verlangen?’
                                                                          

                                                                          
   


Bij het horen van deze versregels werd de meester van Maangezicht aangenaam
bewogen, en nadat hij zijn lippen had bevochtigd aan de beker, bood hij die de jonge
vrouw aan, die hem uitdronk. Hierop vulde hij hem opnieuw en wendde zich met
de beker in de hand, tot de bruine slavin en zei tegen haar: ‘O Haardvlam,
o geneesmiddel der zielen, tracht, zonder mij echter in vlam te zetten, mij
de tonen van je stem te laten horen door enkele verzen naar eigen keuze te
zingen!’

   En Haardvlam greep de luit en stemde die op een andere toonaard; vervolgens
preludeerde zij met een wijsje dat stenen en harten deed dansen, en meteen daarop zong
zij:
   


‘Ik zweer het bij dit geliefde gelaat, ik houd van je en zal alleen van jou houden tot aan
mijn dood; en nooit zal ik je liefde verraden!

   O stralend gelaat dat de schoonheid met haar sluiers omhult, gij leert de
allerschoonste wezens, wat een mooi ding wel kan zijn!

   Door je lieftalligheid heb je aller harten veroverd, want jij bent immers het werk
precies zoals dat uit de handen van de Schepper is gekomen!’
   


Bij het horen van deze versregels werd de meester van Haardvlam aangenaam ontroerd,
en nadat hij zijn lippen had bevochtigd aan de beker, bood hij die de jonge vrouw aan,
die hem uitdronk. Hij vulde die toen voor de tweede keer bij en wendde zich, met de
beker in de hand, tot de slavin met de weelderige vormen, en zei tegen haar: ‘Volle
Maan, o jij die oppervlakkig zwaar schijnt, maar zulk sympatiek en zulk licht
bloed hebt, wil je ons een wijsje zingen op mooie verzen, even helder als je
vlees?’

   En de dikke jonge vrouw nam de luit en stemde die, en preludeerde op een wijze dat
de zielen en de hardste rotsen ervan trilden, en na enig welluidend gefluister, zong zij
met zuivere stem:
   


                                                                          

                                                                          
‘Zo ik er in mocht slagen je te behagen, jou die het voorwerp bent van mijn verlangen,
zou ik het ganse heelal en zijn woede trotseren, met enkel maar jouw glimlach tot
beloning.

   Zo op mijn zuchtende ziel jij toegelopen kwam met je trotse, deinende gang,
zouden de koningen der hele wereld kunnen verdwijnen, zonder dat ik het zou
bemerken!

   Zo je de nederigheid van mijn liefde welwillend zou ontvangen, zou mijn geluk er in
bestaan, al mijn dagen door te brengen aan jouw voeten, o jij in wie de kenmerken der
schoonheid met al haar sier tezamenkomen!’
   


Bij het horen van deze versregels werd de meester van de dikke Volle Maan aangenaam
bewogen, en nadat hij zijn lippen had bevochtigd aan de beker, bood hij die de
jonge vrouw aan, die hem uitdronk. Hierop vulde hij hem opnieuw en wendde
zich, met de beker in de hand, tot de dunne slavin en zei tegen haar: ‘O slanke
Paradijshoeri, nu is het jouw beurt om ons met schone liederen in extase te
brengen!’

   En de slanke jonge vrouw boog zich over de luit, als een moeder over haar kind, en
zong de volgende versregels:
   


‘Mijn gloed voor jou is van een uiterste kracht, en je onverschilligheid evenaart die.
Waar is de wet die raad schaft aan zo tegenstrijdige gevoelens?

   Bestaat er een opperste rechter voor liefdeszaken, opdat men daar toevlucht kan
zoeken? Hij zou de partijen gelijkwaardig maken door de overvloed van zijn gloed aan
mijn welbeminde te geven, en door mij de overvloed van mijn gloed aan mijn
welbeminde te geven, en door mij de overvloed van zijn onverschilligheid te
schenken!’
   


Bij het horen van deze versregels werd de meester van de dunne en slanke Paradijshoeri
aangenaam aangedaan, en nadat hij zijn lippen had bevochtigd aan de beker, bood hij
die de jonge vrouw aan, die hem uitdronk. Waarop hij hem opnieuw vulde
en zich, met de beker in de hand, wendde tot de blonde slavin en tegen haar
zei…
                                                                          

                                                                          
   


Op dit punt van haar verhaal zag Sjahrazad de morgen dagen, en zweeg bescheiden.

   Maar toen de Driehonderddyieëndertigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


…wendde hij zich tot de blanke slavin en zei tegen haar: ‘O Zon-des-Daags, o lichaam
van amber en goud, wil je ons, op een delicaat liefdesmotief, nog enkele verzen
borduren?’

   En de blonde jonge vrouw boog haar goudgelokte hoofd over het klankvolle
instrument, sloot half haar ogen, helder als de dageraad, preludeerde met enkele
welluidende accoorden, welke moeiteloos zielen en lichamen deden trillen, vanbinnen
zowel als vanbuiten, en nadat zij met een niet al te zware inzet de verrukking had
opgewekt, gaf zij aan haar stem, die schat der schatten, zijn volle toon, en zong
nu:
   


‘De vriend die ik heb, wanneer ik voor hem verschijn,

   Ziet hij me aan en stoot in mijn hart

   Het snijdende zwaard van zijn blikken.

   Ik zeg tegen mijn arme doorboorde hart: ‘Waarom wil je niet genezen van je
wonden?

   Waarom ben je niet op je hoede voor hem?’

   Maar mijn hart antwoordt mij niet, en geeft altijd toe aan de neiging welke het
meesleept onder zijn voetstappen!’
   


Bij het horen van deze versregels werd de meester van de blonde slavin Zon-des-Daags
aangenaam bewogen, en nadat hij zijn lippen had bevochtigd aan de beker, bood hij die
de jonge vrouw aan, die hem uitdronk. Waarop hij hem opnieuw bijvulde en, met de
beker in de hand zich wendde tot de zwarte slavin en tegen haar zei: ‘O Oogappel, o jij
die zwart bent van buiten en van binnen zo blank, jij wier lichaam de kleur
draagt van rouw en wier tegemoetkomend gelaat het geluk van onze drempel
bewerkt, pluk ons een paar versregels die wonderen zijn, even gloedrood als de
                                                                          

                                                                          
zon!’

   Hierop greep de zwarte Oogappel de luit en speelde er variaties op in twintig
verschillende manieren. Waarop zij de eerste melodie hernam en dit lied zong, dat zij
gewoonlijk zong, en dat zij in de oneven modus had gecomponeerd:
   


‘Mijn ogen, laat uw tranen overvloedig neerstromen

   Over de moord op mijn hart door het vuur van mijn liefde.

   Al dit vuur waarvan ik brand, al deze hartstocht welke mij verteert,

   Ik ben ze verschuldigd aan de wrede vriend die mij laat smachtten

   Aan de wreedaard die de vreugde uitmaakt van mijn mededingsters.

   Mijn opzichters laken mij, en sporen mij aan af te zien van de rozen zijner
bloesemende wangen!

   Maar wat te beginnen met een hart dat gevoelig is voor bloemen en voor
rozen?…

   En nu, zie hoe daarginds de beker wijn rondgaat,

   En de klanken der gitaar onze zielen noden tot genoegen, en onze lichamen tot
wellust…

   Ik, ik houd slechts van zijn adem!

   Mijn wangen zijn, helaas, verwelkt door de vlam van mijn verlangens. Maar wat zou
het mij! De rozen van het Paradijs – zijn wangen – die zijn hier!

   Wat zou het mij, daar ik hem aanbid! Zo, althans, mijn misdaad niet te groot is, dat
ik een schepsel liefheb!’
   


Bij het horen van deze versregels werd de meester van Oogappel aangenaam ontroerd,
en nadat hij zijn lippen had bevochtigd aan de beker, bood hij die de jonge vrouw aan,
die hem uitdronk.

   Waarop zij alle zes tegelijk opstonden en de grond kusten tussen de handen van hun
meester, en hem verzochten hun te doen weten wie hem het meest had bekoord, en wier
verzen en stem de aangenaamste waren.

   En Ali El-Yamani was ten einde raad en ging hen uitvoerig zitten bekijken en hun
charmes en hun verdiensten met onzekere blikken bewonderen; en in de grond van zijn
hart vond hij, dat hun gestalten en hun kleuren alle even bewonderenswaardig waren.
Tenslotte besloot hij te spreken en zei:

   ‘Geprezen zij Allah, de Uitdeler van genaden en schoonheid, die mij in jullie zessen
wonderen van vrouwen heeft geschonken, begaafd met alle volmaaktheden! Welnu dan!
                                                                          

                                                                          
Ik verklaar dat ik aan jullie allemaal evenveel voorkeur geef, en dat ik het niet over mijn
geweten kan verkrijgen aan een van jullie de voorrang te verlenen. Komt dus, mijn
lammetjes, en omhelst mij allen tegelijk!’

   Op deze woorden van hun meester stortten de zes jonge vrouwen zich in
zijn armen en liefkoosden hem duizend malen, en hij haar eveneens, een uur
lang.

   Waarop hij ze in een kring voor zich liet staan en tegen hen zei: ‘Ik heb niet zelf de
onrechtvaardigheid willen begaan mijn keuze in het bizonder op één van jullie te
vestigen, door haar de voorrang te verlenen boven haar gezellinnen. Maar wat ik
niet heb gedaan, dat kunnen jullie zelf doen. Jullie bent immers allen even
doorkneed in de lectuur van de Koran en in de schone letteren; jullie hebt de
kronieken der ouden gelezen en de geschiedenis van onze Mohammedaanse
voorvaders; en jullie bezit tenslotte de gave der welsprekendheid en van een
bewonderenswaardige dictie. Derhalve verlang ik, dat ieder van jullie zichzelf de
lofuitingen toezwaait welke zij meent te verdienen, dat zij haar voordelen en haar
kwaliteiten onder de aandacht brengt, en dat zij afdingt op de bekoorlijkheden van haar
mededingster. Laat de strijd zich zo bijvoorbeeld ontketenen tussen twee mededingsters
van verschillende kleur of van verschillende vorm, tussen de blanke en de
zwarte, de dunne en de dikke, de blonde en de bruine; maar in die strijd moeten
jullie elkaar niet anders bevechten dan met fraaie woorden, fraaie zinspreuken,
citaten van wijzen en geleerden, het gezag der dichters en de steun van de
Koran…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen dagen, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Driehonderdvierendertigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


‘…het gezag der dichters en de steun van de Koran!’

   En de zes jonge vrouwen antwoordden dat zij het hadden vernomen en zouden
gehoorzamen, en maakten aanstalten tot de bekoorlijke strijd.

   De eerste die opstond, was de blanke slavin Maangezicht, die de zwarte
Oogappel een teken gaf, tegenover haar te komen staan. En meteen ving zij
aan:
                                                                          

                                                                          
   


‘O zwarte, het staat geschreven in de boeken der wijzen, dat de Blankheid aldus heeft
gesproken: ‘Ik ben een schitterend licht! Ik ben een maan die opgaat aan de
einder! Mijn kleur is helder en overtuigend! Mijn voorhoofd straalt met de
glans van het zilver. En mijn schoonheid heeft de dichter geïnspireerd, toen hij
zei:
   


‘In haar blankheid is zij, met haar gladde en zachte en fluwelige wangen, een zorgvuldig
behoede parel van schoonheid.

   Zij is recht als de letter aleph; de letter mim, dat is haar mond; haar wenkbrauwen
zijn twee omgekoerde noens; en haar blikken zijn pijlen afgeschoren door de geduchte
boog van haar wenkbrauwen.

   Maar zo gij haar wangen en haar leest wilt leren kennen, zal ik ze u verbeelden: haar
wangen – rozebladeren, mirtebloemen en narcissen; haar leest – een tedere buigzame
tak die zich wiegt in de tuin, en waarvoor men de hele tuin met zijn perken zou
geven!’
   


‘Doch, o zwarte, ik ga voort!

   Mijn kleur is de kleur van de dag. Zij is tevens de kleur van de oranjebloesem en van
de parelende morgenster.

   Bedenk immers, hoe Allah de Hoogverhevene in het gewijde Boek spreekt tot
Moessa (mogen het gebed en de vrede met hem zijn!), wiens hand met melaatsheid was
overdekt;

   Steek uw hand in uw boezem; en wanneer gij die weer te voorschijn zult halen, zult
gij zien dat zij blank is, dat wil zeggen zuiver en ongerept!’

   Er staat eveneens geschreven in het boek van ons geloof: ‘Zij die hun aangezicht
blank hebben weten te houden, dat wil zeggen. door geen enkele smet bezoedeld, zullen
behoren tot de uitverkorenen in Allah’s barmhartigheid!’

   Mijn kleur is dus de koning der kleuren, en mijn schoonheid, dat is mijn
volmaaktheid, en mijn volmaaktheid, dat is mijn schoonheid.

   Schone kledij en schone opschik passen altijd bij mijn kleur, en doen des te
beter mijn luister uitkomen, welke de zielen en de harten tot onderwerping
brengt.

   Weet je dan niet, dat de sneeuw die uit de hemel valt, altijd blank is?
                                                                          

                                                                          

   Weet je dan niet, dat de Gelovigen bij voorkeur de blanke mousseline hebben
uitgezocht als stof voor hun tulband?

   Wat voor wondere zaken zou ik al niet kunnen vertellen over mijn kleur! Doch ik wil
niet verder uitweiden over mijn verdiensten, want de waarheid spreekt voor zichzelf,
evenals het licht de blik treft. En bovendien wil ik nu meteen beginnen met de critiek
op jou, o zwarte, met je kleur van inkt en van de mesthoop, van vijlsel van
de smid, van het aangezicht van de raaf, de meest onheilspellende vogel van
alle!

   En herinner je eerst maar eens de verzen van de dichter die sprak over de blanke en
over de zwarte:
   


‘Weet je dan niet dat de waarde van een parel afhangt van haar blankheid, en dat een zak
kolen amper een drachme kost?

   Weet je dan niet dat blanke gezichten een goed voorteken beduiden, en dat zij het
teken van het paradijs dragen, maar dat zwarte gezichten enkel pek en teer zijn, bestemd
om het helse vuur te voeden?’
   


‘Verneem dan ook dat de kronieken der rechtvaardigen vermelden, dat de heilige Noeh
op zekere dag insliep, terwijl zijn beide zoons. Sâm en Hâm naast hem stonden. En daar
stak een briesje op, kwam zijn kleed optillen en zijn heimelijkste lichaamsdelen
ontbloten. Op dit gezicht begon Ham te lachen, en in zijn grote pret over het
schouwspel, want Noeh, de tweede vader der mensen, was buitengewoon welgeschapen
in zijn stijfheid, wilde hij de naaktheid van zijn vader niet bedekken.

   Hierop stond Sâm statig op en haastte zich om dat alles te verbergen door het kleed
weer goed te leggen. Inmiddels ontwaakte de eerwaardige Noeh, en toen hij Ham zag
lachen, vervloekte hij die; en toen hij het ernstige gezicht van Sam zag, zegende hij
deze. En op slag werd het gelaat van Sâm blank, en dat van Hâm werd zwart. En
sedertdien is Sam de stamvader waaruit de profeten geboren zijn, de herders der
volkeren, de wijzen en de koningen; en Ham die de aanwezigheid van zijn vader was
ontvlucht, werd de stronk waaruit de negers, de Soedanezen voortkwamen! En jij weet
best, jij zwarte, dat alle wijzen en alle mensen in het algemeen, het over deze opvatting
eens zijn, namelijk dat er uit het negerras en in de zwarte landen geen wijze kan
opstaan!’

   Op deze woorden van de blanke slavin zei haar meester tot haar: ‘Nu, kun je wel
ophouden! De beurt is aan de zwarte!’
                                                                          

                                                                          

   Thans keek Oogappel, die er onbewegelijk bij had gestaan, Maangezicht aan en zei
tegen haar:

   ‘Ken je dan niet, jij onwetende blanke, de passage uit de Koran, waar Allah de
Hoog-Verhevene heeft gezworen bij de duistere nacht en de heldere dag ? Nu is Allah
de Hoog-Verhevene, in deze belofte begonnen met eerst de nacht te noemen, en
vervolgens de dag! Hij zou dat niet hebben gedaan, zo hij de nacht niet boven de dag
verkoos.

   En dan verder! Is de zwarte kleur der haren niet het teken en het sieraad van de
jeugd, zoals de witte kleur de aanwijzing is van de ouderdom en van het einde der
levensgeneugten? En als de zwarte kleur niet het hoogst werd geschat van de
kleuren…
   


Op dit punt van haar verhaal zag Sjahrazad de morgen dagen, en zweeg bescheiden.

   Maar toen de Driehonderdvijfendertigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


‘…En als de zwarte kleur niet het hoogst werd geschat van alle kleuren, zou Allah die
niet zo innig hebben verbonden met de kern van de ogen en van het hart. Hoe waar zijn
dan ook deze woorden van de dichter:
   


‘Indien ik zoveel houd van een ebbenhouten lichaam, dan komt dit doordat het jong is
en een warm hart benevens vurige oogappels bezit.

   Wat nu betreft datgene wat blank is, o hoe allerafschuwelijkst! Wanneer ik soms
genoodzaakt ben het wit van een ei in te slikken of, bij gebrek aan beter, mij te
troosten met een stuk vlees zo blank als eiwit, dan blijft dat toch een grote
uitzondering!

   Maar nooit zult ge mij zien in de macht van een uiterste liefde voor een blanke
lijkwade, of terwijl ik behagen schep in haren van dezelfde kleur.
   


En een andere dichter heeft gezegd:
                                                                          

                                                                          
   


‘Zo ik waanzinnig word van mijn mateloze liefde voor deze zwarte vrouw met haar
glanzend gewreven lichaam, verbaast u dan niet, o mijn vrienden,

   Want alle waanzin, zo leren ons de geneeskundigen, wordt steeds voorafgegaan door
zwarte gedachten!’
   


Eveneens heeft een ander gezegd:
   


‘Ik houd niet van die blanke vrouwen, wier huid wel overdekt schijnt met een
meelachtige uitslag!

   De vriendin die ik liefheb, is een zwarte wier kleur die is van de nacht, en wier
gelaat dat is van de maan: kleur en gelaat die onafscheidelijk zijn, want zo de nacht niet
bestond, zou er geen maneschijn bestaan!’
   


‘En dan verder! Wanneer hebben zij plaats, de intieme ontmoetingen der vrienden,
tenzij des nachts? En welk een dank moeten zij, de gelieven, niet weten aan de
schaduwen des nachts, die hun spelen begunstigen, hen beschermen voor onbescheiden
blikken en beschutten tegen alle blaam.

   Doch welke gevoelens van weerzin hebben zij daarentegen niet ten aanzien van de
onbescheiden dag die hen stoort en hen in opspraak brengt? Reeds dit onderscheid
alleen zou voldoende voor je moeten zijn, o blanke!

   Maar luister naar wat de dichter nog meer zegt:
   


‘Ik mag die dikke jongen helemaal niet, wiens blanke kleur stamt van het vet waarmee
hij is volgestopt; maar ik houd van die jonge zwarte, zo slank en lenig, met zijn stevige
vlees.

   Want van nature heb ik bij het steekspel der lansen als rijdier altijd de voorkeur
gegeven aan een jonge hengst met fijne knieën, en de anderen heb ik laten stijgen op
olifanten!’
                                                                          

                                                                          
   


En weer een ander heeft gezegd:
   


‘De vriend is mij vannacht komen opzoeken, en zij aan zij hebben wij gelegen in
verrukking. De morgen verraste ons nog in omhelzingen!

   Zo ik een wens mag richten tot de Here, dan is dat dat hij al mijn dagen tot nachten
moge maken, opdat de vriend mij nooit verlate!’
   


‘Wanneer ik dus, o blanke, door moest gaan en je de verdiensten en de lofbetuigingen
der zwarte kleur opsommen, zou ik ingaan tegen dit gezegde: ‘Korte en krachtige
woorden zijn beter dan veel omhaal!’ Alleen moet ik je nog zeggen, dat jouw
verdiensten naast de mijne wel een heel schamele indruk maken. Jij bent blank,
inderdaad, zoals de melaatsheid blank is en stank is en stinkend! En wanneer je jezelf
vergelijkt met sneeuw, ben je dan vergeten dat er in de hel niet alleen vuur is, maar dat
op sommige plaatsen de sneeuw een vreselijke koude verwekt, welke de verdoemden
heviger kwelt dan het zengen der vlammen? En wanneer je mij vergelijkt met
inkt, vergeet je, dat juist met zwarte inkt het Boek van Allah is geschreven, en
dat ook zwart is de kostbare muskus die koningen elkander ten geschenke
geven? Tenslotte raad ik je om je bestwil aan, je deze woorden van de dichter te
herinneren:
   


‘Is het je niet opgevallen dat de muskus geen muskus meer zou zijn, zo zij niet
zwart was, en dat gips alleen daarom zo minderwaardig is, omdat het blank
is?

   En het zwart van het oog, hoezeer stelt men dat niet op prijs, terwijl men zich zo
weinig bekommert om het witte!’
   


                                                                          

                                                                          
Op deze woorden van Oogappel zei haar meester, Ali El-Yamani, tot haar: ‘Zeker o
zwarte, en jij blanke slavin, jullie hebt allebei uitstekend gesproken. Nu is de beurt aan
twee andere!’

   Hierop stonden de dikke en de dunne op, terwijl de blanke en de zwarte
weer naar hun plaats gingen. En zij stonden rechtop tegenover elkander, en
de dikke Volle Maan maakte aanstalten om het eerst te gaan spreken. Maar
tevoren begon zij zich te ontkleden en ontblootte haar polsen, haar enkels,
haar armen en haar benen, en tenslotte was zij bijna geheel naakt, zodat de
weelderigheid van haar buik met de prachtige over elkander heenhangende plooien goed
uitkwamen, en de ronding van haar schaduwrijke navel, en de rijkdom van haar
ontzagwekkende billen. En zij hield niets anders op haar lijf dan haar fijne hemdje,
welks licht en doorschijnend weefsel, zonder haar ronde vormen te verbergen, ze
toch op aangename wijze versluierde. En toen pas, nadat zij even had staan
rillen, wendde zij zich tot haar mededingster, de slanke Paradijshoed, en zei tot
haar…
   


Op dit punt van haar verhaal zag Sjahrazad de ochtend krieken, en zweeg bescheiden.

   Maar toen de Driehonderdzesendertigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


…En toen pas, nadat zij even had staan rillen, wendde de vette Volle Maan zich tot haar
mededingster, de slanke Paradijshoeri, en zei tot haar: ‘Geprezen zij Allah die mij zo
weelderig heeft geschapen, die kussens heeft gelegd in al mijn hoeken en in al mijn
uithoeken, die de voorzorg heeft genomen mijn huid te doortrekken met vet
dat van dichtbij en van veraf ruikt naar benzoë, en die desondanks niet heeft
geweigerd mij bovendien nog voldoende spieren te geven om, ingeval van
noodzaak, mijn vijand een vuistslag toe te dienen, welke hem tot kweeperenmoes
slaat.

   Je moet dan weten, o magere, dat de wijzen hebben gezegd: ‘De vreugde van het
leven en de wellust is te vinden in drie dingen: vlees eten, vlees berijden en vlees doen
ingaan tot vlees!’

   Wie zou zonder een rilling van genoegen in staat zijn mijn volumineuse gestalte te
aanschouwen? Zelf heeft Allah in het Boek de lof gezongen van het vet, toen hij
beval voor de offeranden vette schapen of vette lammeren of vette kalveren te
slachten.

   Mijn lichaam is een bongerd welks vruchten zijn: granaatappels, mijn borsten;
                                                                          

                                                                          
perziken, mijn wangen; meloenen, mijn billen.

   Welk gevogelte was het, dat in de woestijn de meest spijtige herinnering opriep van
de Bani-Israïl op hun vlucht uit Egypte? Is dat soms niet de kwartel met zijn sappig en
vet vlees?

   Heeft men ooit iemand bij de slager zien staan wachten om hem een stukje
uitgedroogd vlees te vragen? En geeft de slager zijn beste klanten niet de meest vlezige
stukken?

   Luister trouwens maan, jij magere, naar wat de dichter zegt over vette vrouwen zoals
ik er een ben:
   


‘Zie hoe zij onder het lopen twee wijnzakken aan weerszijden doet deinen, zwaar en
geducht in hun wellustigheid!

   Zie hoe zij, waar zij heeft gezeten, bij haar vertrek als herinnering aan haar toeven
de indruk van haar billen achterlaat!

   Zie hoe zij onder het dansen, met een zwaai van haar heup, onze zielen doet
bezwijmen en onze harten doet neerzijgen aan haar voeten!’
   


‘Wat jou betreft, jij magere, waarop kun jij nu anders lijken dan op een kaal geplukt
vogeltje; en zijn je benen soms anders gemaakt dan de poten van de raaf; en gelijken je
dijen niet op een vuurstang; en is je lichaam tenslotte niet dor en hard als de galg van
een gehangene? En het is toch over jou, ontvleesde vrouw, dat in deze versregels van de
dichter wordt gesproken:
   


‘Allah behoede mij ervoor, ooit te worden genoodzaakt die magere vrouw te omhelzen,
en tot wrijfpaal te dienen in haar steeg die verstopt is met kiezel.

   In elk van haar ledematen heeft zij een hoornpunt die slaat en stoot tegen mijn
beenderen, zodat ik tenslotte wakker word met een huid vol blauwe plekken en
builen!’
   


                                                                          

                                                                          
Toen Ali El-Yamani deze woorden van de dikke Volle Maan had gehoord, zei hij tegen
haar: ‘Je kunt nu wel ophouden! De beurt is aan Paradijshoeri!’

   Hierop keek de slanke en lenige jonge vrouw de vette Volle Maan met een glimlach
aan en zei tot haar:

   ‘Geprezen zij Allah die mij heeft geschapen met de gestalte van een buigzame
wilgentak, de meegevendheid van een cypressetwijg en het deinen van een
lelie!

   Wanneer ik opsta, ben ik licht; wanneer ik ga zitten, ben ik aantrekkelijk; wanneer ik
grapjes maak, ben ik bekoorlijk. Mijn adem is zacht en welriekend, want mijn ziel is
eenvoudig en vrij van alle bezwarende aanraking.

   Nooit heb ik, o vette, een minnaar zijn innig geliefde horen prijzen met de
woorden: ‘Zij is ontzaglijk als een olifant; zij is zo vlezig als een berg hoog
is!’

   Daarentegen heb ik de minnaar altijd horen zeggen, om zijn geliefde af te
schilderen: ‘Haar leest is slank en lenig en elegant. Haar gang is zo licht dat
haar voeten amper een indruk achterlaten op de grond! Weinig is er nodig om
haar te voeden, enkele druppels water lessen haar dorst. Haar liefdesspelen
en haar strelingen zijn discreet, en haar omhelzingen rijk aan wellust. Zij is
beweeglijker dan een vogeltje, en levendiger dan een spreeuw! Zij is zo buigzaam als
een bamboestengel! Haar glimlach is bevallig, en bevallig zijn haar manieren.
Als ik haar naar mij toehaal, kost mij dat geen moeite. En wanneer zij zich
over mij heenbuigt, nijgt zij teder omlaag; en wanneer zij op mijn knieën gaat
zitten, valt zij niet zwaar neer, maar vindt zij haar plaats als het veertje van een
vogel!’

   Begrijp dan, jij dikke, dat ik de lenige ben, de fijne, voor wie alle harten in vlam
staan. Ik ben het die de felste hartstochten wekt en die de meest bezadigde mannen hun
zinnen doet verliezen!

   Ik ben het tenslotte die men vergelijkt met de wingerdplant, welke zich om de
palmboom windt en die zich zo zorgeloos slingert om de twijg. Ik ben de slanke gazelle
met de mooie, vochtige en kwijnende ogen. En mijn naam van Hoeri is geen
aanmatiging!

   Wat jou betreft, jij vette, laat mij je nu de waarheid over jou vertellen…
   


Op dit punt van haar verhaal zag Sjahrazad de dageraad aanbreken, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen de Driehonderdzevenendertigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
                                                                          

                                                                          
   


‘…Wat jou betreft, jij vette, laat mij je nu de waarheid over jou vertellen.

   O jij hoop vet en vlees, wanneer jij loopt, dan is het net een eend; wanneer je eet,
dan is het net een olifant. In de liefde ben je onverzadigbaar, en in je rust ben je
onhandelbaar.

   Trouwens, welke man heeft een lid lang genoeg om de verscholen holte te bereiken
in de bergen van je buik en van je dijen?

   En zo deze man al voorkomt en hij er in slaagt bij je binnen te dringen, wordt hij
aanstonds weer weggeduwd door een stoot van je gezwollen buik.

   Je schijnt er geen vermoeden van te hebben dat jij, vet als je bent, alleen deugt voor
slagersvlees!

   Je ziel is even grof als je lichaam. Je grappen zijn zo zwaar op de hand dat ze
verstikkend werken. Je spelen zijn zo drukkend dat ze moordend zijn. En je lach is zo
verschrikkelijk dat hij de beentjes van het oor verbrijzelt.

   Wanneer je minnaar in je armen zucht, kun je amper ademhalen; wanneer hij je
omhelst, ben je nat en kleverig van zweet.

   Wanneer je slaapt, lig je te snurken; wanneer je wakker bent, blaas je als een buffel;
je bent nauwelijks in staat van plaats te verwisselen; en wanneer je uitrust, ben je een
last voor jezelf. Je leven gaat heen met het bewegen van je kaken, net als dat van de koe,
en met oprispingen als bij een kameel.

   Wanneer je plast, maak je je kleren nat; wanneer je klaarkomt, overstroom je de
matrassen; wanneer je naar het stilletje gaat, zak je er tot de hals toe in; en wanneer je in
het bad gaat, kun je niet bij je vulva komen, die doorweekt blijft van haar vocht, en
overwoekerd met haren die nooit worden geëpileerd!

   Wanneer men je van voren beziet, lijk je net een olifant; wanneer men je van terzijde
bekijkt, ben je net een kameel; en wanneer men je van achteren bekijkt, ben je net een
volle wijnzak.

   Het is tenslotte ongetwijfeld van jou, dat de dichter heeft gezegd:
   


‘Zij is zo zwaar als een blaas vol urine, haar dijen zijn twee uitlopers van een gebergte,
en haar gang doet de grond trillen als een aardbeving.

   Maar zo zij in het westen een wind mocht laten, davert daarvan het ganse
oosten!’
   


                                                                          

                                                                          
Op deze woorden van Paradijshoeri zei Ali El-Yamani, haar meester, tot haar:
‘Waarachtig, o Hoeri, je staat bekend om je welsprekendheid! En jij, Volle Maan, je
woorden zijn bewonderenswaardig. Maar nu is het tijd dat jullie weer op je plaats gaat
zitten, teneinde de blonde en de bruine te laten spreken!’

   Hierop stonden Zon-des-Daags en Vuurvlam op en gingen tegenover elkander staan.
En als eerste sprak de blonde jonge vrouw tot haar mededingster:
   


‘Ik ben de blonde waarover uitvoerig staat geschreven in de Koran! Ik ben het die Allah
heeft bedoeld met de woorden: ‘Geel is de kleur die de blikken verheugt!’ Ik ben dus de
schoonste der kleuren!

   Mijn kleur is een wonder, mijn schoonheid is een uiterste, en mijn bekoorlijkheid is
een einde. Want mijn kleur geeft het goud zijn waarde, en de zon en de sterren hun
schoonheid.

   Zij is het die de appels en de perziken zo mooi maakt, en de saffraan haar
tint geeft. Ik geef aan de kostbare stenen hun nuances, en aan het koren zijn
rijpheid!

   De kerf sten danken aan mij het goud van hun tooi, en de aarde is met haar
dekbed van bladeren slechts zo schoon door de tint die de zonnestralen daaraan
vasthecht.

   Maar jij, o bruine, wanneer jouw kleur in een voorwerp voorkomt, is dat
voldoende om de waarde ervan te verminderen. Niets is algemener of lelijker
dan dat! Kijk maar naar de buffels, de ezels, de wolven en de honden: zij zijn
bruin!

   Noem mij een enkel gerecht op waarin men met genoegen je kleur waarneemt! Noch
bloemen, noch edelstenen zijn ooit bruin geweest; alleen smerig koper heeft jouw
kleur.

   Je bent niet blank, en je bent niet zwart. Men kan je dan ook niet een der verdiensten
van deze twee kleuren toedichten, noch een enkel woord dat men zegt om hen te
prijzen!’

   Op deze woorden van de blonde zei haar meester tot haar: ‘Laat nu Vuurvlam
spreken!’

   Hierop liet de bruine jonge vrouw in een glimlach het dubbele snoer van
haar tanden – parelen – blinken en daar zij, behalve haar honingkleur, een
bevallige gestalte bezat, een wonderschone leest, een harmonische lichaamsbouw,
elegante manieren en koolzwarte haren die in zware vlechten neervielen tot op
haar zitvlak dat aanbiddelijk was, begon zij met eerst haar charmes te doen
uitkomen, en na een ogenblik van stilte, zei zij vervolgens tot haar blonde
mededingster:
                                                                          

                                                                          

   ‘Geprezen zij Allah die mij noch wanstaltig vet, noch ziekelijk mager heeft
geschapen, noch blank als gips, noch geel als kolieken, noch zwart als kool, maar die in
mij, met bewonderenswaardige kunstigheid, de tederste kleuren en de meest
aantrekkelijke vormen heeft verenigd.

   Alle dichters hebben trouwens om strijd in alle talen mijn lof gezongen, en ik geniet
de voorkeur bij alle leeftijden en bij alle wijzen.

   Maar zonder zelf mijn lof te zingen – dat hoeft niet meer te gebeuren – hoor toch
een doodenkele van de gedichten, te mijner ere vervaardigd.

   Een dichter heeft gezegd…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen dagen, en deed er
bescheiden het zwijgen toe.

   Maar toen de Driehonderdachtendertigste Nacht was aangebroken,zei zij:
   


…Hoor toch een doodenkele van de gedichten, te mijner ere vervaardigd.

   Een dichter heeft gezegd:
   


‘De bruinen dragen een verborgen zin in zich. Zo gij die raadt, zullen uw ogen zich
nooit meer verwaardigen naar andere vrouwen te zien.

   Zij, deze tovenaressen, verstaan de subtiele kunst in al haar vertakkingen, en konden
haar zelfs onderwijzen aan de engel Haroet.’
   


Een ander heeft gezegd:
   


‘Ik houd van een bekoorlijke bruine vrouw wier kleur mij betovert, en wier leest recht is
als een lans.
                                                                          

                                                                          

   Het zijzachte zwarte vlekje, dat sieraad van haar hals, zo vaak geliefkoosd, zo vaak
gekust, heeft mij tal van keren verrukt! Door de kleur van haar gladde huid, door
de heerlijke geur die er van uitgaat, gelijkt zij op de geurende twijg van de
aloë.

   En wanneer de nacht de schaduwsluiers uitspreidt, komt zij mij opzoeken, de bruine.
En ik houd haar bij mij, totdat zelfs de schaduwen de kleur krijgen van onze
dromen!’
   


‘Maar jij, o gele, je bent verwelkt als de bladeren van de moeloekhia van slechte
kwaliteit, die geplukt worden te Bab El-Loek, en die vezelig en hard zijn.

   Je hebt de kleur van een soepketel van aardewerk, zoals de koopman in
schaapskoppen die gebruikt.

   Je hebt de tint van de oker en het operment, welke men in de hammam gebruikt om
zich te ontharen, en van het hondsgras.

   Je hebt een kopergeel gezicht, dat gelijkenis vertoont met de vruchten van de
Zakoemboom, welke in de hel duivelsschedels als vruchten draagt.

   En het is van jou dat de dichter heeft gezegd:
   


‘Het lot heeft mij begiftigd met een vrouw van zo’n schreeuwend gele kleur, dat ik er
hoofdpijn van krijg, en dat mijn hart en mijn ogen rillen van afgrijzen.

   Zo mijn ziel het niet voor altijd wil opgeven haar te zien, zal ik om me
te straffen me harde slagen toedienen in het gezicht, zodat de kiezen er uit
vliegen!’
   


Toen Ali El-Yamani deze woorden had gehoord, zat hij te dansen van plezier en begon
zo luidkeels te lachen, dat hij achterover viel; waarop hij tegen de beide jonge vrouwen
zei, op hun plaats te gaan zitten; en teneinde hen allen te bewijzen met hoeveel plezier
hij naar hen geluisterd had, gaf hij hun even grote geschenken aan fraaie kleren en aan
gedolven en opgeviste edelstenen!

   En dat is, o Emir der Gelovigen, zo besloot Mohammed El-Bassri zijn verhaal aan
kalief El-Mâmoen, de geschiedenis van die zes jonge vrouwen die thans voortleven in
goede onderlinge verstandhouding in het huis van hun meester Ali El-Yamani, te
                                                                          

                                                                          
Bagdad, onze stad!’

   De kalief was ten zeerste ingenomen met deze geschiedenis en vroeg: ‘Maar weet je
tenminste, o Mohammed, waar het huis is van de meester van deze jonge vrouwen? En
zou je hem kunnen gaan vragen of hij ze wil verkopen? Zo hij ze wil verkopen, koop ze
dan voor mij en breng ze me!’

   Mohammed antwoordde: ‘Wel, daarop kan ik u antwoorden, o Emir der Gelovigen,
dat ik er zeker van ben dat de meester van die slavinnen geen afstand van hen zal willen
doen, aangezien hij ten zeerste verliefd is op hen!’

   El-Mâmoen zei: ‘Neem, als prijs voor ieder van hen, tienduizend dinariën
mee; dat is in totaal zestigduizend dinariën. Die moet je namens mij ter hand
stellen aan die Ali El-Yamani, en je moet hem zeggen dat ik zijn zes slavinnen
begeer!’

   Op deze woorden van de kalief haastte Mohammed El-Bassri zich het desbetreffende
bedrag in ontvangst te nemen en ging de meester der slavinnen opzoeken, wie hij het
verlangen van de Emir der Gelovigen kenbaar maakte.

   In zijn eerste opwelling durfde Ali El-Yamani het verzoek van de kalief niet af te
slaan, en nadat hij de zestigduizend dinariën in ontvangst had genomen, gaf hij de
slavinnen over aan Mohammed El-Bassri, die hen onmiddellijk naar El-Mâmoen
toebracht.

   Bij hun aanblik was de kalief ten zeerste verrukt, zowel over hun verscheidenheid
van kleur, als over hun elegante manieren, hun ontwikkelde geest en hun verschillende
aantrekkelijkheden. En hij gaf hun ieder in zijn harem een ereplaats, en vele dagen lang
kon hij genieten van hun volmaakte hoedanigheden en hun schoonheid.

   Inmiddels ging de eerste meester van het zestal, Ali El-Yamani, gebukt onder de
eenzaamheid, en begon hij spijt te krijgen van de opwelling welke hem had doen
toegeven aan het verlangen van de kalief. Op zekere dag zond hij toen, aan het einde van
zijn geduld, de kalief een wanhopige brief, waarin onder andere trieste dingen de
volgende versregels stonden:
   


‘Moge mijn wanhoopsgroet de schonen bereiken, waarvan mijn hart is gescheiden. Zij
zijn mijn ogen, mijn oren, mijn eten, mijn drinken, mijn tuin en mijn leven.

   Sinds ik hen mis, komt niets mij meer verstrooien in mijn smart, en zelfs de slaap is
geweken van mijn oogleden!

   Waarom heb ik ze niet, jaloerser dan ik ben geweest, alle zes opgesloten
in mijn ogen, en waarom heb ik niet over hen mijn oogleden toegedaan als
gordijnen!

   O smart! O smart! Liever ware ik niet geboren, dan neer te zijgen, gewond door
moorddadige pijlen – hun blikken – die weer uit de wonden zijn getrokken!’
                                                                          

                                                                          
   


Na lezing van deze brief liet kalief El-Mâmoen, daar hij grootmoedig van aard was, in
allerijl de zes jonge vrouwen roepen, gaf hun ieder tienduizend dinariën en prachtige
klederen en andere schitterende geschenken, en liet hen terstond terugbrengen naar hun
oude meester.

   Toen Ali El-Yamani hen daar zag aankomen, schoner dan zij ooit waren geweest, en
rijker en gelukkiger, bereikte zijn vreugde het toppunt, en hij leefde verder met hen in
verrukking en plezier, tot op de dag der laatste scheiding!
   


Maar, zo vervolgde Sjahrazad, ge moet niet menen, o gezegende Vorst, dat al de
verhalen die ge tot dusver hebt gehoord, ook maar bij benadering kunnen opwegen
tegen De wonderbaarlijke geschiedenis van de Bronzen Stad, welke ik van plan ben u de
volgende nacht te vertellen, zo dit u althans moge behagen!

   En de kleine Doniazad riep uit: ‘O! wat zou het aardig van je zijn, Sjahrazad, als je
ons in afwachting daarvan althans de eerste woorden zei!’

   Hierop glimlachte zij, en sprak:
   


‘Het verhaal wil dat er een koning – Allah alleen is koning! leefde in de stad
genaamd…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend krieken, en deed er
bescheiden het zwijgen toe.
                                                                          


H. K.
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